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3 1,1-1,10

ELŐTÖRTÉNET

Máté 1,1 – 2,23 Szent Máté és Szent Lukács 
evangéliumaikat Jézus születésével, és né-
hány, a gyermekkorával kapcsolatos esemény 
leírásával kezdik. Azt tanítják, hogy a Jézus 
Krisztusról szóló Jó Hír – halála és feltámadá-
sa, tanítása és nyilvános tevékenysége mellett 
– magában foglalja Jézus emberi származá-
sának hirdetését is: azt a teljesen egyedülálló 
módot, ahogyan, bár Ő Isten örök Fia volt (vö. 
Jn 1,14), emberként mégis e világra jött. Szent 
Máté az erről szóló beszámolóval, az Ószö-
vetségből vett pontos idézetekkel (Mt 1,23; Mt 
2,6.15.18.23) alátámasztva kimutatja, hogy Jézus 
a Dávid házából származó Messiás, a Megváltó, 
akiben beteljesedtek Isten Izrael ősi népének 
tett ígéretei.
Bár különböző perspektívákból, de Máté és 
Lukács ugyanazokat az alapvető tényeket jegy-
zi le: azt, hogy a Gyermek neve Jézus, mert így 
nevezte Őt az angyal; hogy a Szentlélek által 
Szűz Mária méhében fogant, aki bár Szent Jó-
zsef jegyese volt, de mint férfit nem ismerte; 
hogy a júdeai Betlehemben született, bár ké-
sőbb Názáretben élt stb. Máté e történetet úgy 
meséli el, hogy különös figyelmet fordít Szent 
József szerepére; Lukács ezzel szemben inkább 
Szűz Mária személyére összpontosít. Szent 

Máté kiemeli, hogy József az, aki megkapja a 
szűzfogantatás magyarázatát, befogadja fele-
ségét, és nevet ad a Gyermeknek (Mt 1,18-25). 
A napkeleti bölcsek távozása után Józsefet fel-
szólítja az Angyal, hogy fogja a Gyermeket és 
Anyját, és meneküljön Egyiptomba. Heródes 
halála után József ismét figyelmeztetést kap, 
hogy térjen vissza Izrael földjére (Mt 2,1-23). 
Nem csoda, hogy az Anyaszentegyházban e 
szakaszok a Szent Pátriárka iránti tisztelet leg-
fontosabb forrásai lettek, hisz ő „Urunk Jézus 
Krisztus földi nevelőapja, valamint a Mindenség, 
és az Angyalok Királynéjának hűséges jegyese volt. 
Józsefet az örök Atya választotta ki, és tette meg 
legdrágább kincseinek, azaz Fiának és Jegyesének 
hűséges védelmezőjévé és őrzőjévé. Ő pedig, meg-
vesztegethetetlen hűséggel teljesítette e feladatát. 
(…) Ha tehát igaz az, hogy az egész Egyház adósa a 
Szűzanyának, aki által Krisztus Urunk közénk jött, 
akkor Szűz Mária után, a következő személy Szent 
József, akit különleges hála és tisztelet illet meg.” (Si-
enai Szent Bernardin: Sermones 2)
Máté 1,1-17 Jézus Ábrahámig visszanyúló genea-
lógiájával Máté azt hangsúlyozza, hogy Jézus 
Izrael népéből származik, amellyel Isten szö-
vetséget kötött (vö. Ter 12,2-3), és hogy Jézus-
ban teljesednek be azok az egyetemes ígéretek,  

1 Jézus családfája 1Jézus Krisztus nemzetségtáblája, aki 
Dávidnak, Ábrahám fiának a fia. 2Ábrahám nemzette Izsá-
kot, Izsák nemzette Jákobot, Jákob pedig nemzette Júdát 

és ennek testvéreit. 3Júda nemzette Perecet és Szerahot Tá-
mártól, Perec nemzette Ezront, Ezron nemzette Arámot, 4Arám 
nemzette Aminádábot, Aminádáb nemzette Nahsont, Nahson 
nemzette Szálmont, 5Szálmon nemzette Boózt Ráhábtól, Boóz 
nemzette Obedet Rúttól, Obed nemzette Izájt, Izáj pedig nem-
zette Dávid királyt.6Dávid nemzette Salamont Uriás feleségétől; 
7Salamon nemzette Roboámot, Roboám nemzette Ábiát, Ábia 
nemzette Ászát. 8Ásza nemzette Jozafátot, Jozafát nemzet-
te Jórámot, Jórám nemzette Oziját, 9Ozija nemzette Jótámot, 
Jótám nemzette Ácházt, Ácház nemzette Hiszkiját, 10Hiszkija 

Ter 22,1

Ter 29,32-35

Ter 49,10

Rút 4,18-22 

Rút 4,13-17

1Krón 2,10-15

2Sám 12,24

1Krón 3,10-16

11Liber generationis Iesu Christi filii David filii Abraham.2Abraham genuit Isaac, Isaac autem genuit Iacob, Ia-
cob autem genuit Iudam et fratres eius, 3Iudas autem genuit Phares et Zara de Thamar, Phares autem genuit 

Esrom, Esrom autem genuit Aram, 4Aram autem genuit Aminadab, Aminadab autem genuit Naasson, Naasson au-
tem genuit Salmon, 5Salmon autem genuit Booz de Rahab, Booz autem genuit Obed ex Ruth, Obed autem genuit 
Iesse,6Iesse autem genuit David regem.David autem genuit Salomonem ex ea, quae fuit Uriae, 7Salomon autem 
genuit Roboam, Roboam autem genuit Abiam, Abia autem genuit Asa, 8Asa autem genuit Iosaphat, Iosaphat autem 
genuit Ioram, Ioram autem genuit Oziam, 9Ozias autem genuit Ioatham, Ioatham autem genuit Achaz, Achaz autem 
genuit Ezechiam, 10Ezechias autem genuit Manassen, Manasses autem genuit Amon, Amon autem genuit Iosiam, 



4Máté 1,11-17

1Krón 3,17

Ezd 3,2

Lk 1,27

melyeket Isten a pátriárkának tett (Mt 8,11; vö. 
Ter 17,4-5). Azzal, hogy a címben Dávidot is 
megemlíti (1.vers), majd pedig arra utal, hogy 
„király” volt (6.vers), azt bizonyítja, hogy Jézus 
a megígért Messiás-király (2 Sám 7,14). Lukács 
evangélista ezzel szemben az Úr genealógiáját 
Ádámig vezeti vissza, mégpedig azért, hogy ez-
zel azt emelje ki, hogy Jézus Krisztus az egész 
emberiséghez tartozik (vö. Lk 3,23-38). Krisz-
tus „az Atyával egylényegű, ám, ha nem tartotta 
volna magához illőnek, hogy egytermészetű legyen 
Anyjával is, és így emberi természetünket – a bűn 
kivételével – magára vegye, akkor mi még mindan�-
nyian a sátán igájában sínylődnénk. Nem élvezhet-
nénk a Győztes diadalát, ha e győzelmét nem a mi 
természetünkben aratta volna. Ebből a csodálatra-
méltó egységből lett azután világosan érthetővé az 
újjászületés biztosítéka is, hiszen a keresztség által 
mi is ugyanabban a Szentlélekben születtünk lelkileg 
újjá.” (Nagy Szent Leó pápa: 31. levél) 
Máté evangélista Jézus genealógiáját úgy építi 
fel, hogy a Megváltás történetének három sza-
kaszát jelöli meg (vö. 17.vers), és mindegyikhez 
tizennégy nemzedéket rendel, bár a szakaszok 
időtartama különböző. Nyilvánvaló, hogy ez-
zel különleges jelentést akar adni a számoknak. 
Héberül a Dávid szó mássalhangzóinak szá-
mértéke tizennégy (D = 4 + V = 6 + D = 4), ezért 
valószínű, hogy Szent Máté ezzel azt nyo-
matékosítja, hogy Jézus Dávid király valódi,  

közvetlen leszármazottja volt. Egyes szerzők 
úgy vélik, hogy – az evangélium más részeihez 
hasonlóan, mint például a hét példabeszéd (Mt 
13,1-52), vagy a hét „siralom” (Mt 23,13-32) – az 
evangélista itt is mindenekelőtt a hetes számra 
fókuszál, amely a teljességet, a tökéletes egé-
szet jelöli. Hat, egyenként hét tagból álló nem-
zedéket sorol fel, és eszerint Jézussal indul a 
hetedik, vagyis a generációk teljessége.
A Bibliában a genealógiák többet jelentenek 
egy-egy személy leszármazottainak egysze-
rű felsorolásánál, a családfa puszta megörö-
kítésénél. Tudjuk, hogy a babiloni fogságból 
való visszatérés után (vö. Ezd 2,29-62; Neh 
7,64) minden egyes személy társadalmi hely-
zete, jogainak és kötelezettségeinek összessé-
ge egy törzshöz, klánhoz vagy családhoz való 
kapcsolatán alapult. A nemzetségtáblákban a 
„nemzette”, illetve „fia” kifejezések jelölhetnek 
közvetlen, vagy közvetett leszármazást is, ki-
hagyva a közbülső láncszemeket. A neveknek 
pedig kollektív jelentésük is lehet, és klánokra 
vagy törzsekre is utalhatnak. Jézus genealógiá-
jában a pátriárkák sorozata (1-6.vers) egybeesik 
az 1Krón 2,1-15-ben leírtakkal, a királyoké (6-
11.vers) pedig az 1Krón 3,5-16-ban leírtakkal; 
Jézus többi őse (12-16.vers) viszont nem sze-
repel olyan egyértelműen az Ószövetségben 
(vö. 1Krón 2,17-21). És van itt még egy külön-
legesség: az evangélista ugyanazt a kifejezést,  

11Iosias autem genuit Iechoniam et fratres eius in transmigratione Babylonis.12Et post transmigrationem Babylo-
nis Iechonias genuit Salathiel, Salathiel autem genuit Zorobabel, 13Zorobabel autem genuit Abiud, Abiud autem 
genuit Eliachim, Eliachim autem genuit Azor, 14Azor autem genuit Sadoc, Sadoc autem genuit Achim, Achim au-
tem genuit Eliud, 15Eliud autem genuit Eleazar, Eleazar autem genuit Matthan, Matthan autem genuit Iacob, 16Ia-
cob autem genuit Ioseph virum Mariae, de qua natus est Iesus, qui vocatur Christus.17Omnes ergo generationes 
ab Abraham usque ad David generationes quattuordecim; et a David usque ad transmigrationem Babylonis ge-
nerationes quattuordecim; et a transmigratione Babylonis usque ad Christum generationes quattuordecim.

nemzette Manasszét, Manassze nemzette Ámont, Ámon nem-
zette Joziját, 11Jozija pedig nemzette Joakint és ennek testvéreit 
a Babilonba való áttelepítéskor.12A Babilonba való áttelepítés 
után Joakin nemzette Salátielt, Salátiel nemzette Zerubbábelt,  
13Zerubbábel nemzette Ábiudot, Ábiud nemzette Eljakimot, Elja-
kim nemzette Ázort, 14Ázor nemzette Szádokot, Szádok nemzet-
te Ákimot, Ákim nemzette Eliúdot, 15Eliúd nemzette Eleazárt, 
Eleazár nemzette Mattánt, Mattán nemzette Jákobot. 16Jákob 
pedig nemzette Józsefet, Máriának a férjét, aki a Krisztusnak 
nevezett Jézust szülte.17Az összes nemzedék tehát Ábrahámtól 
Dávidig tizennégy nemzedék; Dávidtól a Babilonba való áttele-
pítésig tizennégy nemzedék; és a Babilonba való áttelepítéstől 
Krisztusig tizennégy nemzedék.



5 Máté 1,18-21

a „nemzette” szót használja a genealógia min-
den egyes láncszemének összekapcsolására, 
egészen Józsefig. A 16. versben azonban má-
sik kifejezést használ, a „született”, szó szerin-
ti fordításban „származott” szót, és ezzel Isten 
cselekvő jelenlétét kívánja hangsúlyozni Jézus 
Szűztől való születésében. Jézus, aki Isten Fia, 
József révén Dávid fia is. 
A genealógia négy nőről tesz szó szerint emlí-
tést, akik a következők: Támár (vö. Ter 38,1-30), 
Ráháb (vö. Józs 2,1-21; Józs 6,17), Uriás felesé-
ge, Betsabé (vö. 2Sám 11,2-27; 2Sám 12,24) és 
Rút (vö. Rút 1,1-4.22). Mind a négyen idegen 
származásúak voltak, akik meglepő módon 
beépültek Izrael történetébe, vagyis az üd-
vösségtörténetbe, amelyben férfiak és nők 
egyaránt szerepelnek. Máté evangéliumában 
mások mellett ők is azt szimbolizálják, hogy  
az isteni üdvösség az egész emberiséget magá-
ban foglalja.
Máté 1,18-25 Jézus, bár test szerint nem József 
fia, mégis Dávid leszármazottja, Ő a Messiás. 
A genealógiában már történt utalás erre, de 
most, az evangélium el is magyarázza, hogyan 
lehetséges mindez: ez Isten műve, hiszen Ő 
volt az, aki arra hívta el Józsefet, hogy Mária 
jegyese, és a Gyermek Jézus atyja legyen. Szent 
József engedelmes lélekkel elfogadja a meg-
hívást, és Isten tervének megfelelően, valódi 
apa-szerepet tölt be Jézus mellett: nevet ad 
neki és gondoskodik a Gyermekről, valamint 
a Szűzről. Aranyszájú Szent János ezt így ma-
gyarázza: „Ne gondold, hogy mivel Krisztus fogan-
tatása a Szentlélek műve volt, te, az isteni tervben 
csupán amolyan kívülálló lennél. Ugyanis, még ha 
igaz is, hogy a nemzésben nem volt részed, és a Szűz 
mindvégig érintetlen maradt, rád bízom mindazt, 
ami egy apa köteleségeihez tartozik anélkül, hogy a 

szüzesség méltóságát sértené: mindenekelőtt, adj ne-
vet a Gyermeknek. Te leszel, aki nevet ad neki. Mert 
bár nem te nemzetted, az atyai szerepet te fogod be-
tölteni mellette. Ezért, egészen a névadástól kezdve, 
szoros kötelék lesz köztetek azzal, aki megszületik.” 
(In Matthaeum 4,12)
„Anyja, Mária, jegyese volt Józsefnek.” (18.vers) A 
jegyesség – az Újszövetség görög szava mö-
gött a héber qiddûshîn jogintézménye áll: „oda-
szentelés”, „elkülönítés” –, a házasságban való 
egyesülésre irányuló elköteleződést jelentette, 
a házasság szinte minden jogi és erkölcsi kö-
vetkezményeivel együtt (vö. MTörv 20,7). Ezért 
egy jegyességben élő házasságtörését, a házas-
társéhoz hasonlóan, megkövezéssel büntették 
(vö. MTörv 22,23-24). Egy év, vagy annál több 
idő elteltével a házasságot ünnepélyesen meg-
kötöttnek nyilvánították – ez a „nissûîn”–, az-
által, hogy a menyasszonyt a vőlegény házába 
kísérték. A szöveg, különösen pedig a 19. vers 
elénk tárja, milyen nagy mértékben volt József 
igaz ember. Igaz embersége nem szorítkozott 
pusztán a törvények betű szerinti megtartá-
sára (vö. Mt 5,20), hiszen Mária várandóssága 
kapcsán tanúsított elfogadó magatartása azt az 
érzetet kelti, mintha nem kérte volna számon 
Márián az ő jegyesi mivoltát. Nem csoda, ha 
számos szerző, mint például Órigenész, Szent 
Efrém, Nagy Szent Vazul, Szent Jeromos vagy 
Aquinói Szent Tamás, e tettét nem gyanak-
vásként, hanem a Máriát megillető isteni cse-
lekedet megérzéseként értelmezte: „József mél-
tatlannak és bűnösnek tartotta magát, és úgy vélte, 
nem szabad együtt élnie a nővel, akinek csodálatos 
méltósága lenyűgözte őt. Megrendülve látta, hogy 
jegyese a méhében megtestesült isteni jelenlét csalha-
tatlan jelét hordozza, és mivel nem talált magyará-
zatot e rejtélyre, elhatározta, hogy elbocsátja őt. (…) 

Lk 1,26-38  

Lk 2,1-7

ApCsel 4,12

Jézus születése 18Jézus Krisztus születése pedig így történt: 
Anyja, Mária jegyese volt Józsefnek. Mielőtt egybekeltek volna, 
kitűnt, hogy méhében fogant a Szentlélektől.19József pedig, a fér-
je, igaz ember lévén nem akarta őt hírbe hozni, ezért elhatározta, 
hogy titokban bocsátja el. 20Amikor ezeket forgatta szívében, íme, 
az Úr angyala álmában megjelent neki és így szólt: „József, Dávid 
fia, ne félj magadhoz venni feleségedet, Máriát, mert aki őbenne  
fogantatott, a Szentlélektől van. 21Fiút fog szülni, és a Jézus nevet 

18Iesu Christi autem generatio sic erat.Cum esset desponsata mater eius Maria Ioseph, antequam convenirent 
inventa est in utero habens de Spiritu Sancto.19Ioseph autem vir eius, cum esset iustus et nollet eam traduce-
re, voluit occulte dimittere eam.  20Haec autem eo cogitante, ecce angelus Domini in somnis apparuit ei dicens: 
« Ioseph fili David, noli timere accipere Mariam coniugem tuam. Quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto 
est; 21pariet autem filium, et vocabis nomen eius Iesum: ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum ».



6Máté 1,22-25

Ámulva szemlélte ezt a hatalmas csodát és e miszté-
rium mélységét.” (Clairvaux-i Szent Bernát: Laudes 
Mariae, Sermo 2,14)
„József, Dávid fia…” (20.vers). A zsidó hagyo-
mány szerint nevet adni a gyermeknek azt je-
lentette, hogy az apa saját fiaként elismeri őt. 
Isten parancsolja ezt Józsefnek, az evangélium 
így írja le hivatását: „Mária az Úr alázatos szolgá-
lója, aki öröktől fogva arra lett felkészítve, hogy Is-
ten anyja legyen. József pedig valóban az, akit Isten 
arra választott, hogy »elrendezze Jézus születését« 
(Órigenész, Homilia XIII in Lucam 7). Józsefet bízta 
meg a Mindenható, hogy az isteni rendelkezések és 
emberi törvények figyelembevételével gondoskodjék 
Isten Fiának e világba való »rendezett« beilleszke-
déséről. Jézus egész »magán«, másképp »rejtett« élete 
József oltalmára bízatott.” (Szent II. János Pál pápa: 
Redemptoris Custos, Bevezetés, 8.)
A Gyermeket Jézusnak kell nevezni – Yehoshua, 
„Isten megszabadít”, „mert ő szabadítja meg népét 
bűneitől.” (21.vers) Az Ószövetség kontextusá-
ban a nép megszabadítása az ellenségtől való 
megszabadítást jelentette. A száműzetés után, 
ahogyan Izajás könyvében is olvashatjuk, a 
megszabadítás Izrael Isten Királyságaként való 
helyreállítását jelentette, miután bűnei eltöröl-
tettek. Az Angyalhoz hasonlóan, az Utolsó Va-
csora alkalmával (Mt 26,28), Jézus is kijelenti, 
hogy a bűnök az ő cselekedetei által nyernek 
bocsánatot. „A »Jézus« szó Üdvözítőt jelent, és tu-
lajdon, saját neve annak, aki Isten és ember; nem is 
esetleg, vagy az emberek ítélete és akarata, hanem 
Isten végzése és parancsából adatott neki.” (Római 
Katekizmus, 1,3,5) Az Ószövetségben Isten Fiá-
ról megjövendölt összes név Rá utalhat, mert 
„míg a többiek az üdvöt, melyet nekünk adatott, csak 
némi részben érintik, ez a név az emberiség közös 
üdvözítésének lényegét és okát magában foglalja.” 
(Római Katekizmus, 1,3,6)

„Mindez pedig azért történt…” (22.vers) Izajás 
próféta jövendölésének beteljesülésére utal-
va az evangélista ismét kihangsúlyozza Mária 
szüzességét és Jézus istenségét. A legnagyobb 
csoda két csodálatra méltó teremtmény, Mária 
és József fenntartás nélküli hitének köszönhe-
tően valósult meg: „Szeretnék mindenkit rábe-
szélni arra, hogy tisztelje ezt a dicső szentet, mert 
tudom, hogy mily sok jót tud számunkra Istennél 
kieszközölni. (…)  Mert ki volna képes az angyalok 
királynéjáról elmélkedni, s életének azon eseménye-
ire gondolni, amelyek folyamán annyi veszedelmet 
élt át a kisded Jézussal, anélkül, hogy hálás ne volna 
Szent Józsefnek azért, hogy ezen nehéz körülmények 
között gondjukat viselte. Ha valaki nem talál olyan 
lelki vezetőt, aki belső imára tudná őt oktatni, fo-
gadja tanítójául ezt a dicső szentet, s nem fogja el-
téveszteni az utat.” (Jézusról elnevezett Avilai Nagy 
Szent Teréz: Önéletrajz, 6. fejezet, 7-8)
„Emmánuel” (23.vers). Krisztus, a valóságos Is-
ten, nemcsak isteni küldetése miatt van velünk, 
hanem azért is, mert általa Isten emberré lett 
(vö. Jn 1,14). Ez azonban nem azt jelenti, hogy 
Jézus Krisztust általában Emmánuelnek kell 
nevezni: ez a név ugyanis legközvetlenebb mó-
don a megtestesülés misztériumára utal.
„Nem ismerte meg őt” (25.vers). A Neovulgata, 
a görög szöveget követve a következőkép-
pen fordítja ezt: et non cognoscebat eam, donec 
peperit filium. A donec szó szerinti fordítása: 
„amíg”. Ez a partikula (görögül: heos) önmagá-
ban azt jelenti, hogy „ami eddig történt”. Jelen  
esetben Jézus Szűztől való fogantatására utal, 
és figyelmen kívül hagyja a későbbi fejlemé-
nyeket. Ugyanezt a szót találjuk a Jn 9,18-ban 
is, ahol a szöveg azt mondja, hogy a farizeu-
sok nem hittek a születésétől fogva vak ember 
meggyógyításának csodájában, „amíg” a Fő-
tanács elé nem idézték annak szüleit. Ennek  

adod neki, mert ő szabadítja meg népét bűneitől.”22Mindez pedig 
azért történt, hogy beteljesedjék az Úr szava, amit a próféta által 
mondott: 23„Íme, a szűz méhében fogan, fiút szül, és Emmánu-
elnek fogják nevezni.”  Ez azt jelenti: „Velünk az Isten.”24József 
fölkelt álmából és úgy tett, ahogy az Úr angyala megparancsolta 
neki: magához vette feleségét, 25de nem ismerte meg őt, amíg az 
meg nem szülte a fiút; és a Jézus nevet adta neki.

22Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur id, quod dictum est a Domino per prophetam dicentem: 23« Ecce, 
virgo in utero habebit et pariet filium, et vocabunt nomen eius Emmanuel », quod est interpretatum Nobiscum 
Deus.24Exsurgens autem Ioseph a somno fecit, sicut praecepit ei angelus Domini, et accepit coniugem suam; 25et 
non cognoscebat eam, donec peperit filium, et vocavit nomen eius Iesum.

Iz 7,14



7 Máté 2,1-7

A napkeleti bölcsek hódolata 1Amikor Heródes király 
napjaiban Jézus megszületett a júdeai Betlehemben, íme, 
napkeletről bölcsek érkeztek Jeruzsálembe, 2és 

megkérdezték: „Hol van a zsidók most született királya? Mert 
láttuk felkelni az ő csillagát, és eljöttünk, hogy hódoljunk neki.” 
3Amikor Heródes király meghallotta ezt, nyugtalanság fogta el, 
és vele együtt egész Jeruzsálemet. 4Azután összegyűjtötte a nép 
minden főpapját és írástudóját, és tudakozódott tőlük, hogy hol 
kell megszületnie a Krisztusnak. 5Azok ezt felelték neki: „A júde-
ai Betlehemben, mert így van megírva a prófétánál: 6»És te 
Betlehem, Júda földje, semmiképp sem vagy a legkisebb Júda 
fejedelmi városai között, mert belőled támad majd a fejedelem, 
aki pásztora lesz népemnek, Izraelnek.«” 7Akkor Heródes titok-
ban magához hívta a bölcseket, és pontosan megtudakolta tőlük 

Lk 2,4-7

Szám 24,17

Mik 5,1

Jn 7,42

ellenére kijelenthetjük, hogy azután sem hit-
tek neki.
Az Anyaszentegyház tanítása leszögezi Szűz 
Mária örök szüzességét (vö. Katolikus Egyház 
Katekizmusa, 498; továbbiakban: KEK), „akinek 
szűznek kellett maradnia a szülés előtt, a szülés alatt 
és a szülés után; aki egyedülálló és kivételes módon 
folyamatosan ápolta a szüzesség eszményét elméjé-
ben, lelkében és testében egyaránt.” (Damaszkuszi 
Szent János: Sermo 6 in nativitatem virginis Ma-
riae 5), (vö. jegyzet Lk 1,26-38 és Lk 2,1-7)
Máté 2,1-12 Míg Szent Máté evangéliumának 
első fejezete Jézus származását mutatta be, 
a második fejezet Jézus küldetéséről, élete 
céljáról szól. Jézus, a Messiás Dávidhoz hasonló, 
de Ő egy új, még nagyobb király, akiben a 
jövendölések beteljesednek: születését csillag 
hirdeti (vö. Szám 24,17) Betlehem városában 
(vö. Mik 5,1), a föld királyai alázatosan hódolnak 
Isten nagysága előtt, ajándékokat visznek neki, 
és imádják Őt (Iz 49,23; Iz 60,5-6; Zsolt 72,10-
15). Jézus az Isten Fia, aki beteljesíti az Üdvösség 
művét, amelyet Izrael – akit az Ószövetségben 
szintén Isten fiának neveznek (Kiv 4,22-23; 
Oz 11,1 stb.) – nem tudott beteljesíteni (vö. 
Mt 2,15). Ha Jézus Isten új népét gyűjti össze, 
akkor azt mondhatjuk, hogy a hozzá érkező 
bölcsek – akik nem voltak zsidók –, azon po-
gányok első képviselői, akik meghívást kapnak  

a Megváltásra Jézus Krisztusban. Így értelmez-
te mindezt az Anyaszentegyház, amikor úgy 
határozott, hogy Vízkereszt ünnepén meg-
emlékezik a napkeleti bölcsek látogatásáról: 
„Lépjen, lépjen csak be a pogányság egész sokasága 
az ősatyák családjába, és az Ábrahám Ivadékának 
adott áldást – amelyet a test szerinti gyermekek 
elutasítottak – az ígéret fiai kapják meg! A három 
bölcs személyében az összes nemzet imádja a min-
denség Alkotóját! Legyen ismert az Isten nemcsak 
Júdeában, hanem az egész földön, hogy mindenütt 
Izraelben nagy legyen az Ő neve.” (Nagy Szent Leó 
pápa: Epiphania Domini 2, 3. beszéd)
„Amikor Heródes király napjaiban Jézus megszüle-
tett a júdeai Betlehemben, íme, napkeletről bölcsek 
érkeztek Jeruzsálembe …” (1.vers) Ez a beszámoló 
mindenekelőtt a pontos történelmi kontextus 
megteremtésére szolgál: Jézus Nagy Heródes 
uralkodása idején jött e világra. Ez a Heródes 
– a Keresztelő Szent Jánost lefejező Heródes 
Antipas apja (Mt 14,1-12), a Szent Pétert bebör-
tönző I. Heródes Agrippa nagyapja, (ApCsel 
12,1-23) és a Szent Pál ügyének kivizsgálásába 
bekapcsolódó II. Heródes Agrippa dédapja 
(ApCsel 25,13 – 26,32) –, nem zsidó származá-
sú, hanem idumeus volt. A Római Birodalom 
segítségével és annak hűbéreseként sikerült ha-
talomra jutnia. Uralkodása alatt élénk közéleti 
tevékenységet folytatott, és fényűző módon 

21Cum autem natus esset Iesus in Bethlehem Iudaeae in diebus Herodis regis, ecce Magi ab orien-
te venerunt Hierosolymam  2dicentes: « Ubi est, qui natus est, rex Iudaeorum? Vidimus enim stel-

lam eius in oriente et venimus adorare eum ».  3Audiens autem Herodes rex turbatus est et omnis Hiero-
solyma cum illo;  4et congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur.  5At illi dixerunt ei: « In Bethlehem Iudaeae. Sic enim scriptum est per prophetam:6“Et tu, 
Bethlehem terra Iudae,nequaquam minima es in principibus Iudae;ex te enim exiet dux,qui reget populum 
meum Israel” ».7Tunc Herodes, clam vocatis Magis, diligenter didicit ab eis tempus stellae, quae apparuit eis; 
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a csillag megjelenésének idejét. 8Azután elküldte őket Betlehem-
be ezekkel a szavakkal: „Menjetek, tudakozódjatok pontosan a 
gyermek felől, és amikor megtaláltátok, jelentsétek nekem, hogy 
én is elmenjek és hódoljak neki.” 9Azok pedig, miután meghall-
gatták a királyt, elmentek. És íme, a csillag, amelyet felkelni lát-
tak, előttük haladt, majd mentében megállt a hely fölött, ahol a 
gyermek volt. 10Mikor a csillagot meglátták, örvendezni kezdtek 
igen nagy örömmel. 11Azután bementek a házba. Meglátták a 
gyermeket anyjával, Máriával, és a földre borulva hódoltak neki. 
Majd felnyitották kincsesládáikat és adományokat ajánlottak föl 
neki, aranyat, tömjént és mirhát. 12Miután álmukban intést kap-
tak, hogy ne menjenek vissza Heródeshez, más úton tértek vis�-
sza országukba.

Iz 49,23

 Iz 60,6

8et mittens illos in Bethlehem dixit: « Ite et interrogate diligenter de puero; et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut 
et ego veniens adorem eum ».9Qui cum audissent regem, abierunt. Et ecce stella, quam viderant in oriente, ante-
cedebat eos, usque dum veniens staret supra, ubi erat puer. 10Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno 
valde. 11Et intrantes domum viderunt puerum cum Maria matre eius, et procidentes adoraverunt eum; et apertis 
thesauris suis, obtulerunt ei munera, aurum et tus et myrrham. 12Et responso accepto in somnis, ne redirent ad 
Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam.

újjáépítette a jeruzsálemi Nagytemplomot. Ám 
a király hírhedt volt kegyetlenségéről is: több 
feleségét, gyermekét, és országának számos 
befolyásos személyiségét kivégeztette. 
A bölcsek kilétéről az evangélium meglehe-
tősen keveset árul el. Az Újszövetség görög sza-
va jövevényszóként átjött a magyarba: „mágu-
sok”, azaz csillagjósok. Pontos származásukat és 
számukat egyaránt csak későbbi hagyományok 
pontosították. Az örmény apokrif evangélium 
közismertté lett népies kiegészítése szerint ők 
hárman testvérek voltak, mindhárman kirá-
lyok. Perzsia területéről érkeztek, és a Gáspár, 
Menyhért és Boldizsár nevet viselték.
A „Hol van a zsidók most született királya” (2.vers) 
kérdéssel Máté mintegy szembe állítja egy-
mással a két királyt, Heródest és Jézust, akik 
két különböző uralkodásmódot képviselnek: 
Heródes kegyetlen és embertelen uralmát (Mt 
2,6-18), és Jézusét, amely végtelen szelídséggel 
teli (Mt 21,5). A történet Mikeás próféciájával 
(6.vers) és annak beteljesülésével kinyilatkoz-
tatja, hogy a Betlehemben született Gyermek, 
Jézus az igazi király.
„Láttuk felkelni az ő csillagát” (2.vers). Azok az el-
méletek, amelyek a csillagot üstökösként vagy 
csillagkonstellációként próbálták beazonosí-
tani, nem vezettek kielégítő eredményre. A 
korban elterjedt elképzelések szerint a fontos 
személyiségek születése összefüggésben áll-
hatott a csillagok bizonyos mozgásaival. Isten 

felhasználhatta ezeket az elképzeléseket, hogy 
elvezesse a bölcseket Jézus Krisztushoz. Ebből 
a szempontból vizsgálva a szakasz jelentése 
egyértelmű: a bölcsek azért indulnak útnak, 
mert Isten kinyilatkoztatást adott nekik egy 
természeti jelenség, mégpedig a csillag révén, 
de ahhoz, hogy megtalálják az igaz Istent, ta-
nulmányozniuk kellett a Szentírásában kinyi-
latkoztatott próféciát is (5.vers): „Megszületik 
Krisztus, az Isten, aki emberré lett, értelmes lelket 
hordozó testet öltve magára. Ő, aki a teremtett dol-
gokat úgy alkotta meg, hogy a semmiből jöttek létre, 
fényes nappal is látható ragyogó csillagként veze-
ti el a bölcseket oda, ahol a megtestesült Ige pihen, 
így mutatja meg, hogy az Ige, aki az Ószövetség 
szentirataiban el van rejtve, titokzatosan megha-
ladja az ember érzéki megismerését, és a pogányokat 
is a megismerés legnagyobb világosságára vezeti el.” 
(Hitvalló Szent Maximosz: Centúriák 1,9)
A 11. versben említett ajándékok Isten Izraelnek 
tett ígéretére emlékeztetnek minket (Iz 60,1-6), 
miszerint a föld minden népe és királya Izra-
elre tekint majd: az Izajás-szöveg boldogságra 
utaló jóslatai a 10. vers szuperlatívuszaiban is 
visszaköszönnek. A felajánlott ajándékok Kele-
ten igen értékesnek számítottak, és különleges 
jelentéssel bírtak. Poitiers-i Szent Hiláriusz 
(Commentarius in Mattheum 1,5) ezekben Jézus 
isteni lényének megnyilvánulását látja: az ara-
nyat királyként, a tömjént Istenként, a mirhát 
pedig emberként fogadja.
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Menekülés Egyiptomba 13Amikor ők elvonultak, íme, az Úr 
angyala megjelent Józsefnek álmában és így szólt: „Kelj föl, vedd 
magad mellé a gyermeket és anyját, és menekülj Egyiptomba! 
Maradj ott, amíg nem szólok neked! Heródes ugyanis keresni 
fogja a gyermeket, hogy megölje őt.” 14Erre ő fölkelt, éjjel maga 
mellé vette a gyermeket és anyját, és elköltözött Egyiptomba. 
15Ott volt Heródes haláláig, hogy beteljesedjék az Úr szava, amit 
a próféta által mondott: „Egyiptomból hívtam az én fiamat.”
A betlehemi gyermekgyilkosság 16Akkor Heródes, látva, 
hogy a bölcsek kijátszották, nagy haragra lobbant, és embereit 
elküldve megölette az összes fiúgyermeket Betlehemben és an-
nak egész környékén, kétévestől lefelé, annak az időnek meg-
felelően, amelyet megtudakolt a bölcsektől. 17Így beteljesedett 
az ige, amit Jeremiás próféta mondott:18„Kiáltás hallatszik Rá-
mában, nagy sírás és jajgatás: Ráhel siratja fiait, és nem akar 
vigasztalódni, mert nincsenek többé.”

Kiv 2,15

MTörv 23,8

Oz 11,1

Jer 31,15

Ter 35,19

Máté 2,13-18 Az evangélista Krisztus életének 
misztériumait meséli el, és feltárja előttünk 
azok mélyebb jelentését. Jézus Egyiptomba 
menekülése és Izrael földjére való visszatéré-
se arra utal, hogy Jézus hasonlatos Jákobhoz 
(Ter 46,1-7), aki lement Egyiptomba, és hason-
latos Izrael népéhez, amelyet Isten kivezetett 
Egyiptomból, vissza Izrael földjére (Kiv 12,37 
– 15,20). Jézus az új Izrael, és vele kezdődik el 
Isten új népe, az Anyaszentegyház. Ezen felül 
Jézusban párhuzamot Mózessel is, akit gyer-
mekkorában a Gondviselés megmentett a ha-
láltól (Kiv 2,1-10), és aki később a választott nép 
kormányzásában az Úr eszköze lett.
Az ártatlan gyermekek lemészárlására utaló 
epizód Heródes brutalitását hivatott bemutat-
ni. A történet tökéletesen illeszkedik a Heródes 
kegyetlenkedéseit megörökítő leírások hosszú 
sorába (vö. Josephus Flavius: Antiquitates iu-
daicae 15,102-266; 16,356-404; 17,42-144.167). 
Az Egyház az ártatlan gyermekeket Krisztus 
vértanúiként tiszteli: „A kisdedek, bár öntudatla-
nul, Krisztusért halnak meg, a szüleik pedig megsi-
ratják, mint vértanúkat, akik elszenvedték a halált: 
Krisztus mégis hiteles tanúivá teszi őket, akik még 
beszélni sem tudnak, íme, hogyan uralkodik az, 

aki eljött, hogy így uralkodjék! Íme, szabadít már a 
Szabadító, és üdvöt ad az Üdvözítő! (…) Ó, micsoda 
kegyelmi ajándék! Milyen érdemeik alapján jutottak 
a kisdedek e győzelemre? Beszélni sem tudnak még, 
és máris megvallják Krisztust! Karjaikat még harcra 
sem tudják emelni, de máris elragadják a győzelem 
pálmáját.” (Szent Quodvultdeus: A szimbólumokról 
szóló 2. beszéd) Az ártatlanul lemészárolt betle-
hemi gyermekek szenvedésével összhangban, 
akik nem szavaikkal, hanem halálukkal hirdet-
ték az Úr dicsőségét – non loquendo, sed mo-
riendo –, az Egyház imája minket is arra hív, 
hogy „keresztény életünkkel tegyünk tanúságot ar-
ról a hitről, amelyet szavainkkal megvallunk”. (Ró-
mai Misekönyv, Könyörgés karácsony nyolcadában)
Ráhel (18.vers) Jákob pátriárka kedvenc fele-
sége (vö. Ter 29,30) Benjámin és József anyja 
volt; József pedig Efraim és Manassé apja lett. 
A Teremtés könyve szerint (vö. Ter 35,19; Ter 
48,7) Ráhel Betlehem közelében halt meg, és 
Jákob ott is temette el. A Máté evangélista által 
idézett jeremiási jövendölés ( Jer 31,15) Efraim 
és Manassé törzseinek történetére utal, akik 
Jeruzsálem Kr. e. 587-es pusztulását követően 
a rámai fogolytáborban várták száműzetésük 
helyszínének kijelölését. Ám Jeremiás teljes 

13Qui cum recessissent, ecce angelus Domini apparet in somnis Ioseph dicens: « Surge et accipe puerum et matrem 
eius et fuge in Aegyptum et esto ibi, usque dum dicam tibi; futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad per-
dendum eum ».14Qui consurgens accepit puerum et matrem eius nocte et recessit in Aegyptum 15et erat ibi usque 
ad obitum Herodis, ut adimpleretur, quod dictum est a Domino per prophetam dicentem:« Ex Aegypto vocavi filium 
meum ».16Tunc Herodes videns quoniam illusus esset a Magis, iratus est valde et mittens occidit omnes pueros, qui 
erant in Bethlehem et in omnibus finibus eius, a bimatu et infra, secundum tempus, quod exquisierat a Magis. 17Tunc 
adimpletum est, quod dictum est per Ieremiam prophetam dicentem:18« Vox in Rama audita est,ploratus et ululatus 
multus:Rachel plorans filios suos,et noluit consolari, quia non sunt ».
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Visszatérés Egyiptomból 19Amikor Heródes bevégezte életét, 
íme, az Úr angyala megjelent álmában Józsefnek Egyiptomban 
20és így szólt: „Kelj föl, vedd magad mellé a gyermeket és anyját, 
és menj Izrael földjére. Meghaltak ugyanis, akik a gyermek éle-
tére törtek.” 21Ő fölkelt, maga mellé vette a gyermeket és annak 
anyját, és bement Izrael földjére. 22Mivel meghallotta, hogy Ark-
helaosz uralkodik Júdeában apja, Heródes helyett, félt odamen-
ni. Miután álmában intést kapott, elköltözött Galilea vidékére. 
23Odaérve egy Názáretnek nevezett városban telepedett le, hogy 
így beteljesedjék, amit a próféták mondtak: „Názáretinek fogják 
hívni.”

szövege vigasztaló jövendölés: kimondja, hogy 
a száműzetés csapása mögött Isten új kegyelme  
sejlik fel, amely helyreállítja a választott nép 
régi dicsőségét, és Isten végleges, Új Szövetsé-
get köt majd az Ő népével (vö. Jer 31,31). Hason-
lóképpen ír Máté is: a Gyermek üldözésének és 
az ártatlanok meggyilkolásának szerencsétlen-
sége mögött – a Jézus révén kialakuló, új vá-
lasztott nép megalapításában – Isten tervének 
beteljesülését látja.
Máté 2,19-23 Nem tudjuk, mennyi ideig tar-
tózkodott a Szent Család Egyiptomban. Máté 
az egyetlen, aki erről beszámol nekünk, de 
pontos adatok nélkül. Josephus Flavius sze-
rint Heródes valószínűleg Kr. e. 4 márciusában 
vagy áprilisában halt meg. Fia, Arkhelaosz, et-
narkaként uralkodott Júdeában és Samáriában 
Kr. u. 6-ig, amikor is a kegyetlenkedései miatt 
benyújtott panaszok nyomán megfosztották 
trónjától és száműzték. Így tehát nem bírt 
joghatósággal Galileában, ahol Názáret városa 
feküdt. József magatartásából (22.vers) hasznos 
következtetéseket vonhatunk le: „Élete külön-
böző körülményei között a pátriárka nem mond le 

a gondolkodásról, és nem hanyagolja el felelősségét. 
Épp ellenkezőleg: minden emberi tapasztalatát a hit 
szolgálatába állítja. Amikor Egyiptomból visszatér 
és meghallja, hogy Arkhelaosz uralkodik Júdeában 
apja, Heródes helyett, fél oda menni. Megtanulta, 
hogyan kell az isteni terv keretein belül mozognia, és 
annak megerősítésére, hogy Isten valóban azt akar-
ja, amit ő sejt, utasítást kap, hogy vonuljon vissza 
Galileába.” (S. Josemaría Escrivá: Es Cristo que 
pasa, 42.)
Jézusról mindenki tudta, hogy Názáretből 
származik, hisz „a názáreti” néven ismerték. 
A zsidó hatóságok számára ez a név pejoratív 
jelentéssel bírt (vö. Jn 1,46; Jn 19,19). Még Szent 
Pál idején is, a hitetlen zsidók úgy próbálták 
megalázni a keresztényeket, hogy názáreti 
névvel illették őket (vö. ApCsel 24,5). A próféták 
szövegei között nincs olyan, amely kifejezetten 
tartalmazná a Szent Máté által idézett kifejezést 
(23.vers). Valószínűbb, hogy az evangélista az 
Iz 11,1-re utal, amely Dávid leszármazottját 
hirdeti, akire az Úr Lelkének minden ajándéka 
leszáll majd: „Vessző (héberül “nēṣer”) kél majd Izáj 
törzsökéből”.

Kiv 4,19

Lk 2,51-52

Lk 2,39

Iz 11,1

19Defuncto autem Herode, ecce apparet angelus Domini in somnis Ioseph in Aegypto 20dicens: « Surge et accipe 
puerum et matrem eius et vade in terram Israel; defuncti sunt enim, qui quaerebant animam pueri ». 21Qui surgens 
accepit puerum et matrem eius et venit in terram Israel. 22Audiens autem quia Archelaus regnaret in Iudaea pro He-
rode patre suo, timuit illuc ire; et admonitus in somnis, secessit in partes Galilaeae 23et veniens habitavit in civitate, 
quae vocatur Nazareth, ut adimpleretur, quod dictum est per Prophetas: « Nazaraeus vocabitur ».



11 Máté 3,1-12

Keresztelő János 1Azokban a napokban megjelent Keresz-
telő János, és hirdette Júdea pusztájában: 2„Térjetek meg, 
mert elközelgett a mennyek országa.” 3Ő az, akiről Izajás pró-

féta beszél: „A pusztában kiáltónak hangja: »Készítsétek az Úr út-
ját, tegyétek egyenessé ösvényeit.«” 4Jánosnak teveszőrből volt az 
öltözete és bőröv a csípője körül, az étele pedig sáska volt és vad-
méz. 5Akkor kiment hozzá Jeruzsálem, egész Júdea és a Jordán 
egész környéke. 6Megvallották bűneiket, ő pedig megkeresztelte 
őket a Jordán folyóban. 7Amikor pedig látta, hogy a farizeusok és a 
szaddúceusok közül is sokan jönnek, hogy felvegyék a keresztsé-
gét, ezt mondta nekik: „Viperák fajzata! Ki tanított titeket arra, 
hogy meneküljetek a közelgő harag elől? 8Teremjétek hát a megté-
rés méltó gyümölcsét! 9Ne gondoljátok, hogy azt mondhatjátok ma-
gatokban: »Ábrahám a mi atyánk.« Mert mondom nektek, hogy 
ezekből a kövekből is képes az Isten gyermekeket támasztani Áb-
rahámnak. 10A fejsze már a fák gyökerén van. Minden fát ugyanis, 
amely nem terem jó gyümölcsöt, kivágnak és tűzre vetnek.  
11Én vízzel keresztellek titeket a megtérésre, de aki utánam jön, 
erősebb nálam: a saruit sem vagyok méltó hordozni. Ő Szentlélek-
kel és tűzzel keresztel majd meg titeket. 12Szórólapátja már a kezé-
ben van, és megtisztítja szérűjét: összegyűjti búzáját a magtárba, a 
pelyvát pedig olthatatlan tűzzel elégeti.”

Jn 1,19-34

Mt 10,7

Iz 40,3

Mt 11,8-9

2Kir 1,8

Mt 12,34

Mt 23,33

Jn 8,39

Róm 4,12

Mt 7,19

Jn 15,6

Jn 1,15.19-34

ApCsel 1,5; 

Mt 13,30

Máté 3,1-4,11 Szent Máté Jézus nyilvános fel-
lépése előtti közvetlen felkészüléséről számol 
be. Ez a felkészülés olyan helyszíneken 
zajlik, amelyek az izraeli nép történelmében 
üdvösségtörténeti jelentőségűek: a Jordán fo-
lyó (5.vers), az Ígéret Földjének bejárata (vö. 
Józs 3,8), és mindenekelőtt, a sivatag (Mt 3,1; 
4,1), a Választott nép próbatételeinek és meg-
tisztulásának helyszíne (vö. MTörv 8,2), de 
egyben az a hely is, ahol Isten szól Izrael fia-
inak szívéhez (Oz 2,16), és ahol megtörténnek 
a csodák, amelyeket az Úr a népével tett (Iz 
42,11; 43,19 stb.). Ezek azok a helyszínek, ahol 

a Messiás eljövetelével, megkezdődik Isten or-
szágának korszaka, amelyet Keresztelő János, 
az utolsó próféta hirdetett.
Máté 3,1-12 Keresztelő János az Ószövetség 
néhány prófétájának hagyományát folytatja, 
különösen Illésre emlékeztet minket (vö. 2Kir 
1,8; 2,8-13). Az Iz 40,3 idézet rámutat János pró-
fétai küldetésére: először is, fel kell készítenie 
a zsidó népet Isten országának befogadására, 
másodszor pedig, tanúságot tennie arról, hogy 
Jézus a Messiás, aki ezt az országot elhozza 
nekünk. Keresztelő János tanításában (8-12.
vers) az evangélista finoman hangsúlyozza, 

31In diebus autem illis venit Ioannes Baptista praedicans in deserto Iudaeae2et dicens: « Paenitentiam agite; 
appropinquavit enim regnum caelorum ».3Hic est enim, qui dictus est per Isaiam prophetam dicentem:« Vox 

clamantis in deserto: “Parate viam Domini,rectas facite semitas eius!” ».4Ipse autem Ioannes habebat vestimentum 
de pilis cameli et zonam pelliceam circa lumbos suos; esca autem eius erat locustae et mel silvestre. 5Tunc exibat 
ad eum Hierosolyma et omnis Iudaea et omnis regio circa Iordanem,6et baptizabantur in Iordane flumine ab eo, 
confitentes peccata sua.7Videns autem multos pharisaeorum et sadducaeorum venientes ad baptismum suum, dixit 
eis: « Progenies viperarum, quis demonstravit vobis fugere a futura ira? 8Facite ergo fructum dignum paenitentiae 
9et ne velitis dicere intra vos: « Patrem habemus Abraham »; dico enim vobis quoniam potest Deus de lapidibus istis 
suscitare Abrahae filios. 10Iam enim securis ad radicem arborum posita est; omnis ergo arbor, quae non facit fructum 
bonum, exciditur et in ignem mittitur. 11Ego quidem vos baptizo in aqua in paenitentiam; qui autem post me venturus 
est, fortior me est, cuius non sum dignus calceamenta portare; ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto et igni, 12cuius 
ventilabrum in manu sua, et permundabit aream suam et congregabit triticum suum in horreum, paleas autem 
comburet igni inexstinguibili ».

JÉZUS MŰKÖDÉSÉNEK ELŐZMÉNYEI



12Máté 3,13-17

Jézus megkeresztelkedése 13Akkor Jézus eljött Galileából a 
Jordán mellé Jánoshoz, hogy az megkeresztelje őt. 14De János 
igyekezett visszatartani: „Nekem van szükségem arra, hogy 
megkeresztelkedjem általad, és te jössz hozzám?” 15Jézus azon-
ban ezt válaszolta neki: „Hagyd ezt most, mert így illik teljesí-
tenünk minden igazságosságot.” Akkor engedett neki. 16Miután 
Jézus megkeresztelkedett, mindjárt feljött a vízből, és íme, az 
ég megnyílt neki, és látta az Isten Lelkét, mint galambot lee-
reszkedni és rászállni. 17És íme, egy hang hangzott az égből: „Ez 
az én szeretett fiam, akiben kedvem telik.”

hogy János üzenete számos ponton megegye-
zik Jézuséval: az Isten országának közelgő el-
jövetelében (2.vers; vö. Mt 4,17), valamint a 
farizeusok és a szadduceusok magatartásának 
elítélésében (7.vers; vö. Mt 12,34; 23,33), akik 
olyanok, mint egy terméketlen fa (10.vers; vö. 
Mt 7,19). Ez a keresztény katekézis első példája, 
amely már azt az igazságot hirdeti, amelyet Jé-
zus Krisztus tanított nekünk.
Keresztelő János a Mennyek Országának kö-
zelgő eljövetelét hirdeti (2.vers), ez a jézusi  
„Isten Országa” megfelelője. A szókapcsolat Is-
ten hatalommal bíró, és irgalmas beavatkozá-
sát fejezi ki népe életébe. A teremtés eredeti 
tervét az ember bűnös lázadása törte meg. En-
nek helyreállításához Isten új beavatkozására 
volt szükség, amely Jézus Krisztus, a Messiás 
és Isten Fia megváltó működésén keresztül va-
lósul meg. Ezt a beavatkozást egy sor esemény 
előzte meg, amelyek az üdvösségtörténet 
Ószövetségi szakaszát alkotják. Jézus Krisztus 
elhozza Isten Országát, amelynek közeled-
tét Keresztelő János hirdeti. Jézus azonban  
Isten Országát lelki értelemben hozza el, 
anélkül a nacionalista színezet nélkül, ame-
lyet a korabeli zsidók elképzeltek. Az üdvös-
ség senkinek sem biztosított pusztán azért, 
mert test szerint Ábrahám leszármazottja, 
hanem személyes megtérést igényel, amely 
Isten előtt szent életmódban nyilvánul meg:  
„Térjetek meg!” (2.vers), „Teremjétek hát  
a megtérés méltó gyümölcsét” (8.vers), a „jó gyü-
mölcsöt” (10.vers). Isten országának az új sza-
kasza, amelyet Krisztus megváltó működése 
hoz magával, radikális változást követel meg 

az emberek magatartásában (vö. Mt 9,17; Mk 
2,22; Lk 5,37-39).
Máté 3,13-17 Miért kellett Jézusnak átes-
nie ezen a keresztségen, ha nem volt bűne, 
amelytől meg kellett volna tisztulnia (vö. Zsid 
4,15)? Az evangélisták sem hallgatnak erről a 
látszólagos ellentmondásról. Keresztelő János 
szavai, valamint az, hogy először nem akarta 
megkeresztelni Jézust (14.vers), szintén erre 
utalnak. De sem az evangéliumok, sem pedig 
a keresztény hagyomány – amely az evangé-
liumok forrása, majd pedig folytatása –, nem 
hagyja ki a keresztség elbeszélését. A beszá-
moló a következőt jelenti: Jézus azzal, hogy 
elment Keresztelő Jánoshoz és megkeresz-
telkedett nála, életének új, döntő szakaszát 
kezdte meg. Kinyilvánította, hogy Ő maga 
is csatlakozik ahhoz az Isten által elrendelt 
tervhez, mely a próféták által készíti elő a vá-
lasztott népet Isten Országának eljövetelére. 
Így az Úr teljesít „minden igazságosságot” (15.
vers), vagyis mindent, amit Isten elrendelt. 
Ahogyan a Katolikus Egyház Katekizmusa 
(KEK) tanítja, „a keresztség Jézus részéről a szen-
vedő Szolga küldet ésének elfogadása és kezdete”. 
(KEK, 536) Vagyis, Jézus az a Szolga, akiről 
Izajás próféta tanított, és aki – mint a Bárány, 
amelyet vágóhídra visznek (vö. Jn 1,29)  –, 
szelíden és alázatosan elfogadja az Atya által 
Rá bízott küldetést. Jézus megkeresztelkedik, 
ezzel előrevetítve saját vérkeresztségét, vagyis 
a bűnök bocsánatáért vállalt kereszthalálát. 
Szeretetből teljesen aláveti magát az Atya 
akaratának, az Atya látja ebben a feltétlen 
szeretetet, és örömmel fogadja Fia áldozatát 

Lk 3,21-22

Ez 1,1

 1Pt 4,14

Zsolt 2,7; 

Iz 42,1;

13Tunc venit Iesus a Galilaea in Iordanem ad Ioannem, ut baptizaretur ab eo. 14Ioannes autem prohibebat eum 
dicens: « Ego a te debeo baptizari, et tu venis ad me? ». 15Respondens autem Iesus dixit ei: « Sine modo, sic enim 
decet nos implere omnem iustitiam ». Tunc dimittit eum. 16Baptizatus autem Iesus, confestim ascendit de aqua; et 
ecce aperti sunt ei caeli, et vidit Spiritum Dei descendentem sicut columbam et venientem super se. 17Et ecce vox 
de caelis dicens: « Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui ».



13 Máté 4,1-11 

Jézus megkísértése 1Akkor a Lélek elvezette Jézust a 
pusztába, hogy megkísértse az ördög. 2Negyven nap és 
negyven éjjel böjtölt, végül megéhezett. 3Odajött hozzá a 

kísértő és azt mondta neki: „Ha Isten Fia vagy, mondd, hogy 
ezek a kövek legyenek kenyérré.” 4De ő ezt válaszolta: „Írva van: 
»Nem csak kenyérrel él az ember, hanem minden igével, amely 
Isten szájából származik.«” 5Akkor magával vitte őt az ördög a 
szent városba, odaállította a templom ormára, 6és azt mondta 
neki: „Ha Isten Fia vagy, vesd le magadat! Mert írva van: 
»Angyalainak parancsolt felőled: a kezükön hordoznak téged, 
hogy kőbe ne üsd lábadat.«” 7Jézus ezt mondta neki: „Az is írva 
van: »Ne kísértsd az Urat, Istenedet.«” 8Azután magával vitte őt 
az ördög egy igen magas hegyre. Megmutatta neki a világ összes 
országát és azok dicsőségét, 9majd azt mondta neki: „Ezeket 
mind neked adom, ha leborulva imádsz engem.”10Jézus azt felel-
te neki: „Távozz, Sátán! Mert írva van: »Uradat, Istenedet imádd, 
és csak neki szolgálj.«” 11Akkor elhagyta őt az ördög, és íme, an-
gyalok jöttek hozzá és szolgáltak neki.

Lk 4,1-13

Kiv 34,28 

Ter 3,1-7 

Bölcs 16,26 

MTörv 8,3 

Zsolt 91,11-12

MTörv 6,16

MTörv 34,1  

Jel 21,10

MTörv 5,9

Jn 1,51 

41Tunc Iesus ductus est in de sertum a Spiritu, ut tentaretur a Diabolo. 2Et cum ieiunasset quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus, postea esuriit. 3Et accedens tentator dixit ei: « Si Filius Dei es, dic, ut lapides isti panes 

fiant ». 4Qui respondens dixit:« Scriptum est:“Non in pane solo vivet homo,sed in omni verbo, quod procedit de ore 
Dei” ».5Tunc assumit eum Diabolus in sanctam civitatem et statuit eum supra pinnaculum templi 6et dicit ei: « Si Filius 
Dei es, mitte te deorsum. Scriptum est enim:“Angelis suis mandabit de te,et in manibus tollent te,ne forte offendas 
ad lapidem pedem tuum” ».7Ait illi Iesus: « Rursum scriptum est: “Non tentabis Dominum Deum tuum” ».8Iterum 
assumit eum Diabolus in montem excelsum valde et ostendit ei omnia regna mundi et gloriam eorum 9et dicit illi: « 
Haec tibi omnia dabo, si cadens adoraveris me ».10Tunc dicit ei Iesus:« Vade, Satanas! Scriptum est enim:“Dominum 
Deum tuum adorabiset illi soli servies” ».11Tunc reliquit eum Diabolus, et ecce angeli accesserunt et ministrabant ei.

(17.vers). Krisztus küldetésének kezdete, majd 
bűneinkért vállalt kereszthalála, hogy általa 
új életre támadjunk – amire e szakasz utal 
–, Krisztus keresztségét a mi keresztségünk 
előképévé tette. Ezt így fogalmazza meg a 
keresztény tanítás: „A keresztség által a keresz-
tény ember szentségileg azonosul Jézussal (Aki 
keresztségében elővételezte halálát és föltámadá-
sát). A kereszténynek be kell lépnie a bűnbánat és 
a megalázkodás e misztériumába, Jézussal alá kell 
merülnie a vízbe, hogy Vele együtt újra kiemelked-
jék. Vízből és Szentlélekből újra kell születnie, hogy 
a Fiúban az Atya szeretett fiává legyen és »új életre 
keljen« (Róm 6,4).” (KEK 537) (vö. jegyzet Mk 
1,9-11 és Lk 3,21-22)
Máté 4,1-11 Mielőtt megkezdte volna messiási 
működését, és a Hegyi Beszédben kihirdette 
volna az Új Törvényt, Jézus imádsággal és böjt-
tel készült fel e küldetésére a sivatagban. Mózes 
hasonlóképpen járt el, mielőtt Isten nevében 
kihirdette a Sínai-hegyen az Ószövetséget (vö. 
Kiv 34,28). Illés szintén negyven napig vándo-
rolt a pusztában, hogy végrehajtsa küldetését: 

megújítani a Törvény megtartását (vö. 1Kir 
19,5-8). Az Egyház pedig arra hív minket, hogy 
a Nagyböjt szent Negyven napja alatt tartsunk 
bűnbánatot, lélekben újuljunk meg, „a szent 
böjt elkezdése adjon erőt keresztény életünk minden 
küzdelméhez, hogy a bűnök ellen vívott harcainkban 
az önmegtagadás legyen biztos erőforrásunk.” (Ró-
mai Misekönyv, Hamvazószerda, Könyörgés) (vö. 
jegyzet Lk 4,1-13) 
A kísértések leírásának epizódjával Máté Jézust 
az új Izraelként mutatja be, mely ellentétben 
áll a régivel. Jézust megkísérti a Sátán, ahogyan 
Mózest és a Választott népet is megkísértette a 
negyven évig tartó pusztai vándorlás során. Az 
izraeliták nem tudtak ellenállni a kísértésnek: 
amikor éhség gyötörte őket, zúgolódni kezd-
tek Isten ellen (Kiv 16,1), amikor elfogyott a 
vizük, csodát követeltek (Kiv 17,1-7), majd pedig 
aranyborjút készítettek, és hódoltak előtte (Kiv 
32). Jézus viszont legyőzi a kísértést, és ezzel 
megmutatja, hogy miért Ő a Messiás: Ő nem 
személyes dicsőségre, diadalittas elismerésre 
vágyik az emberek között, hanem egyetlen 



14Máté 4,12-17

célja, hogy Isten akaratát, amely az Írásokban 
kinyilatkoztatott, önfeláldozó módon betelje
sítse. 
Jézus cselekedetei példát jelentenek minden 
keresztény ember számára. Nehézségek vagy 
kísértések közepette nem szabad könnyű 
győzelmekre vagy Isten azonnali, látványos 
beavatkozására számítanunk, az Úrba vetett 
bizalom és az imádság, Isten kegyelme és ere-
je azonban Krisztushoz hasonlóan minket is 
biztos győzelemre vezet: „Ha az Úr megengedte, 
hogy a kísértő meglátogassa őt, azt azért tette, hogy 
segítségének ereje mellett, példáján keresztül adott 
tanítása is megmaradjon nekünk. (…) Ellenfelét a 
Törvény szavával győzte le, nem pedig karjának 
erejével. (…) Nem mint Isten, hanem mint ember 
diadalmaskodott az emberi nem halálos ellensége 
felett. Azért harcolt, hogy minket is megtanítson 
harcolni Őérte! Győzött, hogy Hozzá hasonlóan mi 
is győztesek lehessünk.” (Nagy Szent Leó pápa: Ser-
mo 39 de Quadragesima)
Máté 4,12-17 Jézus Kafarnaumot tette nyilvá-
nos működésének központjává (13.vers). Ez 
a Galileai-tenger partján fekvő város szinte a 
régió prototípusának tekinthető: természeti 
erőforrásokban gazdag, kereskedelmi útvo-
nalak kereszteződésében fekvő település volt, 
lakossága vegyes összetételű, csupán talán egy-
harmada volt zsidó származású. A századosról 
szóló epizód (Mt 8,5-13; vö. Lk 7,1-10; Jn 4,46-
53) arra késztet minket, hogy elgondolkodjunk 
a különböző népek és kultúrák békés együtt-
éléséről. A régiót, amelyre különböző megne-

vezéseket olvashatunk (15.vers), Izajás próféta 
idején, Kr. e. 734-721 körül az asszírok meghó-
dították, majd elpusztították és meggyalázták. 
Zsidó lakosságának egy részét deportálták, míg 
idegen földről más népcsoportokat hoztak, 
hogy a területet újra betelepítsék. Ezért a Bibli-
ában gyakran „a pogányok Galileájának” nevezik. 
E föld volt az első, hangsúlyozza az evangélista, 
amely megkapta az üdvösség fényét, és ahol a 
Messiás először tanított. Ezzel beteljesedtek a 
próféciák (vö. Iz 8,23 – 9,1). 
A Mennyek Országának közelsége miatt (vö. 
jegyzet Mt 3,1-12) Jézus sürgető felhívást tesz a 
„megtérésre” (17.vers). Több Szentírás-fordítás a 
„térjetek meg” kifejezés helyett a „tartsatok bűn-
bánatot” formulát használja, mert ebben rej-
lik a megtérés legmélyebb értelme: „a bánat a 
szív belső megváltozását jelenti Isten szavára, Isten 
országáért. De a bűnbánat az életmód megváltoz-
tatását is jelenti, a szív megtérésével összhangban. 
Ebben az értelemben a »bűnbánattartás« kiegészül 
»a bűnbánat méltó gyümölcseinek termésével«. 
Az ember egész létmódja beletartozik ebbe, kész 
állandóan a jobbra. A  bűnbánat  csak akkor igazi 
és hatékony, ha cselekedetekben és magatartásban 
valósul meg. Ebben az értelemben a keresztény szó-
használatban a bűnbánat  aszkézisnek  mondható, 
mely az ember meghatározott és mindennapi erő-
feszítése  Isten kegyelmi segítségével; életét elvesz-
ti Krisztus akarata szerint, hogy azt valóságosan 
megnyerhesse, a régi embert levetkőzi, hogy az újat 
felölthesse, mindent legyűr, ami tesi, hogy a lelki ér-
vényesüljön, a földiek helyett a mennyeiekre tör, ahol  

Jézus tanítani kezd Galileában 12Amikor Jézus meghallot-
ta, hogy Jánost börtönbe vetették, visszavonult Galileába. 13El-
hagyta Názáretet, elment és a tenger melletti Kafarnaumban 
telepedett le, Zebulon és Naftali határában, 14hogy beteljesedjék, 
amit Izajás próféta mondott:15„Zebulon földje és Naftali földje, a 
tenger útja, a Jordánon túl, a pogányok Galileája;16a nép, amely 
sötétségben élt, nagy fényt látott, s akik a halál országában és ár-
nyékában éltek, azokra fény virradt.” 17Ettől fogva Jézus hirdetni 
kezdte: „Térjetek meg, mert elközelgett a mennyek országa.”

12Cum autem audisset quod Ioannes traditus esset, secessit in Galilaeam. 13Et relicta Nazareth, venit et habitavit 
in Capharnaum maritimam 14in finibus Zabulon et Nephthali, ut impleretur, quod dictum est per Isaiam prophetam 
dicentem:15« Terra Zabulon et terra Nephthali,ad viam maris, trans Iordanem,Galilaea gentium;16populus, qui sede-
bat in tenebris,lucem vidit magnam,et sedentibus in regione et umbra mortislux orta est eis ».17Exinde coepit Iesus 
praedicare et dicere: « Paenitentiam agite; appropinquavit enim regnum caelorum ».

Mk 1,14-15

Jn 2,12

Jn 4,43 

Iz 8,23

Iz 9,1

Jn 1,9

Mt 10,7

Az igehirdetés kezdete
JÉZUS GALILEÁBAN
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Krisztus van.” (Szent II. János Pál pápa: Reconcili-
atio et paenitentia, Bevezetés, 4.)
Máté 4,18-25 Bár Jézus prédikációja (Mt 4,17) 
megegyezik Jánoséval (Mt 3,2), a Keresztelővel 
ellentétben, aki csupán az Isten Országának 
közeledtét hirdeti, Urunk szavaival és tetteivel 
már meg is kezdi Isten Országának építését az 
emberiség történelmében. Ezért meghívja első 
tanítványait, hogy hagyjanak hátra mindent, 
és kövessék Őt: velük megalakítja a tizenkét 
tanítvány csoportját, amelyre Egyházát épí-
ti. Paradox módon Jézus halászokat, egyszerű 
embereket választ (vö. ApCsel 4,13), hogy „senki 
ne gondolja, hogy a hívők hite nem Isten cselekede-
tének, hanem ékesszólásnak és tudásnak köszönhető”. 
(Szent Jeromos: Commentarii in Matthaeum 5,19) 
Mindazonáltal őket tette meg „az egész világ 
vezetőinek és tanítóinak, valamint az isteni titkok 
kezelőinek, és megparancsolta nekik, hogy legyenek 
olyanok, mint a csillagok, amelyek fényükkel nem 
csupán a zsidók országát ragyogják be, hanem min-

den országot a nap alatt, az egész földkerekség min-
den lakóját.” (Alexandriai Szent Cirill: Commenta-
rium in Ioannem 12,1) 
Az evangélisták megörökítik az apostolok 
azonnali és konkrét válaszát, melyet az Úr hí-
vására adtak (vö. jegyzet Mk 1,16-20). Szent 
Máté már a kezdetektől fogva különleges fon-
tosságot tulajdonít Péternek (18.vers): „Péter, 
személyes tulajdonságainak tekintetében, természete 
szerint ember, a kegyelem által keresztény, Isten kü-
lönleges kegyelme által pedig első az apostolok kö-
zött.” (Szent Ágoston: In Ioannis Evangelium 124,5) 
Az elhívás után az evangélista röviden ös�-
szefoglalja Jézus első ténykedését (23.vers) és 
annak visszhangját Galileában és a környék-
beli vidékeken (24.25.vers). Mind szavai, mind 
pedig csodái annak jelei, hogy Jézus megala-
pítja Isten Országát. A hozzá járuló tömeg azt 
személyesíti meg, hogy Krisztus által minden 
ember számára elérhetőek Isten irgalmának 
és kegyelmének jelei. „Az Úr Jézus ugyanis azzal 

Az első tanítványok meghívása 18Amint elhaladt a Galile-
ai-tenger mellett, látott két testvért: Simont, akit Péternek hív-
tak, és Andrást, a testvérét, amint körhálót vetettek a tengerbe; 
halászok voltak ugyanis. 19Azt mondta nekik: „Jöjjetek utánam, 
és én emberek halászává teszlek titeket!” 20Azok pedig azonnal 
elhagyták hálóikat és követték őt.21Amikor onnan továbbment, 
látott másik két testvért: Jakabot, Zebedeus fiát és testvérét, 
Jánost. A hajóban Zebedeussal, az apjukkal együtt javították 
a hálóikat. Őket is hívta. 22Azok mindjárt otthagyták a hajót és 
apjukat, és követték őt.
Az első fellépés hatása 23Jézus ezután bejárta egész Galile-
át. Tanított a zsinagógáikban, hirdette az Ország örömhírét, 
és meggyógyított minden betegséget és minden gyengeséget a 
nép között. 24Elterjedt a híre egész Szíriában, és odavitték hozzá 
mindazokat, akik rosszul voltak, akiket különféle betegségek és 
kínok gyötörtek, az ördögtől megszállottakat, holdkórosokat és 
a bénákat, ő pedig meggyógyította őket. 25Nagy tömeg követte őt 
Galileából és a Tízvárosból, Jeruzsálemből, Júdeából és a Jordá-
non túlról.

18Ambulans autem iuxta mare Galilaeae, vidit duos fratres, Simonem, qui vocatur Petrus, et Andream fratrem eius, 
mittentes rete in mare; erant enim piscatores. 19Et ait illis: « Venite post me, et faciam vos piscatores hominum ». 20At 
illi continuo, relictis retibus, secuti sunt eum.21Et procedens inde vidit alios duos fratres, Iacobum Zebedaei et Ioan-
nem fratrem eius, in navi cum Zebedaeo patre eorum reficientes retia sua; et vocavit eos. 22Illi autem statim, relicta 
navi et patre suo, secuti sunt eum.23Et circumibat Iesus totam Galilaeam, docens in synagogis eorum et praedicans 
evangelium regni et sanans omnem languorem et omnem infirmitatem in populo. 24Et abiit opinio eius in totam 
Syriam; et obtulerunt ei omnes male habentes, variis languoribus et tormentis comprehensos, et qui daemonia 
habebant, et lunaticos et paralyticos, et curavit eos. 25Et secutae sunt eum turbae multae de Galilaea et Decapoli et 
Hierosolymis et Iudaea et de trans Iordanem.

Lk 5,1-11

Jn 1,35-51

Mk 1,16-20

Ez 47,10

Mt 19,27

Mt 8,21-22

Lk 4,14-25.44

ApCsel 10,38

Lk 6,17-19

Mk 6,55-56

Mk 3,7-8

Lk 6,17-19
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indította el útjára Egyházát, hogy hirdette a jó hírt, 
azt, hogy elérkezett Istennek az Írásokban ősidők óta 
megígért országa (…)  Ez az ország Krisztus igéjé-
ben, tetteiben és jelenlétében ragyogott föl az embe-
rek előtt.” (A II. Vatikáni Zsinat LUMEN GENTI-
UM kezdetű dogmatikus konstitúciója, I. fejezet, 5.)
Máté 5,1 – 7,29 A Hegyi Beszéd az öt nagy be-
széd közül az első, amelyekben Szent Máté 
összefoglalja Jézus Isten Országáról szóló ta-
nításait. Azzal, hogy az Úr tanításait a csodák 
leírása elé helyezi (Mt 8,1 – 9,39), Szent Máté 
valószínűleg Jézus, mint igazi Mester, vagyis 
Tanító szerepét kívánja kihangsúlyozni. Ezért 
Máté evangéliumát gyakran nevezik tanító 
evangéliumnak. A beszéd összefoglalja, kik tar-
toznak az Isten Országához (Mt 5,1-12), és az 
evangélista Jézus szavait idézve kifejti, mit je-
lent igaz embernek lenni: milyen magatartást 
kell tanúsítani a Törvény szerint (Mt 5,17-48; Mt 
6,16-18), Istennel szemben (Mt 6,25-34), a fele-
barátainkkal (Mt 6,1-4; Mt 7,1-5), és az imádko-
zás során (Mt 6,7-14; Mt 7,7-11). 
Máté 5,1-12 A Nyolc boldogságról szóló tanítás 
a Hegyi Beszéd bevezető szakasza, mintegy 
előcsarnoka. Jézus ebben Ábrahámtól kezdve 
összegyűjti a választott népnek szóló ígére-
teket, de új irányt ad nekik azáltal, hogy nem 
csupán az Ígéret Földjének megszerzésére, 
hanem a Mennyek Országának elérésére vo-
natkoztatja azokat: „A boldogságok Jézus Krisztus 
arcát festik meg; leírják az Ő szeretetét, kifejezik az 
Ő szenvedésének és föltámadásának dicsőségéhez 
társult hívők hivatását; megvilágítják a keresztény 
élet jellegzetes cselekedeteit és magatartásformáit; 
váratlanok az ígéretek, amelyek a szorongatások 
közepette fönntartják a reményt; a tanítványoknak 

áldásokat és kissé homályosan megígért jutalmakat 
hirdetnek; Szűz Mária és valamennyi szent életében 
elkezdődött megvalósulásuk.” (KEK, 1717) 
Áldásformulaként a boldogmondások hagyo-
mányos bibliai nyelvezetet használnak. Már a 
Zsoltárok könyve is így kezdődött: „Boldog az 
az ember…” (Zsolt 1,1). A boldogságokkal valakit 
boldognak, azaz áldottnak mondunk. Ebben 
az értelemben az emberi vágyak középpont-
jában állnak, hiszen „Kétségkívül mindannyian 
boldogok akarunk lenni, és nincs ember, aki tagad-
ná ezt az állítást, már azt megelőzően, hogy tud-
ná teljes tartalmát.” (Szent Ágoston: De moribus 
ecclesiae 1,3,4) Ehhez Krisztus még hozzáad 
egy eszkatologikus, azaz az örök üdvösségre 
vonatkozó perspektívát is: aki az Ő tanításai 
szerint él, azelőtt kitárul a Mennyország kapu-
ja. Isten nem marad közömbös övéivel szem-
ben, hanem kiáll értük: megvigasztalja övéit, 
gondoskodik szükségleteikről, gyermekeinek 
nevezi őket stb. A boldogmondások az em-
beri boldogsághoz vezető utat rajzolják meg, 
mert kifejezik azt a kettős vágyat, amelyet  
Isten az emberek szívébe írt: az igazi földi bol-
dogság keresését, valamint az örök boldogság 
elérését. 
Szent Máté kilenc boldogságot sorol fel: az 
első nyolc a keresztény ember világhoz való 
viszonyáról szól (3-10.vers), a kilencedik vi-
szont címzettet vált, a mondata alanya „ti” lesz 
(vö. 11.vers), és azokhoz szól, akik Krisztusért 
szenvednek. Ezt a boldogságot az örömre való 
buzdítás követi: Krisztusért szenvedni annak 
a jele, hogy a helyes utat választottuk. Lukács 
szövegében (vö. Lk 6,20-26 és jegyzet) ez a 
szempont még hangsúlyosabb. 

1A tömeget látva fölment a hegyre. Leült, a tanítványai 
odajöttek hozzá, 2ő pedig szólásra nyitva ajkát így tanította 
őket:

A Nyolc Boldogság 3„Boldogok a lélekben szegények, mert 
övék a mennyek országa.
4Boldogok, akik sírnak, mert vigasztalást nyernek.
5Boldogok a szelídek, mert ők öröklik a földet.
6Boldogok, akik éhezik és szomjazzák az igazságot, mert eltel-
nek majd vele.

Lk 6,20-26

Iz 57,15

Iz 61,1

Zsolt 126,6

Zsolt 37,11

Jel 7,16-17

51Videns autem turbas, ascendit in montem; et cum sedisset, ac cesserunt ad eum discipuli eius; 2et aperiens os suum do-
cebat eos dicens:3« Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum caelorum.4Beati, qui lugent,  quoniam ipsi conso-

labuntur.5Beati mites, quoniam ipsi possidebunt terram.6Beati, qui esuriunt et sitiunt iustitiam, quoniam ipsi saturabuntur.

A Hegyi Beszéd: tanítás Isten Országáról
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7Boldogok az irgalmasok, mert irgalmat nyernek.
8Boldogok a tisztaszívűek, mert meglátják Istent.
9Boldogok a békeszerzők, mert Isten fiainak fogják hívni őket.
10Boldogok, akiket az igazság miatt üldöznek, mert övék a men�-
nyek országa.
11Boldogok vagytok, amikor gyaláznak és üldöznek titeket, és 
hazudozva minden rosszat mondanak rátok miattam. 
12Örüljetek és ujjongjatok, mert jutalmatok nagy lesz a men�-
nyekben. Így üldözték a prófétákat is, akik előttetek voltak.”

Jak 2,13

Zsolt 24,3-4

Zsid 12,14

1Pt 3,14

ApCsel 5,41 

Zsid 11,32-38

Jak 5,10

A boldogságokat a Katolikus Egyház katekézi-
se bőségesen kommentálta és ki is egészítette. 
Az első (3.vers) és a nyolcadik (10.vers) a Men�-
nyek Országának jutalmára utal. Az elsőben a 
„lélekben szegények” boldogságáról olvashatunk. 
Az Ószövetségben a szegénységet nem csupán 
gazdasági-társadalmi helyzetként, hanem val-
lási értéke alapján is meghatározzák (vö. Szof 
2,3): szegény az, aki alázatos lélekkel, szemé-
lyes érdemek nélkül áll Isten elé annak tuda-
tában, hogy bűnös, és szüksége van Isten irgal-
mára. Ezért a valódi mértékletesség és szigorú 
életmód folytatása mellett e tanítás alapján az 
ember elfogadja, sőt, kifejezetten kívánja ezt a 
szegénységet. Nem azért, mert a szükség rá-
kényszeríti, hanem önként, szeretetből. Ezt 
az önkéntes szegénységet nevezi szövegében 
Máté lelki szegénységnek. Nyilvánvaló tehát, 
hogy ez a boldogság szigorú életmódot, és az 
anyagi javaktól való elszakadást követel meg. 
A nyolcadik Boldogságban Jézus azt mondja, 
boldogok, „akiket az igazság miatt üldöznek”. Az 
igazság a Bibliában szélesebb, és inkább vallá-
si értelmet nyer, mint a jogi-erkölcsi szóhasz-
nálatában. „A héber nyelvben az igaz azt jelenti: 
jámbor, Isten feddhetetlen szolgája, az isteni akarat 
teljesítője (vö. Ter 7,1; Ter 18,23-32; Ez 18,5 köv.; 
Péld 12,10; Mt 1,19); máskor pedig felebarátjával 
szemben jó és irgalmas személyt jelöl (Tób 7,6; Tób 
9,6). Egyszóval: az igaz ember szereti Istent, és ezt 
a szeretetet ki is mutatja azáltal, hogy megtartja Is-
ten parancsait, és egész életét testvérei, a többi ember 
szolgálatára fordítja.” (Szent Josemaría Escrivá: Es 
Cristo que pasa, 40.) Az igazság keresésének és 
az üldöztetéseknek az összekapcsolása arra a 
következtetésre vezet, hogy az igazságkeresők 

boldogsága „minden más boldogmondás tökéletes-
ségét jeleníti meg, hiszen az ember csak akkor jut el a 
tökéletes boldogságra, ha a megpróbáltatások köze-
pette sem adja fel azt.” (A szerk: mármint az igaz-
ságot) (Aquinói Szent Tamás: Super Evangelium 
Matthaei, ad loc.)
Két boldogságnak, a másodiknak és a negyedik-
nek (4. és 6.vers) közös vonása a jutalom passzív 
formája: ez a kifejezés arra utal, hogy Isten lesz 
az, Aki megvigasztalja, és kielégíti a szomor-
kodó és lélekben szegény embereket. Aki sír, 
az valamilyen okból szomorú, és különösen 
azok, akik Isten ellen elkövetett sértések miatt 
bánkódnak – legyenek azok akár saját, vagy 
mások által elkövetett bántások. Akik éhezik és 
szomjúhozzák az igazságosságot, akik őszin-
tén törekszenek Isten akaratának teljesítésére 
– amely a parancsolatokban, a hivatásukból 
fakadó kötelességekben és a lélek Istennel való 
egyesülésében nyilvánul meg – végső soron ők 
azok, akik szentek akarnak lenni. Fontos meg-
jegyezni, hogy jutalmuk Istentől származik, 
mert csak az Úr tudja az embert igazán meg-
vigasztalni, és csak Ő tud minket szentté tenni. 
A „szelídek” (5.vers) azok, akik Krisztust utánoz-
va (vö. 11,25-30 és jegyzet; 12,15-21) a viszon-
tagságok közepette is megőrzik a nyugodt, 
alázatos és szilárd lelkületet anélkül, hogy a 
harag vagy a csüggedés elragadná őket: „Isten 
valóságos gyermekeiként, teljes mértékben és tel-
jes hasonlóságban hordozzuk magunkban Terem-
tőnk képmását: nem az Ő felségét utánozva, mert  
az csak Neki jár, hanem ártatlanságunkkal, egysze-
rűségünkkel, szelídségünkkel, türelmünkkel, aláza-
tosságunkkal, irgalmasságunkkal és békességünk-
kel, mindazokkal az erényekkel, amelyekért az Úr  

7Beati misericordes, quia ipsi misericordiam consequentur.8Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt.9Beati 
pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur.10Beati, qui persecutionem patiuntur propter iustitiam, quoniam ipsorum est 
regnum caelorum.11Beati estis cum maledixerint vobis et persecuti vos fuerint et dixerint omne malum adversum 
vos, mentientes, propter me. 12Gaudete et exsultate, quoniam merces vestra copiosa est in caelis; sic enim persecuti 
sunt prophetas, qui fuerunt ante vos.
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méltóztatott közénk jönni, és hozzánk hasonlóvá 
válni.” (Aranyszavú Szent Péter: Sermones 117) 
„Irgalmasok” (7.vers) azok, akik megértik mások 
esetleges hibáit, akik megbocsátanak, elnéz-
nek és segítenek. A kegyetlen szolga példázata 
(Mt 18,21-35), és különösen a gazda szavai (Mt 
18,32-33) a legjobb magyarázatot adják erre a 
boldogságra. 
„Isten látása” (8.vers) nem kizárólag a végső 
boldogságra utal. Az Ószövetség nyelvén ez 
inkább azt jelenti, hogy szoros kapcsolatban 
állunk Istennel, részt veszünk döntéseiben, 
ahogyan a király tanácsadói részt vesznek ural-
kodójuk rendelkezéseiben. Innen származik az 
a képesség, amelyet a tisztaság és a tiszta szív 
erénye ad nekünk: „A szív tisztasága a látás elő-
feltétele. Már most lehetővé teszi, hogy Isten szerint 
lássunk, a másikat úgy fogadjuk, mint »felebarátot«; 
lehetővé teszi, hogy az emberi testet, a sajátunkat 
éppúgy, mint a felebarátunkét, a Szentlélek templo-
mának és az isteni szépség egy megnyilvánulásának 
lássuk”. (KEK, 2519) 
A békeszerzők (9.vers) inkább „azok, akik elő-
mozdítják a békét” önmagukban és másokban, és 
mindenekelőtt, mint ennek alapja, igyekeznek 
megbékélni és másokat is megbékíteni Isten-
nel: „a békét sohasem lehet egyszer s mindenkorra 
megszerezni, hanem folytonosan építeni kell. S mivel 
ezen felül az emberi akarat ingatag és bűntől seb-
zett, a béke őrzése egyesektől a szenvedélyek fölötti 
uralmat, a közhatalomtól pedig éber őrködést kíván. 
Ez azonban nem elegendő. (…) a béke a szeretetnek is 
gyümölcse, mely meghaladja azt a határt, ameddig 
az igazságosság el tud menni.” (II. Vatikáni Zsinat, 
Gaudium et spes, 5. fejezet, 78.) 
Máté 5,13-16 A só és a fény képei tükrözik a 
Boldogmondások szerint élő ember, vagyis 

Jézus tanítványának állapotát, és rámutatnak a 
jó cselekedetek fontosságára (16.vers). Minden-
kinek törekednie kell saját megszentelődésére, 
de mások megszentelődését is elő kell segíte-
nie. Jézus ezt tanítja nekünk e két kifejező kép 
segítségével. 
A só megóvja az ételt a romlástól. Az Ószövet-
ség áldozataiban a szövetség sérthetetlenségét 
és állandóságát szimbolizálta (vö. Lev 2,13). Az 
Úr kijelenti, hogy tanítványai a föld sója, vagyis 
azok, akik isteni ízt adnak minden emberi do-
lognak, és akik megóvják a világot a romlástól, 
életben tartva az Istennel kötött szövetséget. 
„Ahogy a lélek élteti a testet, úgy éltetik a kereszté-
nyek a világot.” (Diognétoszhoz írt levél 6,1)  
Fényre mindenkinek szüksége van a járáshoz, 
az élethez. Az Ószövetségben ez a szükséges 
fény Isten (vö. Zsolt 27,1) és Isten szava (vö. 
Zsolt 119,105). Jézus tanítványainak is fénynek 
kell lenniük azok számára, akik sötétségben él-
nek (vö. Mt 4,16; Iz 8,23 – 9,1). „Úgy gondolom, 
hogy ez a gyertya a szeretetet jelképezi, melynek vi-
lágítania, boldogítania kell, nemcsak azok számára, 
akik nekem a legdrágábbak, hanem MINDENKI-
NEK, aki csak a házban van, kivétel nélkül.” (Lisi-
eux-i Szent Teréz: Önéletrajz. A Gonzagáról Ne-
vezett Mária Anyának szóló kézirat – „C” kézirat, 
II. rész) Minden jó cselekedet, amit szeretettel 
teszünk, a keresztény apostolkodás eszközévé 
válik: „A világi hívek előtt számtalan lehetőség nyí-
lik az evangelizáló és megszentelő apostolkodásra. 
Magának a keresztény élet tanúságának és a ter-
mészetfölötti lelkülettel végrehajtott jó cselekedetnek 
van olyan ereje, hogy a hithez és az Istenhez vonzzák 
az embereket, mert az Úr mondja »úgy világoskodjék 
világosságtok az emberek előtt, hogy látván jótette-
iteket dicsőítsék Atyátokat, aki a mennyekben van!«” 

A föld sója, a világ világossága 13„Ti vagytok a föld sója. De 
ha a só ízét veszti, mivel sózzák meg? Semmire sem jó többé, 
mint hogy kidobják, és eltapossák az emberek.14Ti vagytok a 
világ világossága. A hegyre épült várost nem lehet elrejteni. 
15Lámpát sem azért gyújtanak, hogy aztán a véka alá tegyék, 
hanem a lámpatartóra, hogy világítson mindenkinek, aki a ház-
ban van. 16Úgy világítson a ti világosságotok az emberek előtt, 
hogy lássák jótetteiteket, és dicsőítsék Atyátokat, aki a men�-
nyekben van.

Mk 9,50

Jn 8,12

1Tessz 5,5

Ef 5,8-9

1Pt 2,12

13Vos estis sal terrae; quod si sal evanuerit, in quo salietur? Ad nihilum valet ultra, nisi ut mittatur foras et conculcetur 
ab hominibus.14Vos estis lux mundi. Non potest civitas abscondi supra montem posita; 15neque accendunt lucernam 
et ponunt eam sub modio, sed super candelabrum, ut luceat omnibus, qui in domo sunt. 16Sic luceat lux vestra co-
ram hominibus, ut videant vestra bona opera et glorificent Patrem vestrum, qui in caelis est.
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(A II. Vatikáni Zsinat Apostolicam actuositatem kez-
detű dekrétuma, Második fejezet, 6) 
Ha a tanítványok elveszítik keresztény iden-
titásukat, semmivé válnak. Ez történik az 
ízét vesztett sóval is. A keresztények élete 
is értelmetlenné válik, ha Krisztus követése 
nem nyilvánul meg konkrét cselekedetekben 
(14-15.vers). A véka (görögül modiosz) egy 
liszt mérésére ill. tárolására szolgáló edény 
volt, körülbelül 8,7 liter űrtartalmú, melyet 
az olajlámpás éjszakai eloltására is lehetett 
használni: elkerülhették a forró olaj kiloccsa-
nását. Az égő gyertyát nem rejtjük el, az Úr 
pedig nem azért ad fényt nekünk, hogy mi 
kioltsuk azt.
Máté 5,17-48 Jézus korának messiási vára-
kozásokkal teli légkörében a Messiásnak 
általában a Törvény végső értelmezőjének 
szerepét tulajdonították. Szent Máté, miköz-
ben párhuzamot von Mózessel, megmutatja, 
hogy Jézus túllép ezen az értelmezői sze-
repen, mivel Isten szintjére, a Törvény fölé 
emelkedik. Jézus elmagyarázza a Törvény 
igazi értelmét, amelyet Isten Mózes révén 
adott a zsidó népnek, és beteljesíti azáltal, 
hogy isteni hatalommal felruházva megad-
ja annak végső értelmezését. Jézus kiegészíti 
mindazt, amit (Isten) „mondott”, azzal, amit 
Ő most kijelent. Nem eltörli az Ószövetség 
parancsait (vö.18.vers), hanem bensővé teszi 
azokat, tartalmukat beteljesíti (vö.17.vers), ki-
fejti, ami már eddig is írva volt. Bár az em-
berek mélységében még nem értették meg a 
tanítást. Krisztus Hegyi Beszédben mondott 

szavaiból így lesz „a tökéletes keresztény élet zsi-
nórmértéke”. (Szent Ágoston: De Sermone Domini 
in monte 1,1,1) 
Miután általánosságban megmagyarázta a Tör-
vény értelmét (17-19.vers), és rámutatott, hogy 
annak valódi betartása túlmutat a pusztán for-
mális, betű szerinti követésen (20.vers), az Úr 
„antitézisekkel” illusztrálja azt (21-47.vers). Ezek 
a Tízparancsolat utolsó öt parancsolatára utal-
nak: az ötödikre (21-26.vers), a hatodikra (27-
32.vers), a hetedikre (38-42.vers), a nyolcadikra 
(33-37.vers) és a tizedikre (42-47.vers). Jézus 
különféle módokon vezet el bennünket a pa-
rancsolatok bensővé tételéhez: nagylelkűségre 
(39-42.vers) és nemes lelkületre (44-47.vers) hív 
minket, mindenféle kifogás és szószaporítás 
nélkül (34-37.vers) stb. De mindenekelőtt sze-
mélyessé teszi a tanítást: mindenki maga fog 
Isten elé állni, és számot adni. 
A 22. versben Jézus három olyan hibát emel ki, 
amelyet a szeretettel szemben elkövethetünk, 
és amelyekben fokozatosság figyelhető meg. A 
legenyhébb vétek a „harag”, vagyis egyfajta bel-
ső nyugtalanság. A következő fokozat a sértés. 
Ezt a kifejezést – „megsérti testvérét” – szó sze-
rint úgy kellene fordítani, hogy „oktalannak ne-
vezi a testvérét”. A „raca” egy nehezen fordítható 
arámi szó: olyasminek felel meg, amit ma os-
tobának, butának vagy idiótának mondanánk, 
de a zsidók körében ez megvetést jelentett. 
Végül valakit „megátkozni”, a Szentírás szerint 
„bolondnak nevezni” valakit, a legnagyobb sér-
tést jelenti. Mintha azt mondanánk neki, hogy 
elvesztette minden erkölcsi és vallási érzékét. 

A törvény és a próféták 17Ne gondoljátok, hogy azért jöttem, 
hogy érvénytelenné tegyem a törvényt vagy a prófétákat; nem 
azért jöttem, hogy érvénytelenné tegyem, hanem hogy betel-
jesítsem. 18Mert bizony, mondom nektek: amíg az ég és a föld 
el nem múlik, egy i betű vagy egy vesszőcske sem marad el a 
törvényből, amíg minden be nem teljesedik. 19Aki tehát egyet 
is elhagy e legkisebb parancsok közül és úgy tanítja az embere-
ket, azt a legkisebbnek fogják hívni a mennyek országában; aki 
pedig megteszi, és tanítja, azt nagynak fogják hívni a mennyek 
országában.20Mert mondom nektek: ha a ti igaz voltotok nem 
múlja felül az írástudókét és farizeusokét, semmiképp sem me-
hettek be a mennyek országába.

Lk 6,27-36

Lk 4,21

Róm 10,4 

Lk 16,17
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17Nolite putare quoniam veni solvere Legem aut Prophetas; non veni solvere, sed adimplere. 18Amen quippe dico 
vobis: Donec transeat caelum et terra, iota unum aut unus apex non praeteribit a Lege, donec omnia fiant. 19Qui ergo 
solverit unum de mandatis istis minimis et docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno caelorum; qui autem 
fecerit et docuerit, hic magnus vocabitur in regno caelorum.20Dico enim vobis: Nisi abundaverit iustitia vestra plus 
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Szent Ágoston, amikor ezt a szakaszt kommen-
tálja (De Sermone Domini in monte 1,9,24) 
emlékeztet arra, hogy a bűnhöz hasonlóan 
a büntetésben is vannak fokozatok. A szöveg 
megtanít minket a szeretet ellen elkövetett bel-
ső vétkek – harag, gyűlölet stb. – fontosságára, 
amelyek könnyen más, külső bűnökhöz vezet-
hetnek: pletykálkodáshoz, becsületsértéshez, 
rágalmazáshoz stb. 
Jézus az Ószövetség házasságtörésről és a fe-
lebarátunk feleségére irányuló vágyakozásról 
szóló parancsolatát is a tökéletességig fejleszti 
(27-30.vers). Már a bűnös tekintetet is elítéli. 
A „jobb szem” és a „jobb kéz” (29-30. vers) alatt 

azt értjük, ami számunkra a legértékesebb. Ez 
a beszéd nem azt jelenti, hogy fizikailag meg 
kell csonkítanunk magunkat, hanem hogy 
kompromisszumok nélkül kell küzdenünk, ké-
szen állva rá, hogy feláldozzunk mindent, ami 
egyértelműen alkalmat adhat Isten megsér-
tésére. Ezért az Úr Jézus szavai, amelyek igen 
képszerűek, elsősorban az egyik leggyakoribb 
bűnre vezető alkalomra figyelmeztetnek: arra, 
hogy hogy óvatosnak kell lennünk a tekinte-
tünkkel. 
Külön említést érdemel a válás kérdése (31-32.
vers). Mózes törvénye (MTörv 24,1-4) a zsi-
dók szívének keménysége miatt nézte el azt. 
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Kiv 20,14
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Kol 3,5

quam scribarum et pharisaeorum, non intrabitis in regnum caelorum.21Audistis quia dictum est antiquis: « Non occi-
des; qui autem occiderit, reus erit iudicio ». 22Ego autem dico vobis: Omnis, qui irascitur fratri suo, reus erit iudicio; qui 
autem dixerit fratri suo: « Racha », reus erit concilio; qui autem dixerit: « Fatue », reus erit gehennae ignis. 23Si ergo of-
feres munus tuum ad altare, et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet aliquid adversum te, 24relinque ibi munus 
tuum ante altare et vade, prius, reconciliare fratri tuo et tunc veniens offer munus tuum. 25Esto consentiens adversario 
tuo cito, dum es in via cum eo, ne forte tradat te adversarius iudici, et iudex tradat te ministro, et in carcerem mittaris. 
26Amen dico tibi: Non exies inde, donec reddas novissimum quadrantem.27Audistis quia dictum est: “Non moechabe-
ris”. 28Ego autem dico vobis: Omnis, qui viderit mulierem ad concupiscendum eam, iam moechatus est eam in corde 
suo. 29Quod si oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum et proice abs te; expedit enim tibi, ut pereat unum membro-
rum tuorum, quam totum corpus tuum mittatur in gehennam. 30Et si dextera manus tua scandalizat te, abscide eam 
et proice abs te; expedit enim tibi, ut pereat unum membrorum tuorum, quam totum corpus tuum abeat in gehennam.

A harag és a megbékélés 21Hallottátok, hogy a régiek ezt 
a parancsot kapták: »Ne ölj; aki pedig öl, méltó az ítéletre.«  
22Én viszont azt mondom nektek, hogy mindenki, aki haragszik 
testvérére, méltó az ítéletre. Ha valaki azt mondja testvérének: 
»Oktalan«, méltó a főtanács ítéletére; aki pedig azt mondja: 
»Bolond«, méltó a gyehenna tüzére. 23Amikor tehát fölajánlod 
adományodat az oltáron, és ott eszedbe jut, hogy testvérednek 
valami panasza van ellened: 24hagyd ott adományodat az oltár 
előtt, és először menj, békülj ki testvéreddel, s csak akkor gyere 
felajánlani adományodat. 25Egyezz meg ellenfeleddel gyorsan, 
amíg vele vagy az úton, nehogy ellenfeled átadjon téged a bí-
rónak, a bíró pedig a törvényszolgának, és börtönbe vessenek. 
26Bizony, mondom neked, ki nem jössz onnan, amíg az utolsó 
fillért is meg nem fizeted.
A házasságtörés 27Hallottátok, hogy a régiek ezt a parancsot 
kapták: »Ne törj házasságot!« 28Én viszont azt mondom nek-
tek, hogy mindaz, aki asszonyra néz azért, hogy megkívánja őt, 
már házasságot tört vele a szívében. 29Ha pedig a jobb szemed 
megbotránkoztat téged, vájd ki azt, és dobd el magadtól; mert 
jobb neked, hogy elvesszen egy a testrészeid közül, mint hogy 
az egész testedet a gyehennára vessék. 30És ha a jobb kezed 
megbotránkoztat téged, vágd le azt, és dobd el magadtól; mert 
jobb neked, hogy elvesszen egy a testrészeid közül, mint hogy az 
egész tested a gyehennára jusson.
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A válás 31Az is megmondatott: »Aki elbocsátja feleségét, adjon 
neki válólevelet«. 32Én viszont azt mondom nektek, hogy mindaz, 
aki elbocsátja feleségét – kivéve a paráznaság esetét –, házas-
ságtörővé teszi őt, és aki elbocsátott nővel összeházasodik, há-
zasságot tör.
Az eskü 33Szintén hallottátok, hogy a régiek ezt a parancsot 
kapták: »Ne esküdj hamisan, hanem add meg az Úrnak, amit es-
küvel ígértél!«  34Én viszont azt mondom nektek, hogy egyáltalán 
ne esküdjetek: se az égre, mert az az Isten trónja, 35se a földre, 
mert az az ő lábainak zsámolya, se Jeruzsálemre, mert az a nagy 
király városa. 36A fejedre se esküdj, mert egyetlen hajszáladat 
sem tudod fehérré vagy feketévé tenni. 37Legyen a ti beszédetek: 
igen, igen, nem, nem; ami ezeknél több, az a gonosztól van.
A bosszú 38Hallottátok, hogy a régiek ezt a parancsot kapták: 
»Szemet szemért, és fogat fogért«. 39Én viszont azt mondom nek-
tek: ne szálljatok szembe a gonosszal, hanem aki megüt téged a 
jobb arcodon, fordítsd oda neki a másikat is. 40És aki el akarja 
perelni tőled az ingedet, engedd át neki a köpenyedet is; 41és ha 
valaki kényszerít téged egy mérföldnyire, menj el vele kettőre. 
42Aki kér tőled, annak adj, és aki kölcsön akar kérni tőled, attól 
el ne fordulj.

Jézus visszaállítja a házasság eredeti felbont-
hatatlanságát, vagyis azt, amilyennek Isten 
eredetileg elrendelte (vö. 19,4-6; Ter 1,27; Ter 
2,24; Ef 5,31; 1Kor 7,10). A „kivéve a paráznaság 
esetét” kifejezés sem jelent kivételt a házasság 
felbonthatatlanságának elve alól, amelyet Jézus 
ezennel visszaállított. Az említett záradék való-
színűleg olyan kapcsolatokra utal, amelyeket 
egyes pogány népek házasságként fogadtak el, 
de a Mózesi törvény (vö. Lev 18) és a rabbini-
kus hagyomány tiltott, mivel vérfertőzőnek 
számítottak. Olyan kapcsolatokról van itt szó, 
amelyek valamilyen akadályoztatás miatt eleve  
érvénytelenek voltak. 
A 48. vers összefoglalja az egész eddigi fe-
jezet tanítását. Kétségtelenül a mózesi pa-
rancsra emlékeztet: „Legyetek szentek, mert én 

szent vagyok.” (11,44). Jézus a törvényt teljes 
mértékben beteljesíti azzal, hogy a Men�-
nyei Atya tökéletességének követését tűzi ki 
elénk. Ennek módja Jézus Krisztus követése:  
„Ha utánozni akarjátok Istent, akinek a képmá-
sára lettetek teremtve, kövessétek az Ő példáját. 
Ti mind, akik keresztények vagytok és már e név-
vel is a jóságot hirdetitek, utánozzátok Krisztus 
szeretetét.” (Amaszeai Szent Aszteriosz: Homiliae 
13) A Törvény betartásának célja az, hogy mi 
is eljussunk Isten szentségére. Szigorúan ér-
telmezve azonban lehetetlen, hogy egy te-
remtmény eljusson az isteni tökéletességre. 
Jézus itt azt akarja mondani, hogy a keresz-
tény embernek az isteni tökéletességet kell 
példaképének tekintenie, bár tudatában kell 
lennie annak is, hogy Teremtőjétől végtelen 

31Dictum est autem: « Quicumque dimiserit uxorem suam, det illi libellum repudii». 32Ego autem dico vobis: Om-
nis, qui dimiserit uxorem suam, excepta fornicationis causa, facit eam moechari; et, qui dimissam duxerit, adul-
terat.33Iterum audistis quia dictum est antiquis: “Non periurabis; reddes autem Domino iuramenta tua”. 34Ego 
autem dico vobis: Non iurare omnino, neque per caelum, quia thronus Dei est, 35neque per terram, quia sca-
bellum est pedum eius, neque per Hierosolymam, quia civitas est magni Regis; 36neque per caput tuum iurave-
ris, quia non potes unum capillum album facere aut nigrum. 37Sit autem sermo vester: « Est, est », « Non, non »; 
quod autem his abundantius est, a Malo est.38Audistis quia dictum est: “Oculum pro oculo et dentem pro den-
te”. 39Ego autem dico vobis: Non resistere malo; sed si quis te percusserit in dextera maxilla tua, praebe illi et 
alteram; 40et ei, qui vult tecum iudicio contendere et tunicam tuam tollere, remitte ei et pallium; 41et quicum-
que te angariaverit mille passus, vade cum illo duo. 42Qui petit a te, da ei; et volenti mutuari a te, ne avertaris.
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Az ellenségszeretet 43Hallottátok, hogy azt mondták: »Szeresd 
felebarátodat  és gyűlöld ellenségedet.« 44Én viszont azt mondom 
nektek: Szeressétek ellenségeiteket és imádkozzatok üldözőite-
kért, 45hogy fiai legyetek mennyei Atyátoknak, mert ő fölkelti 
napját a gonoszokra és a jókra, és esőt ad igazaknak és hamisak-
nak egyaránt. 46Ha ugyanis csak azokat szeretitek, akik titeket 
szeretnek, mi lesz a jutalmatok? Nemde a vámosok is ugyanezt 
teszik? 47És ha csak a testvéreiteket köszöntitek, mi rendkívülit 
tesztek? Nemde a pogányok is ugyanezt teszik? 48Ti tehát legye-
tek tökéletesek, mint ahogy a ti mennyei Atyátok tökéletes.«

távolság választja el. Mint látható, a szentségre 
való egyetemes felhívás nem csupán javaslat, 
hanem Jézus Krisztus egyértelmű elvárása: 
„Szentté kell válnod neked is. – Ki mondta, hogy ez 
csak a papok és szerzetesek feladata? Kivétel nélkül 
mindenkire vonatkoznak az Úr szavai: »Legyetek 
tökéletesek, mint ahogy Mennyei Atyám tökéletes.«” 
(Szent Josemaría Escrivá: Út, 291 pont.) (ld. jegy-
zet 1Tessz 4,1-8) 
Máté 6,1-18 Jézus folytatja tanítását az igazi 
„igazságról”, vagyis az üdvösségre vezető útról. 
Az akkori tanítók szerint a Törvény parancso-
latainak megtartása mellett szükség volt még 
alamizsnálkodásra, imádkozásra és böjtre, 
mert ezek az egyéni jámborság alapvető cse-
lekedeteinek számítottak. A vallásgyakorlás e 
külsőségeivel szemben Jézus Krisztus azt ta-
nítja, hogy az igazi jámborságot a szándék he-
lyessége, az Istennel való bensőséges kapcsolat, 
és a hivalkodás elkerülése jelenti. Az Egyház a 
Nagyböjt kezdetén emlékeztet ezekre a gya-
korlatokra: „Az oly ésszerű és szent böjtöléshez 

pedig mindennél hasznosabb a jótékonykodást csa-
tolni. Az irgalmasság cselekedeteinek gyakorlata 
sok dicséretes jótettet foglal magában: így az összes 
hívő egyenlő lehet lelkületben, még ha különböznek 
is anyagiakban.” (Nagy Szent Leó pápa: Sermo 6 de 
Quadragesima 1-2) 
A szöveg legtöbbet kommentált része az imád-
ságra vonatkozik. Az Úr kiemeli azt az egysze-
rűséget és őszinteséget, amellyel Istenhez kell 
fordulnunk. Az első megfogalmazás negatív. 
A keresztény imádsága ne színpadiasan akar-
ja saját kiválóságát bemutatni: ez a „képmutató” 
szó szerinti jelentése (5.vers). Ne legyen olyan 
szolgai sem, mint a pogányoké, akik imáikban 
unalomig igyekeztek fölsorolni azon istenség 
tulajdonságait, akihez épp imádkoztak, nehogy 
az isten megharagudjon, hogy valamelyiket 
kifelejtették (7.vers). A keresztény ember imá-
jának mindenekelőtt őszintének kell lennie: a 
legfontosabb, hogy „szívünk megegyezzék sza-
vunkkal.” (Szent Benedek: Regula 19) 

43Audistis quia dictum est: “Diliges proximum tuum et odio habebis inimicum tuum”. 44Ego autem dico vobis: Diligite 
inimicos vestros et orate pro persequentibus vos, 45ut sitis filii Patris vestri, qui in caelis est, quia solem suum oriri 
facit super malos et bonos et pluit super iustos et iniustos. 46Si enim dilexeritis eos, qui vos diligunt, quam mercedem 
habetis? Nonne et publicani hoc faciunt? 47Et si salutaveritis fratres vestros tantum, quid amplius facitis? Nonne et 
ethnici hoc faciunt? 48Estote ergo vos perfecti, sicut Pater vester caelestis perfectus est.

Lev 19,18

Lk 23,34

Lk 6,27-28

Róm 12,20

 Sirák 4,10

Lev 11,44

Jak 1,4
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Az alamizsnálkodás 1Ügyeljetek, hogy igaz voltotokat ne 
az emberek előtt gyakoroljátok, hogy csodáltassátok maga-
tokat velük, mert így nem lesz jutalmatok Atyátoknál, aki 

a mennyben van. 2Amikor tehát adakozol, ne kürtöltess magad 
előtt, ahogyan a képmutatók teszik a zsinagógákban és az utcá-
kon, hogy dicsőítsék őket az emberek. Bizony, mondom nektek: 
megkapták jutalmukat.3Amikor te alamizsnát adsz, ne tudja a 
bal kezed, mit tesz a jobb, 4hogy adományod rejtve maradjon; 
Atyád, aki lát a rejtekben, megfizet majd neked.
Az imádság: Miatyánk 5Mikor pedig imádkoztok, ne tegye-
tek úgy, mint a képmutatók, akik szeretnek a zsinagógákban 
és a terek sarkán állva imádkozni, hogy feltűnjenek az embe-
reknek. Bizony, mondom nektek: megkapták jutalmukat. 6Te, 
amikor imádkozol, menj be a szobádba, zárd be az ajtódat, és 
így imádkozz Atyádhoz, aki a rejtekben van; akkor Atyád, aki 
lát a rejtekben, megfizet majd neked. 7Az imádságban pedig ne 
fecsegjetek, mint a pogányok, akik úgy gondolják, hogy a bőbe-
szédűségükért nyernek meghallgatást. 8Ne hasonlítsatok tehát 
hozzájuk; mert tudja a ti Atyátok, mire van szükségetek, mielőtt 
még kérnétek őt.

Mt 5,20

Róm 12,20

Mt 23,5

Ám 4,5

Mt 23,13-15

Mt 22,18

Róm 12,8

Zsolt 139

Lk 11,1-4

Jak 4,3

2Kir 4,33

Iz 26,20

Iz 1,15

Sirák 7,15

Mt 7,11

Lk 12,30

Mt 6,32

Ezt követően Jézus megtanítja az Úr imáját, 
mint a keresztény ember legsajátságosabb 
imádságát (9-13.vers): „Az Úr imája valóban az 
egész evangélium összefoglalása” (Tertullianus: De 
oratione 1). Az egyházi hagyományban lelkes 
dicséretet találunk erről az imáról: „Az Úr imá-
jában nemcsak minden kérés szerepel, amit helye-
sen kívánhatunk, hanem abban a rendben is, ahogy 
azokat kívánnunk kell. Ezért ez az ima nemcsak 
kérni tanít meg, hanem egész törekvésünk alakí-
tója is.” (Aquinói Szent Tamás: Summa theologiae 
2-2,83,9). 
Az imádság az Atyához intézett fohásszal kez-
dődik, amely kapcsán Szent Máté szövege ki-
emeli a liturgikus szempontot, vagyis a közös 
imádságot: „Az Úr megtanított minket arra, hogy 
közösségben imádkozzunk minden testvérünkért. 
Mert Ő nem azt mondja: »Atyám, aki a mennyek-
ben vagy«, hanem »Mi Atyánk«, hogy imádságunk 
egy szívből és egy lélekből fakadjon, az egész Egy-

ház testének építésére irányulva” (Aranyszájú Szent 
János, In Matthaeum 19,41). Az invokáció, Isten 
segítségül hívása után következnek a kérések: 
„Miután Isten, a mi Atyánk elé jöttünk, hogy Őt 
imádjuk, szeressük és áldjuk, a gyermekség Lelke a 
szívünkből hét kérést, hét áldást fakaszt föl. Az első 
három, mely inkább Istenre irányul, az Atya dicső-
ségébe von be, a következő négy, mint Hozzá vezető 
utak, az Ő kegyelmébe ajánlja nyomorúságunkat.”  
(KEK, 2803) 
Az első kérés arra irányul, hogy szenteltessék 
meg Isten neve (9.vers). A név a Bibliában a teljes 
személyiséggel egyenértékű. Mivel Isten maga 
a szentség, itt azt kérjük, hogy teremtményei is-
merjék el és tiszteljék szentségét. Isten országá-
nak eljövetele, amelyet ezután kérünk (10.vers, 
második kérés), Isten üdvözítő tervének meg-
valósulását jelenti a világban (vö. jegyzet Mt 3,1-
12); de ez tőlünk azt követeli meg, hogy önként 
és gyermeki bizalommal alávessük magunkat 

61Attendite, ne iustitiam vestram faciatis coram hominibus, ut vi deamini ab eis; alioquin mercedem non habetis 
apud Patrem vestrum, qui in caelis est. 2Cum ergo facies eleemosynam, noli tuba canere ante te, sicut hypocritae 

faciunt in synagogis et in vicis, ut honorificentur ab hominibus. Amen dico vobis: Receperunt mercedem suam.3Te 
autem faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua, 4ut sit eleemosyna tua in abscondito, et 
Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi.5Et cum oratis, non eritis sicut hypocritae, qui amant in synagogis et in 
angulis platearum stantes orare, ut videantur ab hominibus. Amen dico vobis: Receperunt mercedem suam. 6Tu au-
tem cum orabis, intra in cubiculum tuum et, clauso ostio tuo, ora Patrem tuum, qui est in abscondito; et Pater tuus, 
qui videt in abscondito, reddet tibi. 7Orantes autem nolite multum loqui sicut ethnici; putant enim quia in multiloquio 
suo exaudiantur. 8Nolite ergo assimilari eis; scit enim Pater vester, quibus opus sit vobis, antequam petatis eum.
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9Ezért ti így imádkozzatok:
Mi Atyánk, aki a mennyekben vagy,
szenteltessék meg a te neved;
10jöjjön el a te országod;
legyen meg a te akaratod,
amint a mennyben, úgy a földön is.
11Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma;
12és bocsásd meg vétkeinket,
miképpen mi is megbocsátunk az ellenünk vétkezőknek;
13és ne vígy minket kísértésbe;
de szabadíts meg a Gonosztól.
14Mert ha megbocsátjátok az embereknek botlásaikat, nektek is 
megbocsát a ti mennyei Atyátok. 15De ha nem bocsátotok meg az 
embereknek, Atyátok sem fogja megbocsátani nektek a ti botlá-
saitokat.
A böjt 16Amikor böjtöltök, ne legyetek bús képűek, mint a kép-
mutatók. Ők ugyanis elváltoztatják az arcukat, hogy böjtölé-
sükkel feltűnjenek az emberek előtt. Bizony, mondom nektek: 
ők megkapták már jutalmukat. 17Te, amikor böjtölsz, kend meg 
a fejedet, az arcodat pedig mosd meg. 18Ne lássák az emberek, 
hogy böjtölsz, csak Atyád, aki a rejtekben van; és Atyád, aki lát 
a rejtekben, megfizet majd neked.

Ez 36,23

Jn 17,6

Lk 11,2-4

Mt 26,39.42

Lk 22,42

Péld 30,8-9

Mt 18,21.35

Sirák 28,2

Mt 26,41

2Tessz 3,3

Mk 11,25-26

Jak 2,13

Mt 23,5

Iz 58,5-9

Judit 10,3

Iz 58,3

9Sic ergo vos orabitis:Pater noster, qui es in caelis,sanctificetur nomen tuum,10adveniat regnum tuum,fiat voluntas 
tua,sicut in caelo, et in terra.11Panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie;12et dimitte nobis debita no-
stra,sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;13et ne inducas nos in tentationem,sed libera nos a Malo.14Si enim 
dimiseritis hominibus peccata eorum, dimittet et vobis Pater vester caelestis; 15si autem non dimiseritis hominibus, 
nec Pater vester dimittet peccata vestra.16Cum autem ieiunatis, nolite fieri sicut hypocritae tristes; demoliuntur enim 
facies suas, ut pareant hominibus ieiunantes. Amen dico vobis: Receperunt mercedem suam. 17Tu autem cum ieiu-
nas, unge caput tuum et faciem tuam lava, 18ne videaris hominibus ieiunans sed Patri tuo, qui est in abscondito; et 
Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi.

Istennek. Ezért Isten országának eljövetele Is-
ten akaratának szeretetteljes teljesítését jelenti 
(harmadik kérés). Ezért mondhatjuk Szent Te-
rézzel együtt: „Ide csak az egyszerűség és az alá-
zatosság vezet el. Ez mindent el tud érni azzal, hogy 
azt mondja: «Fiat voluntas tua», «Legyen meg a Te 
akaratod«.” (Avilai Szent Teréz: A tökéletesség útja, 
XXXII. fejezet: „Legyen meg a Te akaratod”) 
Az utolsó kérések – a mindennapi kenyerünk 
(negyedik), a sérelmek megbocsátása vagy az 
adósságaink elengedése (ötödik), hogy ne vi-
gyen minket kísértésbe (hatodik) és szabadít-
son meg a gonosztól (hetedik) (vö. jegyzet Lk 
11,1-4) –, az alapvető szükségleteinkre vonat-
koznak. Az első evangélium az ötödik kérés-
hez (12.vers) fűz néhány szót Jézustól (14-15.
vers), amelyekben az Úr hangsúlyozza, hogy 
a lélekkel való imádkozáshoz elengedhetetlen 
a megbocsátás: „Ezt a dolgot jól meg kell gondol-

notok, nővéreim. Lehetséges az, hogy ilyen nagy és 
fontos dolgot kérjünk az Úrtól, amilyen a bűneink 
bocsánata, amelyekkel az örök tüzet érdemeltük meg, 
s hogy ezt kérjük viszonzásul azért, mert mi nyomo-
rult lények szintén megbocsátunk az elleneinknek? 
Ami engem illet, én még ezekből az értéktelen meg-
bocsátásokból is oly keveset tudok neked felajánlani, 
Uram, hogy nekem teljesen ingyen kell megbocsáta-
nod. Milyen tág tere nyílik itt a Te irgalmadnak! 
Áldott légy azért, hogy türelmes vagy az én végte-
len szegénységemmel szemben.” (Avilai Szent Teréz:  
A tökéletesség útja, XXXVI. fejezet) 
A 12. vers a bűnök vagy vétkek bevallására szó-
lít fel. Itt nem csupán a régi bűnök elismerésé-
ről van szó, hanem jelenlegi bűnös állapotunk 
megvallásáról is. 
A hatodik kérésben (13.vers) elismerjük a kí-
sértésekkel – saját erőnkből való megküzdés-
sel – szembeni gyengeségünket, ezért Isten  
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segítségéért folyamodunk (vö. Római Katekiz-
mus, 4,15,14). 
A „szabadíts meg a gonosztól” (13b, hetedik ké-
rés) kifejezés fordítható lenne úgy is, hogy  
„szabadíts meg a gonosz lélektől”, vagyis az ör-
dögtől, bűneink és szerencsétlenségeink forrá- 
sától. 
Máté 6,19-34 A tanítások sorozata ismét hang-
súlyozza a Törvény belső és lelki jellegét, ame-

lyet Jézus teljes mértékben beteljesít. Az ember 
szíve kincsre áhítozik, amelynek birtokában 
biztonságot és boldogságot remél. Jézus azt ta-
nítja, hogy az igazi kincset azok a jócselekede-
tek jelentik, amelyeket tiszta szándékkal vég-
zünk, és amelyeket Isten a Mennyben örökre 
megjutalmaz. Az igazi Krisztus-követőnek 
ezekre kell fordítania szívét-lelkét. Ismét hang-
súlyt kap, hogy az ember számára az egyetlen 

A hamis és igaz kincsek 19Ne gyűjtsetek magatoknak kincse-
ket a földön, ahol moly és rozsda emészt, ahol a tolvajok betör-
nek és lopnak. 20Gyűjtsetek magatoknak kincseket a mennyben, 
ahol sem moly, sem rozsda nem emészt, és ahol tolvajok nem 
törnek be és nem lopnak. 21Mert ahol a kincsed van, ott lesz 
a szíved is. 22A test világossága a szem. Ha tehát a szemed jó, 
egész tested világos lesz, 23de ha a szemed rossz, az egész tes-
ted sötét lesz. Ha pedig a benned lévő fény sötétség, mekkora 
lesz akkor a sötétség! 24Senki sem szolgálhat két úrnak; mert 
vagy gyűlöli az egyiket, a másikat pedig szereti, vagy tiszteli az 
egyiket, a másikat pedig megveti. Nem szolgálhattok Istennek  
és a mammonnak.
A gondok és a bizalom 25Ezért azt mondom nektek: Ne ag-
gódjatok az életetekért, hogy mit egyetek, se a testetekért, hogy 
mibe öltözködjetek. Nem több az élet az ételnél, a test pedig 
a ruhánál? 26Nézzétek az ég madarait: nem vetnek, nem arat-
nak, csűrökbe sem gyűjtenek, és a ti mennyei Atyátok táplálja 
őket. Nem értek ti sokkal többet ezeknél? 27Ki az közületek, aki 
aggodalmaskodásával képes az életét egy arasznyival is meg-
hosszabbítani? 28És a ruha miatt miért aggódtok? Nézzétek a 
mezők liliomait, hogyan növekednek: nem fáradoznak és nem 
fonnak; 29mégis, mondom nektek: még Salamon sem volt dicső-
sége teljében úgy felöltözve, mint egy ezek közül. 30Ha pedig a 
mező füvét, amely ma van, de holnap a kemencébe vetik, Isten 
így felöltözteti, mennyivel inkább titeket, kishitűek? 

Jób 22,24-26

Jak 5,2-3

Kol 3,1-2

Lk 18,22

Lk 11,34-36

MTörv 15,9

Jn 11,9-10

Lk 16,13

Mt 19,21-26

Lk 12,6-7.22-31

Zsolt 127

Mt 10,29-31

Mt 10,31

1Kir 10,1-29

Zsolt 90,5-6

Zsolt 103,15

19Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra, ubi aerugo et tinea demolitur, et ubi fures effodiunt et furantur; 20the-
saurizate autem vobis thesauros in caelo, ubi neque aerugo neque tinea demolitur, et ubi fures non effodiunt nec 
furantur; 21ubi enim est thesaurus tuus, ibi erit et cor tuum.22Lucerna corporis est oculus. Si ergo fuerit oculus tuus 
simplex, totum corpus tuum lucidum erit; 23si autem oculus tuus nequam fuerit, totum corpus tuum tenebrosum erit. 
Si ergo lumen, quod in te est, tene brae sunt, tenebrae quantae erunt!24Nemo potest duobus dominis servire: aut 
enim unum odio habebit et alterum diliget, aut unum sustinebit et alterum contemnet; non potestis Deo servire et 
mammonae.25Ideo dico vobis: Ne solliciti sitis animae vestrae quid manducetis, neque corpori vestro quid induamini. 
Nonne anima plus est quam esca, et corpus quam vestimentum? 26Respicite volatilia caeli, quoniam non serunt ne-
que metunt neque congregant in horrea, et Pater vester caelestis pascit illa. Nonne vos magis pluris estis illis? 27Quis 
autem vestrum cogitans potest adicere ad aetatem suam cubitum unum? 28Et de vestimento quid solliciti estis? 
Considerate lilia agri quomodo crescunt: non laborant neque nent. 29Dico autem vobis quoniam nec Salomon in omni 
gloria sua coopertus est sicut unum ex istis. 30Si autem fenum agri, quod hodie est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit, quanto magis vos, modicae fidei? 
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31Ne aggódjatok tehát és ne mondogassátok: »Mit együnk?«, 
vagy: »Mit igyunk?«, vagy: »Mibe öltözködjünk?« 32Mert ezeket 
a pogányok keresik. Hiszen tudja a ti mennyei Atyátok, hogy 
mindezekre szükségetek van. 33Ti keressétek először az Isten 
országát és az ő igazságát, és mindezt megkapjátok hozzá. 34Ne 
aggódjatok tehát a holnap miatt; a holnap majd aggódik önma-
gáért. Elég a mának a maga baja.

Fil 4,6

Mt 6,8

 Zsolt 37,4.25

Kiv 16,19 

Jak 4,13-14

Bölcs 7,11

fontos dolog Isten Országának igazsága: aki Jé-
zus szavait követve az Atya akaratát igyekszik 
teljesíteni, az minden mást megkap hozzá (vö. 
33.vers).
A 22-23. versek Jézus bölcsességre irányuló 
tanításának különösen ragyogó gyöngysze-
mei. A gyöngyszem itt úgy jelenik meg, mint 
a test lámpása, amely fényt ad. A keresz-
tény exegézis ebben a „szemben” és ebben a  
„lámpásban” cselekedeteink szándékát látta.  
„A szem a szándékot jelenti. Aki valamit ten-
ni akar, annak először szándéka támad arra: ha 
szándékod tiszta – egyszerű, átlátható –, vagyis 
Isten felé irányul, akkor egész tested, azaz minden 
cselekedeted tiszta lesz, őszintén a jóra irányulva.”  
(Aquinói Szent Tamás: Super Evangelium Matthaei,  
ad loc.) 
A 25-32. versek kiegészítik az Úr imádsága, a 
Mi Atyánk imádkozására vonatkozó tanítást: 
miközben a mindennapi valóság sodró áram-
lásának közepette élünk, bizalmunkat Isten-
be, mint Atyánkba kell helyeznünk. A Szent-
írás emlékeztet bennünket arra, hogy Isten 
nem kívülálló a mi világunkban: ő táplálja az 
ég madarait (26.vers), gyönyörű ruhákba öl-
tözteti a mező liliomait (29.vers) stb. „Mennyi 
gondot, mennyi aggódást takaríthatnánk meg, ha 
erősek volnánk a hitben, és jobban bíznánk az isteni 

gondviselésben! Ha bizonyosabbak lennénk az isteni 
segítségben, amely soha nem hagy bennünket cser-
ben, akkor nem emésztene a sok gond, mert az Úr 
szava szerint ezeket a pogányok keresik, vagyis azok, 
akiknek nincs érzékük a természetfölöttiek iránt. (…) 
Isten irgalmából mindannyian Atyánk gyermekei 
vagyunk, aki mindenható, az égben és a szívetek 
mélyén lakik. S ezért, mintha tűzzel tenném, szeret-
ném szívetekbe írni, hogy földi utunkon – belsőleg 
elszakadva oly sok, állítólag nélkülözhetetlen dolog-
tól – csak optimizmusra van okunk. Atyátok azon-
ban tudja, hogy szükségetek van ezekre, és Ő majd 
gondoskodik mindenről.” (Szent Josemaría Escrivá: 
Isten barátai, 116.) 
Ezt követően (33-34.vers) Jézus arra buzdít 
minket, hogy minden napot nyugodt derűvel 
éljünk meg, elhárítva magunktól a felesleges 
gondokat, és mindenekelőtt Isten Országát 
és igazságát keressük, vagyis helyezzük a lelki 
gondokat az anyagiak elé. „Az Úr nem azt mond-
ta, hogy ne vessünk, hanem hogy ne aggódjunk; nem 
azt, hogy ne dolgozzunk, hanem hogy ne legyünk 
gyávák, és ne hagyjuk, hogy a gondok legyőzzenek 
minket. Igen, megparancsolta nekünk, hogy táplál-
kozzunk, de nem azt, hogy az étel miatt aggodal-
maskodjunk.” (Aranyszájú Szent János: In Mattha-
eum 21,3) 

31Nolite ergo solliciti esse dicentes: « Quid manducabimus? », aut: « Quid bibemus? », aut: « Quo operiemur? ». 32Haec 
enim omnia gentes inquirunt; scit enim Pater vester caelestis quia his omnibus indigetis. 33Quaerite autem primum 
regnum Dei et iustitiam eius, et haec omnia adicientur vobis. 34Nolite ergo esse solliciti in crastinum; crastinus enim 
dies sollicitus erit sibi ipse. Sufficit diei malitia sua.
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Máté 7,1-12 Máté evangéliuma Jézus számos 
ajánlását felsorolja, melyeket nekünk, az Úr 
tanítványainak, követnünk kell. Testvéri sze-
retetben kell élnünk, és nagyon körültekintő-
en kell ítélkeznünk (1-2.vers). A kor szokásnak 
megfelelően, amikor az emberek Istenről be-
széltek, passzív szerkezetet használtak, hogy 
elkerüljék Isten nevének kimondását. Jézus itt 
maga is többes szám harmadik személyű ál-
talános alanyt használ – „el ne ítéljenek titeket”, 
„mérnek majd nektek is” –, hogy jelezze: Isten, aki 
minden gondolatunkat ismeri, a mi megítélési 
kritériumainkat veszi alapul, amikor minket 
megítél majd: „Isten úgy mér, ahogy mi mérünk, 
úgy bocsát meg, ahogy mi megbocsátunk, és úgy segít 
rajtunk, ahogyan látja, hogy mi segítünk másokon.” 
(Nagy Szent Gergely pápa: Moralia, 29) Ezután 
(3-5.vers) arra figyelmeztet minket, hogy látá-

sunk eltorzulhat, és előfordulhat, hogy tévesen 
láthatjuk a dolgokat, még akkor is, ha azok he-
lyesek. Szent Ágoston e szakaszra reflektálva a 
következőt tanácsolta: „Törekedjetek rá, hogy el-
sajátítsátok azokat az erényeket, melyekről úgy gon-
doljátok, testvéreitekből hiányoznak, és akkor többé 
nem fogjátok látni hibáikat, mert nektek sem lesz-
nek.” (Szent Ágoston: Zsoltármagyarázatok 30,2,2) 
Jézus Krisztus tanításait szent dologként, igaz-
gyöngyként kell őriznünk (6.vers). A „szent dol-
gok” valószínűleg a templomban bemutatott 
áldozatokra utalnak, melyek szentnek számí-
tottak, és csak papok mutathatták be azokat. 
Ezeket nem adták oda idegeneknek, még ke-
vésbé kutyáknak, mert azok bármit megesz-
nek, és nem tesznek különbséget tiszta és tisz-
tátalan dolog között (vö. Kiv 22,30). A gyöngy 
nagy értékű tárgy, ezért a Mennyek Országa 

Az ítélkezés 1Ne ítéljetek, hogy el ne ítéljenek titeket. 
2Mert amilyen ítélettel ti ítélkeztek, olyannal fognak megí-
télni titeket is, és amilyen mértékkel mértek, olyan mér-

tékkel mérnek majd nektek is. 3Miért látod meg a szálkát testv-
éred szemében, a saját szemedben meg nem veszed észre a 
gerendát? 4Vagy hogyan mondhatod a testvérednek: „engedd, 
hogy kivegyem a szemedből a szálkát”, amikor íme, a gerenda 
ott van a te szemedben? 5Képmutató! Vesd ki előbb a magad 
szeméből a gerendát, akkor fogsz majd látni, hogy kivehesd a 
szálkát testvéred szeméből!
A szent dolgok 6Ne adjátok a szent dolgokat kutyáknak, és 
gyöngyeiteket ne dobjátok a disznók elé, nehogy eltapossák azo-
kat lábukkal, és megfordulva széttépjenek titeket.
Bizalom az imádságban 7Kérjetek és adnak nektek, keresse-
tek és találni fogtok, zörgessetek és ajtót nyitnak nektek. 8Mert 
mindaz, aki kér, kap, aki keres, talál, és a zörgetőnek ajtót nyit-
nak. 9Vagy ki az közületek, aki, ha a fia kenyeret kér tőle, követ 
ad neki? 10Vagy ha halat kér, talán kígyót ad neki? 11Ha tehát ti, 
akik gonoszok vagytok, tudtok jó ajándékokat adni gyermekei-
teknek, mennyivel inkább fog a ti Atyátok, aki a mennyekben 
van, jó dolgokat adni azoknak, akik kérik őt?

1Kor 4,5

Jn 8,7

Lev 22,10

Tób 4,17

Kiv 29,33

Lk 11,5-13

Jn 16,23-24

Jak 1,17

71Nolite iudicare, ut non iudice mini; 2in quo enim iudicio iudi caveritis, iudicabimini, et in qua mensura men-
si fueritis, metietur vobis. 3Quid autem vides festucam in oculo fratris tui, et trabem in oculo tuo non vides? 

4Aut quomodo dices fratri tuo: « Sine, eiciam festucam de oculo tuo », et ecce trabes est in oculo tuo? 5Hypocri-
ta, eice primum trabem de oculo tuo, et tunc videbis eicere festucam de oculo fratris tui.6Nolite dare sanctum 
canibus neque mittatis margaritas vestras ante porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis et conversi dirum-
pant vos. 7Petite, et dabitur vobis; quaerite et invenietis; pulsate, et aperietur vobis. 8Omnis enim qui petit, acci-
pit; et, qui quaerit, invenit; et pulsanti aperietur. 9Aut quis est ex vobis homo, quem si petierit filius suus panem, 
numquid lapidem porriget ei? 10Aut si piscem petierit, numquid serpentem porriget ei? 11Si ergo vos, cum sitis 
mali, nostis dona bona dare filiis vestris, quanto magis Pater vester, qui in caelis est, dabit bona petentibus se
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Aranyszabály 12Mindazt, amit szeretnétek, hogy megtegyenek 
nektek az emberek, tegyétek meg ti is nekik. Mert ez a törvény 
és a próféták
A két út 13A szűk kapun át menjetek be, mert széles a kapu és 
tágas az út, amely a pusztulásba vezet, és sokan vannak, akik 
bemennek rajta. 14S milyen szűk a kapu és szoros az út, amely az 
életre visz, és milyen kevesen vannak, akik megtalálják!
A hamis próféták 15Óvakodjatok a hamis prófétáktól, akik bá-
rányok képében jönnek hozzátok, belül pedig ragadozó farkasok. 
16A gyümölcseikről ismeritek fel őket. Vajon szednek-e a tövisről 
szőlőt, vagy a bogáncsról fügét? 17Így minden jó fa jó gyümölcsöt 
terem, a rossz fa pedig rossz gyümölcsöt terem. 18A jó fa nem 
teremhet rossz gyümölcsöt, sem a rossz fa nem teremhet jó gyü-
mölcsöt. 19Minden fát, amely nem terem jó gyümölcsöt, kivág-
nak és tűzre vetnek. 20Tehát a gyümölcseikről ismeritek fel őket. 
21Nem mindenki, aki azt mondja nekem: »Uram, Uram!«, megy 
be a mennyek országába, csak az, aki megteszi Atyám akaratát, 
aki a mennyben van. 22Sokan mondják majd nekem azon a na-
pon: »Uram, Uram! Nemde a te nevedben prófétáltunk, nemde a 
te nevedben űztünk ördögöket, és nem a te nevedben tettünk sok 
csodát?« 23Akkor majd kijelentem nekik: »Sohasem ismertelek 
titeket. Távozzatok tőlem, ti, akik gonoszságot cselekedtetek!«

Róm 13,8-10

Tób 4,15

Lk 6,31

Lk 13,22-30

Jn 10,7.9

ApCsel 14,22

Mt 24,11.24

Jn 10,12

Lk 6,43-44

Mt 12,33

Lk 3,9

Iz 29,13

Jak 2,14

1Kor 12,3

Jer 14,14

Jer 14,14

Mt 25,11-12

Zsolt 6,9

olyan, mint az igazgyöngy (Mt 13,45-46): nem 
adható oda tisztátalan állatnak (Lev 11,7), amely 
nem értékeli és tisztátalanná teszi azt. Az első 
keresztények ezt a tanítást az Oltáriszentségre 
alkalmazták: „Ne egyék és ne igyék az eucharisztiá-
tokból senki más, csak az, aki meg van keresztelve az 
Úr nevére! Erről mondta ugyanis az Úr: ne dobjátok 
a szentet a kutyák elé.” (Didaché 9,5) 
Végül a Mester azt tanácsolja nekünk, hogy ab-
ban a biztos tudatban imádkozzunk, hogy az 
Atyaisten megadja nekünk mindazt, amit ké-
rünk tőle (Mt 7-11.vers; vö. jegyzet Lk 11,5-13). 
Feltétel nélkül cselekedjük a jót másokkal, aho-
gyan logikus módon senki sem szab feltételeket 
saját maga szeretetével szemben sem (12.vers). 

Jézus e tanítása az úgynevezett „Aranyszabály”, 
gyakorlati irányelv a mások iránti szeretetre. A 
Hegyi Beszéd kontextusában az Úr tanítására, 
mint a Törvény teljességére utal: a felebarátunk 
iránti szeretet az összes parancsolat összefog-
lalása (vö. jegyzet Mt 5,17-48). Az „Aranyszabály” 
azonban csak a testvéri szeretet alsó határát 
jelöli meg: a tanítás Jézus Krisztus „új paran-
csolatával” ( Jn 13,34) válik teljessé, amelyben 
azt kéri, úgy szeressünk másokat, ahogyan Ő 
szeretett minket. Ő, Aki az életét adta értünk.
Máté 7,13-27 A beszéd végén, az utolsó íté-
let perspektívájából szemlélve Jézus meg-
fogalmazza a feltételeket, amelyek az Isten 
Országába való bejutásunkhoz szükségesek.  

12Omnia ergo, quaecumque vultis ut faciant vobis homines, ita et vos facite eis; haec est enim Lex et Prophetae.  
13Intrate per angustam portam, quia lata porta et spatiosa via, quae ducit ad perditionem, et multi sunt, qui in-
trant per eam; 14quam angusta porta et arta via, quae ducit ad vitam, et pauci sunt, qui inveniunt eam!15Atten-
dite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces. 16A fructi-
bus eorum cognoscetis eos; numquid colligunt de spinis uvas aut de tribulis ficus? 17Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit, mala autem arbor fructus malos facit; 18non potest arbor bona fructus malos facere, ne-
que arbor mala fructus bonos facere. 19Omnis arbor, quae non facit fructum bonum, exciditur et in ignem mit-
titur. 20Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos.21Non omnis, qui dicit mihi: « Domine, Domine », intrabit in re-
gnum caelorum, sed qui facit voluntatem Patris mei, qui in caelis est. 22Multi dicent mihi in illa die: « Domine, 
Domine, nonne in tuo nomine prophetavimus, et in tuo nomine daemonia eiecimus, et in tuo nomine virtu-
tes multas fecimus? ». 23Et tunc confitebor illis: Numquam novi vos; discedite a me, qui operamini iniquitatem.
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A sziklára épített ház 24Mert mindenki, aki hallgatja e sza-
vaimat és tettekre váltja azokat, hasonló az okos emberhez, aki 
a házát sziklára építette. 25Szakadt a zápor, jött az áradat, fúj-
tak a szelek és nekizúdultak a háznak. De az nem dőlt össze, 
mert az alapjait sziklára rakták.26Mindaz pedig, aki hallgatja e 
szavaimat, de nem váltja tettekre azokat, hasonlít a balga em-
berhez, aki a házát homokra építette. 27Szakadt a zápor, jött az 
áradat, fújtak a szelek és nekizúdultak a háznak. Az összedőlt, 
és nagy rommá lett.”
A Hegyi Beszéd hatása 28Történt pedig, hogy amikor Jézus 
befejezte ezeket a szavakat, a néptömeget lenyűgözte a tanítása, 
29mert úgy tanította őket, mint akinek hatalma van, és nem úgy, 
mint az írástudóik.

Az Isten Országába vezető út nehéz, de célja az 
Örök Élet, azaz az örök üdvösség (13-14.vers): 
Krisztus útja „az életre vezet”, a vele ellenkező 
út „a pusztulásba visz” (Mt 7,13). „A két út evan-
géliumi példázata állandóan jelen van az Egyház 
katekézisében. Jelzi az erkölcsi döntések fontosságát 
üdvösségünk szempontjából.” (KEK, 1696.) 
Az Úr hangsúlyozza, hogy a tanítványt csele-
kedetei alapján ítélik majd meg (15-20.vers), 
melyekből kiderül, hogy teljesítette-e az 
Atya akaratát a földön (21-23.vers). Az Ószö-
vetségben (vö. Jer 23,9-40) azokat nevezték 
hamis prófétáknak (15.vers), akik isteni felha-
talmazás nélkül szóltak, és megtévesztették 
a népet. Jézus óva inti a tanítványokat tőlük, 
hogy ne a látszatot, hanem a cselekedeteket 
nézzék. Megadja a helyes megkülönböztetés 
kritériumát is: akik Istentől valók, jó gyümöl-
csöt teremnek. Ezért az Isten Országába való 
bejutás feltétele, és az Egyházhoz való tarto-
zás bizonyítékai a szavaink mellett a tetteink 
is: jó gyümölcsöt kell teremnünk (19.vers),  
az Atya akaratát kell teljesítenünk (21.vers), és 
Jézus tanítását kell megvalósítanunk a min-
dennapi életben (24.vers). Luis de Granada 
testvér igen szemléletesen a következőt java-
solja: „Nézd, jó kereszténynek lenni nem csak azt 
jelenti, hogy az ember imádkozik, böjtöl és misét 
hallgat: jó keresztény az, akit Isten hűségesnek ta-
lál, mint Jóbot vagy mint Ábrahámot a megpróbál-
tatások idején.” (Guía de pecadores, 1,2,21) 

A sziklára épült ház példázata (24-27.vers) 
összefoglalja annak az embernek a maga-
tartását, aki szeretne bejutni az Isten Orszá-
gába, amelyet itt, a Földön az Egyház jele-
nít meg. Az ember, aki mindent megtesz,  
hogy Jézus tanításait a gyakorlatba átültesse, 
erős marad a hitében – mint a bölcs, aki szik-
lára építi házát –, akkor is, ha megpróbálta-
tások érik, vagy tévedések bizonytalanítják el.
Máté 7,28-29 A beszédet lezáró versek Jézus 
tanításmódján keresztül Jézus messiási mi-
voltát, valamint a beszéd hallgatóira gyakorolt 
hatását bizonyítják, ugyanakkor összekötő ka-
pocsként szolgálnak a következő szakaszhoz, 
amely Jézus néhány – hatalmát megerősítő – 
csodáját meséli el. 
Vannak, akik Lutherrel egyetértésben úgy 
vélik, hogy a Hegyi Beszéd erkölcsi követel-
ményeit az emberek nem képesek teljesíte-
ni, hanem Jézus azokat az emberi gőg elleni 
vádbeszédként fogalmazta meg azért, hogy 
bűnös mivoltunkra ráébresszen minket. Ez az 
értelmezés azonban nem felel meg teljesen az 
evangéliumi szöveg értelmének. Jézus azért 
hirdette meg a Hegyi Beszéd tanításait, hogy 
az emberek teljesítsék azokat. Természetesen 
nem pusztán emberi erőnkből kell ezt meg-
tennünk, hanem az isteni kegyelem segítsé-
gével, amelyet Krisztus szerzett nekünk. Jézus 
tanításai feltételezik és tökéletességre emelik 
a természetes erkölcsi törvényt, és céljuk az, 

Lk 6,46-49

Péld 10,25

1Jn 2,17

Jób 8,15

Jn 7,46

Lk 4,32

Mk 1,22

24Omnis ergo, qui audit verba mea haec et facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui aedificavit domum suam supra 
petram. 25Et descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti et irruerunt in domum illam, et non cecidit; 
fundata enim erat supra petram.26Et omnis, qui audit verba mea haec et non facit ea, similis erit viro stulto, qui 
aedificavit domum suam supra arenam. 27Et descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti et irruerunt in 
domum illam, et cecidit, et fuit ruina eius magna ». 28Et factum est, cum consummasset Iesus verba haec, admira-
bantur turbae super doctrinam eius; 29erat enim docens eos sicut potestatem habens, et non sicut scribae eorum.
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A leprás meggyógyítása 1Amikor pedig lejött a hegyről, 
nagy tömeg követte őt.2És íme, odajött egy leprás, leborult 
előtte és azt mondta: „Uram, ha akarod, megtisztíthatsz 

engem!” 3Jézus kinyújtotta a kezét, megérintette őt, és így szólt: 
„Akarom, tisztulj meg!” Erre az mindjárt megtisztult a leprától. 
4Ekkor Jézus azt mondta neki: „Vigyázz, senkinek se szólj erről, 
hanem eredj, mutasd meg magadat a papnak és ajánld föl az 
adományt, amelyet Mózes rendelt, bizonyságul nekik!”

hogy az isteni természet részesévé tegyen 
minket: „Isten fokozatosan világította meg az em-
beri természetet azzal a szándékkal, hogy Istenhez 
hasonlóvá tegye azt: először a Törvény és a Pró-
féták jelentek meg, előírásukkal. Utána jött közénk 
(Az, Aki Maga) a fény tökéletes ragyogása.” (Nüs�-
szai Szent Gergely: In Cantica Canticorum com-
mentarius 5)
Mt 8,1 – 9,38 Az előző evangéliumi szakasz-
ban (Mt 5,1 – 7,29) Jézus legfőbb törvényho-
zóként és tanítóként jelent meg előttünk. 
Most pedig láthatjuk, hogy isteni hatalommal 
rendelkezik a betegségek, a halál, a természeti 
elemek és a gonosz szellemek felett. A csodák, 
melyeket véghezvisz, megerősítik tanításá-
nak isteni tekintélyét, és tanúsítják saját isteni 
mivoltát. „Jézus a maga szavait számos »erővel, 
csodával és jellel« kísérte (ApCsel 2,22), melyek mu-
tatják, hogy az Ország Őbenne jelen van. Ezek bi-
zonyítják, hogy Jézus a megígért Messiás (Lk 7,18-
23).” (KEK, 547.) 
A szakasz az irgalmasság három csodájából áll 
(Mt 8,1-5), melyeket a próféciák „beteljesülésének 
idézete” követ (Mt 8,16-17). Ebben nyilatkozik 
meg Jézus cselekedeteinek messiási értelme: 
Ő az irgalmas Úr szolgája. Ezt követi három 
másik csoda leírása, amelyek az Úr hatalmát 
mutatják be (Mt 8,23 – 9,8), majd további négy 
csoda, amelyek kapcsán Jézus csodatételeinek 
emberekben keltett visszhangját (Mt 9,18-34) 
hangsúlyozza az evangélista. A csodákról szóló 
elbeszélés stílusa Máté evangéliumában kevés-
bé élénk, mint Márk evangéliumában, ugyan-
akkor érzékletesen ábrázolja Jézus tekintélyét 
és fenségét, mely hatalmát támasztja alá. A be-
számoló ismételten hangsúlyozza, hogy ahhoz, 
hogy a csodák megtörténjenek, elengedhetet-

lenül szükséges a Jézusba vetett hit (Mt 8,13.26; 
Mt 9,2.21.28 stb.).
Máté 8,1-4 Az evangélium harmadszor is be-
számol arról (vö. Mt 4,25; Mt 5,1), hogy milyen 
tömegek követték Jézust. Ez bizonyítja népsze-
rűségét (1. vers). A gyógyítás elbeszélésében ki-
emelkedik a leprás hite Jézus hatalmában, va-
lamint a tény: Jézus cselekedeteivel soha nem 
hírnevet keres. 
A Leviták könyvének elbeszélése szerint  
(Lev 13,45-46), a leprában szenvedő betegnek 
elszigetelten kellett élnie, szakadt ruhában 
kellett járnia, haját pedig kibontva hordani.  
Ha közeledtek hozzá, kiabálnia kellett, hogy 
tisztátalan, nehogy a többi embert is megfer-
tőzze. Ha betegségéből kigyógyult, a pap elé 
járult, aki megállapította a gyógyulás tényét, 
kiállította az egészségesnek nyilvánító tanú-
sítványt, és engedélyezte a gyógyultnak, hogy 
visszatérjen Izrael társadalmi és vallási éle-
tébe (vö. Lev 14,1). E jelenet egyrészt rámutat 
Jézus Krisztus irgalmára, másrészt kifejezi  
a Törvény előírásai iránti tiszteletét. De az 
említett tanításokon túl ez az epizód számos 
egyéb jelentést is hordoz: „Miért érintette meg az 
Úr, amikor a Törvény kimondottan tiltotta a leprá-
sok érintését? (…) Megérintette, hogy alázatot mu-
tasson, hogy megtanítson minket arra, ne nézzünk le 
senkit, ne gyűlöljünk senkit a testén lévő sebek vagy 
foltok miatt (…). Gondoljuk meg most, legkedvesebb 
testvéreim, hogy ne legyen bűn leprája a lelkünkben, 
ne viseljük magunkon a bűn semmiféle szennyét, és 
ha mégis lenne, azonnal boruljunk le az Úr előtt és 
kérjük: Uram, ha akarod, te megtisztíthatsz engem.” 
(Órigenész: Homiliae in Matthaeum 2,2–3
Máté 8,5-13 Amikor egy zsidó egy pogány 
ember házába lépett, a törvények szerint 

81Cum autem descendisset de monte, secutae sunt eum turbae multae.2Et ecce leprosus veniens adorabat eum 
dicens: « Domine, si vis, potes me mundare ». 3Et extendens manum, tetigit eum dicens: « Volo, mundare! »; et 

confestim mundata est lepra eius. 4Et ait illi Iesus: « Vide, nemini dixeris; sed vade, ostende te sacerdoti et offer 
munus, quod praecepit Moyses, in testimonium illis ».

Messiási tettek
Lk 5,12-16

Szám 12,10-13

Mt 11,5

Mt 14,36

Lk 17,14

Lev 14,2-32

Mt 9,30
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A kafarnaumi százados 5Amikor pedig bement Kafarnaumba, 
odajött hozzá egy százados és kérlelte őt: 6„Uram, a szolgám a 
házamban fekszik bénán, és rettenetesen kínlódik.” 7Azt mond-
ta neki: „Megyek és meggyógyítom.” 8De a százados így vála-
szolt: „Uram, nem vagyok méltó, hogy hajlékomba jöjj, hanem 
csak egy szóval mondd, és meggyógyul a szolgám. 9Mert én is 
hatalom alatt álló ember vagyok, beosztott katonák vannak 
alattam, és ha azt mondom az egyiknek: »Menj!«, elmegy, vagy 
a másiknak: »Gyere!«, odajön, a szolgámnak pedig: »Tedd ezt!«, 
megteszi.” 10Ennek hallatára Jézus elcsodálkozott, és azt mond-
ta követőinek: „Bizony, mondom nektek: Izraelben nem találtam 
ekkora hitet senkinél. 11Mondom nektek: Sokan érkeznek majd 
keletről és nyugatról, és letelepszenek Ábrahámmal és Izsákkal 
és Jákobbal a mennyek országában. 12Az ország fiait pedig ki-
vetik a külső sötétségre. Lesz majd ott sírás és fogcsikorgatás!” 
13Ezután Jézus így szólt a századoshoz: „Menj, és legyen úgy, 
ahogyan hitted.” És meggyógyult a szolgája abban az órában.

maga is tisztátalanná vált (vö. Jn 18,28; ApCsel 
11,22-23). Ez magyarázza a százados alázatos 
szavait és hitét, amikor kérésével az Úrhoz 
fordult (8-9. vers). A századosnak Jézus ha-
talmába vetett hite figyelemreméltó. Úrnak 
szólítja Jézust, és a hatalom képviselőjeként 
tekint rá. Hiszi és megvallja, hogy ahogy ő a 
császár parancsára és nevében cselekszik, és 
parancsait az emberek betartják, úgy Jézus is 
Isten hatalmával felruházva cselekszik a föl-
dön: amit mond, az meg is történik. E mély 
hitvallás csodálattal tölti el Jézust (10.vers), 
aki arra használja fel e pogány származású 
hívővel való találkozást, hogy ünnepélyesen 
megjövendölje az evangélium egyetemessé-
gét (11-12.vers). 
A százados hite tettekben is megnyilvánul. 
Jézus – amint azt Máté evangéliuma több 
helyen is kiemeli (vö. Mt 15,28; Mt 17,20 stb.) 
– kijelenti, hogy a csodák a hívő ember hi-
tének köszönhetően valósulnak meg (13.vers). 
A római tiszt példamutató hite megtette ha-
tását, mert „meggyógyult a szolgája abban az 
órában”. Nem csoda, hogy a százados példája 
korszakokon és földrajzi határokon is átívelő 

tanítás: „A százados hite tükrözi a pogányok hitét, 
amely olyan volt, mint a mustármag: kicsi, de tü-
zes.” (Szent Ágoston: Sermones 6,1) 
Az ünnepélyes pillanatban, amikor a keresz-
tény hívő Jézust magához veszi az Oltári-
szentségben, az Anyaszentegyház liturgiája 
– a hit felélénkítése érdekében – épp a ka-
farnaumi százados szavait helyezi ajkára és 
szívébe: „Uram, nem vagyok méltó…”. Mert a 
hitnek alázatosnak is kell lennie: „Hogy mi di-
csérendőt lát Jézus ennek az embernek a hitében? 
Az alázatot. Uram, nem vagyok méltó arra, hogy 
belépj…  Dicséretre méltó szavai nyomán Jézus be-
lépett hozzá. A százados alázatossága volt a kapu, 
melyen keresztül az Úr belépett, hogy teljes mér-
tékben birtokba vegye azt, aki már addig is az övé 
volt.” (Szent Ágoston: Sermones 6,2)
Máté 8,14-15 Az Úr meglátja a szükséget, és 
orvosolja azt: „Mindannyian lázban égünk.  
Én magam is lázban égek, amikor elragad a ha-
rag. Annyiféle láz létezik, ahány bűn. Ezért kér-
jük az apostolokat, járjanak közben Jézusnál, 
hogy térjen be hozzánk és fogja meg a kezünket,  
mert ha Ő megfogja a kezünket, a láz azon nyom-
ban eltűnik.” (Szent Jeromos: Commentarium in 

Lk 7,1-10

Lk 5,8

Zsolt 33,9

Iz 49,12

Zsolt 107,3

Mt 13,42.50

Mt 22,13

5Cum autem introisset Capharnaum, accessit ad eum centurio rogans eum 6et dicens: « Domine, puer meus iacet in 
domo paralyticus et male torquetur ». 7Et ait illi: « Ego veniam et curabo eum ». 8Et respondens centurio ait: « Domine, 
non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabitur puer meus. 9Nam et ego homo sum 
sub potestate, habens sub me milites, et dico huic: « Vade », et vadit; et alii: « Veni », et venit; et servo meo: « Fac hoc 
», et facit ». 10Audiens autem Iesus, miratus est et sequentibus se dixit: « Amen dico vobis: Apud nullum inveni tantam 
fidem in Israel! 11Dico autem vobis quod multi ab oriente et occidente venient et recumbent cum Abraham et Isaac 
et Iacob in regno caelorum; 12filii autem regni eicientur in tenebras exteriores: ibi erit fletus et stridor dentium ». 13Et 
dixit Iesus centurioni: « Vade; sicut credidisti, fiat tibi ». Et sanatus est puer in hora illa.
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14Et cum venisset Iesus in domum Petri, vidit socrum eius iacentem et febricitantem; 15et tetigit manum eius, et 
dimisit eam febris; et surrexit et ministrabat ei. 16Vespere autem facto, obtulerunt ei multos daemonia habentes; et 
eiciebat spiritus verbo et omnes male habentes curavit, 17ut adimpleretur, quod dictum est per Isaiam prophetam di-
centem:« Ipse infirmitates nostras accepitet aegrotationes portavit ». 18Videns autem Iesus turbas multas circum se, 
iussit ire trans fretum. 19Et accedens unus scriba ait illi: « Magister, sequar te, quocumque ieris ». 20Et dicit ei Iesus: 
« Vulpes foveas habent, et volucres caeli tabernacula, Filius autem hominis non habet, ubi caput reclinet ».21Alius 
autem de discipulis eius ait illi: « Domine, permitte me primum ire et sepelire patrem meum ». 22Iesus autem ait illi: 
« Sequere me et dimitte mortuos sepelire mortuos suos ». 

Mk 1,29-31

1Kor 9,5

Mt 9,25 

ApCsel 3,7

Mk 1,32-34

Lk 4,40-41

Iz 53,4

Jn 1,29.36

Lk 9,57-62

2Kor 8,9

Zsolt 84,4

1Kir 19,20

Ter 50,5

Jn 5,25

Péter anyósának meggyógyítása 14Mikor ezután Jézus be-
ment Péter házába, látta, hogy annak anyósa fekszik és lázas. 
15Megérintette a kezét, mire elhagyta a láz. Fölkelt és felszolgált 
neki.
Megszállottak és betegek gyógyítása 16Amikor beesteledett, 
odahoztak hozzá sok ördögtől megszállottat. Kiűzte szavával a 
lelkeket, azokat pedig, akiknek valami bajuk volt, meggyógyí-
totta, 17hogy így beteljesedjék, amit Izajás próféta mondott: „Ő 
a mi gyengeségeinket magára vette, és betegségeinket hordozta.”
Jézus követése 18A körülötte levő tömeg láttán Jézus meg-
parancsolta, hogy menjenek át a túlsó partra. 19Akkor odajött 
hozzá egy írástudó és azt mondta neki: „Mester, követlek téged, 
ahová csak mész.” 20Jézus azt felelte neki: „A rókáknak odújuk 
van, az ég madarainak pedig fészkük, az Emberfiának azonban 
nincs hová lehajtania a fejét.”21A tanítványai közül egy másik 
azt kérte tőle: „Uram, engedd meg nekem, hogy előbb elmenjek, 
és eltemessem az apámat.” 22De Jézus azt felelte neki: „Kövess 
engem, hagyd a halottakra, hogy eltemessék a halottaikat.”

Marcum 3,5) A meggyógyított személy, Péter 
anyósa úgy viszonozza Jézus ajándékát, hogy  
azonnal szolgálni kezd neki. Az egyházatyák 
általában lelki értelemben kommentálták ezt a 
szakaszt, a gyógyulás és a szolgálat összekap-
csolódását hangsúlyozták: ha Jézus meggyó-
gyít minket, Istennek és testvéreinknek kell 
szolgálnunk.
Máté 8,16-17 Jézus csodatételeit Szent Máté itt 
Izajás próféciájának fényében értelmezi: Jézus 
cselekedetei egyben személyéről szóló kinyi-
latkoztatásként is értelmezhetők: a sok szenve-
déstől megindultan Krisztus nemcsak megen-
gedte, hogy a betegek megérintsék Őt, hanem 
nyomorúságaikat magáévá is teszi: 
„Szenvedéseinket magára vette és betegségeinket ő 
hordozta” (Mt 8,17). „De Jézus nem minden beteget 
gyógyított meg. Gyógyításai Isten országa eljövete-
lének jelei voltak, egy sokkal mélyebbre ható gyógyu-
lást hirdettek: a bűn és a halál fölötti győzelmet az ő 
húsvétja által.” (KEK, 1505)
Máté 8,18-22 Jézus, aki hatalommal felruház-
va gyógyítja a betegségeket, egyben az alázatos 

Messiás is, akit saját népe elutasít. Aki vele akar 
lenni, annak „követnie” kell őt. Jézust követni 
azt jelenti, hogy a tanítványai leszünk (vö. Mt 
19,21). Néha tömegek „követik” (Mt 4,25; Mt 8,1; 
Mt 20,29 stb.), ám az igazi tanítványok azok, 
akik kitartóan, folyamatosan „követik” Őt. Az 
írástudó „Mesternek” tartja Őt (19.vers), a tanít-
vány pedig „Uramnak” szólítja (21.vers). Jézus 
mindkettőjüket arra kéri, hogy osztozzanak a 
sorsában, de az írástudót figyelmezteti, hogy 
az Ő élete a legnyughatatlanabb állatokénál, 
a rókákénál és a madarakénál is nehezebb. Az 
evangélista nem meséli el, hogyan döntött vé-
gül az írástudó, mintha a keresztény emberre 
bízná ezt, aki épp Jézus szavait olvassa. A tanít-
ványt emlékezteti, hogy az Isten Országa radi-
kális elkötelezettséget kíván. Így kell ugyanis 
érteni az Úr erősen kifejező mondatát (22.vers): 
„Jézus nem azért tiltotta meg a temetést, hogy mi el-
hanyagoljuk a szüleinknek járó tiszteletet, hanem 
hogy megértesse velünk: semmi sem lehet számunkra 
fontosabb az égi dolgok megértésénél. Teljes buz-
galommal nekik kell szentelnünk magunkat, és egy 
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pillanatra sem halogathatjuk őket, bármily elkerül-
hetetlen és sürgős legyen az, ami elválaszthat tőlük.” 
(Aranyszájú Szent János: In Matthaeum 27) 
„Emberfia” (20.vers). Az Úr prédikációjáig az 
„Emberfia” címet nem értették meg teljes mély-
ségében. Bár a kifejezés egyszerűen „embert” 
jelenthetett, Dániel próféta szerint (Dán 7,14) 
transzcendens értelme van. Jézus küldeté-
sét meghatározó címként kevésbé kötődött 
ugyanis a zsidók földi Messiás-vágyához. Az 
Úr azért részesítette előnyben a Messiás névvel 
szemben ezt a megszólítást, mert kevésbé kö-
tődött a zsidó nacionalizmus eszményéhez. Az 
apostolok Jézus feltámadása után végre megér-
tették, hogy az „Emberfia” tökéletesen egyenlő 
az „Isten Fiával”. 
Máté 8,23-27 Jézusnak nemcsak a betegségek 
felett van hatalma, hanem a gonosz erők és a 

természeti elemek felett is, mert Ő Isten Fia 
(vö. jegyzet Mk 4,35-41). A vihar lecsendesíté-
séhez fűződő csoda leírása nagyon vázlatos, 
éppen ezért igen sokatmondó. 
Az „Egyházi evangéliumban”, ahogy néha Máté 
evangéliumát nevezik, a hajó az Egyház elő-
képe: Jézus felszállt rá, és tanítványai követték 
őt (23.vers). Az Egyház, akárcsak egy hajó, oly-
kor nehézségekkel küzd, hiszen a hullámok 
csapkodják, sőt, el is boríthatják. Néha úgy 
érzi, egyedül van, mert úgy tűnik, Krisztus 
alszik. A problémák azonban nem a nehézsé-
gekből, hanem a kishitűségből fakadnak (26.
vers), s abból, ha elfelejtjük, hogy Krisztus 
az Úr (25.vers). Ez valóban félelmet kelthet:  
„E tényeknek megfelelően azok a gyülekezetek, 
amelyekben nem tartják ébren Isten szavát, hajótö-
rést szenvednek. Nem azért, mert Krisztus aludna,  

A vihar lecsendesítése 23Amikor beszállt a bárkába, követték 
őt a tanítványai. 24És íme, olyan nagy vihar támadt a tengeren, 
hogy a bárkát elborították a hullámok. Ő pedig aludt. 25Oda-
jöttek és felkeltették: „Uram, ments meg, elveszünk!” 26Ő azt 
mondta nekik: „Miért vagytok gyávák, ti kishitűek?” Majd föl-
kelt, rászólt a szelekre és a tengerre, s nagy csendesség lett. 27Az 
emberek pedig elcsodálkoztak és így szóltak: „Kicsoda ez, hogy 
még a szelek és a tenger is engedelmeskednek neki?”
A gadarai megszállottak meggyógyítása 28Amikor a túl-
partra értek, a gadaraiak vidékére, elébe jött két megszállott. 
A sírokból jöttek ki, nagyon veszélyesek voltak, ezért senki sem 
mert azon az úton járni. 29S azok íme, így kiáltottak: „Mi közünk 
hozzád, Isten Fia? Azért jöttél ide, hogy idő előtt gyötörj min-
ket?”30Messze tőlük egy nagy disznócsorda legelészett. 31Az ör-
dögök kérlelték őt: „Ha kiűzöl minket, küldj a disznócsordába.” 
32Azt mondta nekik: „Menjetek.” Azok kimentek és belebújtak 
a disznókba. És íme, lezúdult az egész konda, le a meredekről 
a tengerbe, és megfulladtak a vízben. 33A kondások pedig elfu-
tottak a városba, és hírül vittek mindent, a megszállottakkal 
történteket is. 34És íme, az egész város kijött Jézus elé. Amikor 
meglátták őt, kérlelték, hogy menjen máshová a határukból.

23Et ascendente eo in naviculam, secuti sunt eum discipuli eius. 24Et ecce motus magnus factus est in mari, ita ut 
navicula operiretur fluctibus; ipse vero dormiebat. 25Et accesserunt et suscitaverunt eum dicentes: « Domine, salva 
nos, perimus! ». 26Et dicit eis: « Quid timidi estis, modicae fidei? ». Tunc surgens increpavit ventis et mari, et facta 
est tranquillitas magna. 27Porro homines mirati sunt dicentes: « Qualis est hic, quia et venti et mare oboediunt ei? ». 
28Et cum venisset trans fretum in regionem Gadarenorum, occurrerunt ei duo habentes daemonia, de monumentis 
exeuntes, saevi nimis, ita ut nemo posset transire per viam illam. 29Et ecce clamaverunt dicentes: « Quid nobis et 
tibi, Fili Dei? Venisti huc ante tempus torquere nos? ».30Erat autem longe ab illis grex porcorum multorum pascens. 
31Daemones autem rogabant eum dicentes: « Si eicis nos, mitte nos in gregem porcorum ». 32Et ait illis: « Ite ». Et illi 
exeuntes abierunt in porcos; et ecce impetu abiit totus grex per praeceps in mare, et mortui sunt in aquis. 33Pastores 
autem fugerunt et venientes in civitatem nuntiaverunt omnia et de his, qui daemonia habuerant. 34Et ecce tota civi-
tas exiit obviam Iesu, et viso eo rogabant, ut transiret a finibus eorum.

Lk 8,22-25

Mt 14,30

Zsolt 107,25

Mk 6,51
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Lk 8,26-39

Mk 1,34
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Lk 5,17-26

Lk 7,48

Mk 2,7

Jn 2,25

Jn 5,27

Jn 5,8

Mt 8,22

Mk 2,13-17

Lk 19,7

Mt 11,19

hanem azért, mert a mi álmosságunk miatt ben-
nünk szunnyad.” (Poitiers-i Szent Hiláriusz: 
Commentarius in Mattheum 8,1) Ám a tanítvány 
kérésére Jézus mindig felel: a „nagy vihar” (24.
vers) „nagy csendességgé” (26.vers) válik, és az 
„emberek” (27.vers) elcsodálkoznak az Úr hatal-
mán. Az Egyház, amelyben Krisztus jelen van, 
az üdvösség biztos helye. „Hullámok csapkod-
ják, de az szilárdan áll, és bár gyakran a világ ele-
mei nagy zajjal csapódnak neki, a megfáradtaknak 
az üdvösség biztos kikötőjét kínálja.” (Szent Amb-
rus: Epistulae 2,1)
Máté 8,28-34 Az evangélista az eseményt a 
„gadaraiak vidékére” helyezi (28.vers), míg Márk 
és Lukács evangélisták „gerázai” vidékről be-
szélnek. Mindkét elnevezés lehetséges, hiszen 
Gerasa település a Genezáreti-tótól körülbelül 
50 km-re fekszik keletre, Gadara pedig körül-
belül 20 km-re. E szakasz lényege abban áll, 
hogy megmutatja, hogyan terjed Jézus hatalma 
a pogányok földjeire is, és a vihar lecsendesí-
tése után a démonokra és a gonosz erőkre is 
kihat. A démonok furcsa kifejezéssel fordulnak 

Jézushoz: „Azért jöttél ide, hogy idő előtt gyötörj 
minket?” (29.vers) Ez a mondat egy korabeli fel-
fogást tükröz, miszerint a démonok időt kap-
tak Isten végső győzelme előtt. Ez az ördögűzés 
azt bizonyítja, hogy Jézus megelőlegezi a végső 
győzelmet (vö. jegyzet Lk 8,26-39). Ráadásul a 
zsidók a disznót tisztátalan állatnak tartották 
– az esemény pogányok földjén játszódik –, 
amelynek húsát tilos volt fogyasztani (vö. Lev 
11,7; MTörv 14,8), ezért ebben az evangéliumi 
szakaszban a megszállott meggyógyítása és a 
disznók pusztulása Jézus teljes győzelmét feje-
zi ki az ördög felett.
A város lakóinak negatív hozzáállása viszont 
arra figyelmeztet minket, hogy a Krisztussal 
való találkozás megköveteli, hogy személyes 
terveinket rendeljük alá Isten tervének. Az 
önző és materialista gondolkodás elzárja az 
örök javakhoz vezető utat, és azzal a veszéllyel 
jár, hogy kizárjuk Istent az életünkből.
Máté 9,1-8 Amikor Jézus pusztán a szavával 
meggyógyította a bénát, megmutatta a zúgo-
lódóknak, hogy – mivel hatalma van a bűn  

91Et ascendens in naviculam transfretavit et venit in civita tem suam.2Et ecce offerebant ei paralyticum iacentem 
in lecto. Et videns Iesus fidem illorum, dixit paralytico: « Confide, fili; remittuntur peccata tua ». 3Et ecce quidam 

de scribis dixerunt intra se: « Hic blasphemat ». 4Et cum vidisset Iesus cogitationes eorum, dixit: « Ut quid cogitatis 
mala in cordibus vestris? 5Quid enim est facilius, dicere: « Dimittuntur peccata tua », aut dicere: « Surge et ambula »? 
6Ut sciatis autem quoniam Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata — tunc ait paralytico - : Surge, 
tolle lectum tuum et vade in domum tuam ». 7Et surrexit et abiit in domum suam. 8Videntes autem turbae timuerunt 
et glorificaverunt Deum, qui dedit potestatem talem hominibus. 9Et cum transiret inde Iesus, vidit hominem seden-
tem in teloneo, Matthaeum nomine, et ait illi: « Sequere me ». Et surgens secutus est eum.10Et factum est, discum-
bente eo in domo, ecce multi publicani et peccatores venientes simul discumbebant cum Iesu et discipulis eius. 

Egy béna meggyógyítása 1Ezután beszállt a bárkába, át-
kelt a tengeren és elment a saját városába.2Ekkor íme, oda-
hoztak hozzá egy ágyon fekvő bénát. A hitüket látva Jézus 

azt mondta a bénának: „Bízzál, fiam! Bűneid bocsánatot nyer-
tek.” 3Erre egyesek az írástudók közül azt mondták magukban: 
„Ez káromkodik.” 4Jézus látta gondolataikat és így szólt: „Miért 
gondoltok gonosz dolgokat a szívetekben? 5Ugyan mi könnyebb, 
azt mondani: »Bocsánatot nyertek bűneid«, vagy azt mondani: 
»Kelj föl és járj«? 6Hogy pedig lássátok, hogy az Emberfiának ha-
talma van a földön a bűnöket megbocsátani – s ekkor a bénához 
fordult –: Kelj föl, fogd ágyadat, és menj haza!” 7Az fölkelt és ha-
zament. 8Amikor a tömeg látta ezt, félelem fogott el mindenkit, 
és dicsőítették Istent, aki ilyen hatalmat adott az embereknek.
Máté meghívása 9Amikor Jézus továbbment onnan, meglá-
tott egy embert, aki a vámnál ült. Máténak hívták. Megszólí-
totta: „Kövess engem!” Az fölkelt, és követte őt.10Történt pe-
dig, hogy amikor asztalhoz telepedett a házban, sok vámos és 
bűnös jött, és asztalhoz ült Jézussal és tanítványaival együtt.  
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Lk 15,2

Oz 6,6

Lk 19,10

Lk 18,12

Mk 2,18-22

Jn 3,29

következményeit, például a betegséget – 
meggyógyítani, hatalmában áll magát a bűnt 
is megbocsátani, és ebből következően Ő isteni 
hatalommal rendelkezik: „A bűnök megbocsátá-
sával egyidőben tehát meggyógyította az embert, és 
szemléletesen megmutatta, ki is volt Ő valójában. 
Ha Istenen kívül senki sem képes megbocsátani a bű-
nöket, és az Úr megbocsátotta azokat és meggyógyí-
totta az embereket, akkor nyilvánvaló számunkra, 
hogy Ő az Isten Igéje, aki Emberré lett, és hatalmá-
ban állt megbocsátani a bűnöket, mint ember és mint 
Isten egyaránt. Így emberként megsajnál minket, Is-
tenként pedig irgalmaz nekünk és megbocsátja vét-
keinket.” (Szent Iréneusz: Adversus haereses 5,17,3) 
A szakasz végén (vö. 8.vers) az evangélista leír-
ja az emberek megdöbbenését és csodálatát a 
tény láttán, hogy Isten a bűnbocsátó hatalmat 
megadta „az embereknek”, így a bűnbocsánat 
már itt, a földön lehetséges. A többes szám utal-
hat az Egyházra is, hiszen az Úr ezt a hatalmat 
apostolainak és utódjaiknak, a püspököknek és 
a papoknak is megadta (vö. Jn 20,22-23): „Az 
emberek, amikor megbocsátják a bűnöket, szolgá-
latukat gyakorolják, de nem gyakorolják a hatalom 

jogát, sőt, nem is a saját nevükben bocsátanak meg, 
hanem az Atya, a Fiú és a Szentlélek nevében. Ők 
kérnek, az Isten pedig megadja, hiszen a szolgálat az 
embereké, de a nagylelkűség Isten hatalmához tar-
tozik.” (Szent Ambrus: De Spiritu Sancto 3,18,137) 
(vö. jegyzet Mt 18,15-20) 
Máté 9,9-13 Jézus azokat hívja magához, akiket 
akar, anélkül, hogy ragaszkodna a farizeusok 
vagy az általános közvélemény által alkalma-
zott megkülönböztetésekhez. Most egy vám-
szedőt hív meg, akinek a hivatását a zsidók 
bűnösnek tartották, mivel a vámszedő az adóik 
beszedését végezte a római kincstár számára. Ő 
volt az, akit Márk és Lukács Lévinek nevez (vö. 
Mk 2,14; Lk 5,27), és akit a hagyomány az első 
evangélium szerzőjével azonosít. Jézus maga-
tartása, ahogy a bűnösökhöz közeledett, sokak 
számára botrányosnak tűnt (Mt 11,19). Ám Jézus 
– Ozeás próféta szavaival (Oz 6,6) – a bűnösök 
iránti saját irgalmas hozzáállását Isten bűnö-
sökkel szembeni magatartásával azonosította.  
Senki ne féljen, ha nyomorúságosnak látja ma-
gát: Isten színe előtt az egyetlen helyes maga-
tartás bűnös mivoltunk megvallása. Jézus azért 

11Et videntes pharisaei dicebant discipulis eius: « Quare cum publicanis et peccatoribus manducat magister vester? » 
12At ille audiens ait: « Non est opus valentibus medico sed male habentibus. 13Euntes autem discite quid est: « Miseri-
cordiam volo et non sacrificium ». Non enim veni vocare iustos sed peccatores ».14Tunc accedunt ad eum discipuli Io-
annis dicentes: « Quare nos et pharisaei ieiunamus frequenter, discipuli autem tui non ieiunant? ». 15Et ait illis Iesus: « 
Numquid possunt convivae nuptiarum lugere, quamdiu cum illis est sponsus? Venient autem dies, cum auferetur ab 
eis sponsus, et tunc ieiunabunt. 16Nemo autem immittit commissuram panni rudis in vestimentum vetus; tollit enim 
supplementum eius a vestimento, et peior scissura fit. 17Neque mittunt vinum novum in utres veteres, alioquin rum-
puntur utres, et vinum effunditur, et utres pereunt; sed vinum novum in utres novos mittunt, et ambo conservantur ».

11Ezt látva a farizeusok megkérdezték a tanítványait: „Miért 
eszik a ti Mesteretek vámosokkal és bűnösökkel?” 12Ő meghal-
lotta ezt és így szólt: „Nem az egészségeseknek kell az orvos, 
hanem a betegeknek. 13Menjetek és tanuljátok meg, mit tesz az: 
»Irgalmasságot akarok, és nem áldozatot«, mert nem az igazakat 
jöttem hívni, hanem a bűnösöket.”
Kérdés a böjtről 14Akkor odajöttek hozzá János tanítványai, és 
megkérdezték: „Miért van az, hogy mi és a farizeusok gyakran 
böjtölünk, a te tanítványaid pedig nem böjtölnek?” 15Jézus így 
felelt nekik: „Vajon gyászolhat-e a násznép, amíg velük van a 
vőlegény? Eljönnek azonban a napok, amikor elveszik tőlük a 
vőlegényt, akkor majd böjtölnek. 16Senki sem varr régi ruhára 
nyers szövetből foltot; mert kiszakad a folt a ruhából, és a sza-
kadás még nagyobb lesz. 17Új bort sem töltenek régi tömlőkbe, 
mert különben a tömlők szétrepednek, s kiömlik a bor is, meg a 
tömlők is tönkremennek. Az új bort új tömlőkbe töltik, így mind 
a kettő megmarad.”
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Egy elöljáró lányának feltámasztása és egy beteg asszony 
meggyógyítása 18Amíg ezeket mondta nekik, odajött egy elöl-
járó, leborult előtte és azt mondta: „A lányom most halt meg, de 
gyere, tedd rá a kezedet és élni fog.” 19Jézus fölkelt és követte őt 
a tanítványaival.20Ekkor egy tizenkét éve vérfolyásos asszony 
hátulról odament, s megérintette a ruhája szegélyét. 21Azt gon-
dolta magában: „Ha csak a ruháját érintem is, meggyógyulok.” 
22Jézus megfordult, meglátta őt és azt mondta neki: „Bízzál lá-
nyom! A hited meggyógyított téged.” És abban az órában meg�-
gyógyult az asszony.23Amikor Jézus bement az elöljáró házába 
és látta a fuvolásokat és a tolongó tömeget, így szólt: 24„Távozza-
tok! Nem halt meg a kislány, csak alszik.” De azok kinevették. 
25Mikor kiküldték a tömeget, ő bement, megfogta a lány kezét, és 
a kislány fölkelt. 26Ennek a híre elterjedt azon az egész vidéken.

18Haec illo loquente ad eos, ecce princeps unus accessit et adorabat eum dicens: « Filia mea modo defuncta est; sed 
veni, impone manum tuam super eam, et vivet ». 19Et surgens Iesus sequebatur eum et discipuli eius.20Et ecce mulier, 
quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis, accessit retro et tetigit fimbriam vestimenti eius. 21Dicebat enim 
intra se: « Si tetigero tantum vestimentum eius, salva ero ». 22At Iesus conversus et videns eam dixit: « Confide, filia; fides 
tua te salvam fecit ». Et salva facta est mulier ex illa hora.23Et cum venisset Iesus in domum principis et vidisset tibici-
nes et turbam tumultuantem, 24dicebat: « Recedite; non est enim mortua puella, sed dormit ». Et deridebant eum. 25At 
cum eiecta esset turba, intravit et tenuit manum eius, et surrexit puella. 26Et exiit fama haec in universam terram illam. 

jött, hogy mindenkit megkeressen, de aki eleve 
igaznak tartja magát, ezzel bezárja az ajtót Isten 
előtt, hiszen valójában mindannyian bűnösök 
vagyunk, és szükségünk van Isten irgalmára. 
Isten nem nagy dolgokat kér tőlünk, csupán 
figyelmet, hogy meghallgassuk Őt, és készsé-
get, hogy válaszoljunk Neki: „Ami neked csodá-
latosnak, nekem természetesnek tűnik: Isten munkád 
mellől szólított! Így hívta az elsőket is: Pétert, And-
rást, Jakabot. Jánost. a hálók mellől; Mátét meg a 
vámasztaltól és Pált, – csodák csodája – amikor az 
első keresztények kiirtásán fáradozott.” (Szent Jose-
maría Escrivá: Út, 799.) (vö. jegyzet Mk 2,13-17 és 
Lk 5,27-32)
Máté 9,14-17 Ezek a versek rávilágítanak arra, 
ahogyan Jézus a bűnösöket megszólítja és ma-
gához hívja. Jézus újfajta Isten-kapcsolatot hoz 
el számunkra, amely teljes megújulást jelent. 
Jézus nem eltörölni akarta a böjtöt, hanem a 
szív egyszerűségét hangsúlyozta a kor gya-
korlatával szemben, mely elfojtotta, semmibe 
nézte az igazi jámborságot. (vö. jegyzet Mt 6,1-
18). Jézus azt mondja, hogy tanítványai „majd 
böjtölnek” (15.vers). Az Egyház lesz az, amely 
minden korszakban, az Isten által ráruházott 
hatalomnál fogva, az Úr szellemében fogja 
meghatározni a böjt formáit. Szent Ágoston 
ezt a következőképpen magyarázza: „Ez az oka 
annak, hogy az Úr szenvedésének ünnepe előtt böjtö-

lünk, és hogy az azt követő ötven napban felhagyunk 
a böjttel. Aki megfelelő módon, őszintén böjtöl, az 
imádság sóhajával és a test megfeszítésével igyekszik 
megalázni lelkét, vagy pedig félreteszi a testi örö-
möket, akár éhséget és szomjúságot is elviselve, mert 
valamilyen lelki hiányosság ösztönzi, és tekintete az 
igazság és a bölcsesség élvezetére irányul. Mindkét 
böjtről megemlékezett az Úr, amikor megkérdezték 
tőle, miért nem böjtölnek a tanítványai. (…) Így hát, 
miután elvették tőlünk a vőlegényt, nekünk, gyerme-
keinek, sírnunk kell. (…) Sírásunk akkor őszinte, ha 
mindennél jobban arra vágyunk, hogy újra lássuk 
őt.” (Sermones 210,4)
Máté 9,18-26 Két csoda révén ismét meg-
mutatkozik, hogy a hit elengedhetetlen ah-
hoz, hogy méltók legyünk Jézus üdvözítő 
cselekedeteinek befogadására (vö. jegyzet  
Mk 5,21-43 és Lk 8,40-56). A vérfolyásos as�-
szony hite – bár félénken fejezi ki azt  
– eléri, ami sokak számára lehetetlennek 
tűnt: „A hit egy pillanat alatt meggyógyította azt,  
amit tizenkét év alatt az emberi tudomány nem volt 
képes meggyógyítani. (…) Az asszony megérintette 
Jézus ruháját, és megszabadult egy régi betegség-
től, meggyógyult. Milyen szerencsétlenek vagyunk  
mi, akik, még ha minden nap magunkhoz ves�-
szük is az Úr testét, nem gyógyulunk meg a nyo-
morúságainktól! Nem Krisztus hiányzik abból, aki 
beteg, hanem a hit! Ha Ő bennünk marad, most  

Lk 8,40-56

Mk 5,21-43

Mk 6,56

ApCsel 14,9

Mk 10,52

Jn 11,11.14.25

Mk 9,27



37 Máté 9,27-34

mennyivel inkább jobban meg tudja gyógyítani se-
beket, mint akkor, amikor útközben, ekképpen meg�-
gyógyított egy asszonyt.” (Aranyszavú Szent Péter: 
Sermones 33) 
Nem kevésbé tanulságos a város egyik jeles 
személyiségének esete sem. Jairus láthatóan 
megalázkodik Jézus előtt, és nyíltan kéri a se-
gítségét, mert meghalt a lánya (18.vers). Egy 
ilyen nagy csodához hatalmas és erős hitre van 
szükség: „Az az ember hitt, lánya pedig feltámadt és 
újra élt. Amikor Lázár meghalt, Urunk e szavakkal 
fordult Mártához: Ha hiszel, a testvéred feltámad. 
Márta pedig így válaszolt: Hiszek, Uram. És az Úr 
négy nap múlva feltámasztotta Lázárt. Igyekezzünk 
tehát, kedves testvéreim, minél közelebb kerülni ah-
hoz a hithez, amelyből oly sok erő fakad! A hit egye-
seket az égbe emelt, legyőzte az özönvíz csapását, 
megsokszorozta a meddők utódainak számát, (…) 
hullámokat csillapított le, betegeket gyógyított, le-
győzte a hatalmasokat, falakat rombolt le, bezárta 
az oroszlánok száját, tüzet oltott ki, megalázta a gő-
göst, és a dicsőségre emelte az alázatos szívűt. Mind-
ezek a csodák a hit erejéből mentek végbe!” (Afraates: 
Demonstrationes 1,17-18)
Máté 9,27-34 A vakok (27.vers) kérésükkel Jé-
zushoz, mint Dávid Fiához, a várt Messiáshoz 
fordulnak. Jézus meghallgatja és meggyógyítja 
őket. Később, a néma megszállott meggyógyí-
tása (33.vers) újabb jel az emberek számára és 

számunkra, hogy Jézus valóban az a Messiás, 
akinek eljövetelére vártunk (vö. Mt 11,3-5). Jé-
zus tehát kinyilatkoztatja magát Messiásként, 
de megtiltja a hír terjesztését, mert az ő üd-
vözítő ígérete nem az, amire az emberi gon-
dolkodásmód számít. Jézus messiási mivolta 
az alázatos szolgáé, aki felajánlja önmagát má-
sokért. Meglepő lehet a vakok „engedetlensége”, 
akik nem hallgatnak Jézusra, és felszólítása 
ellenére mindenkinek elmondták, amit velük 
tett (31.vers). Aranyszájú Szent János e szavak-
kal kommentálja tettüket: „Jézus arra akar min-
ket tanítani, hogy soha ne beszéljünk magunkról, és 
ne engedjük, hogy mások dicsérjenek minket. Ám ha 
a dicsőség Istenre vonatkozik, akkor nem csak hogy 
nem akadályozhatjuk meg, hanem még kérhetjük is 
azt.” (In Matthaeum 32,1)
A néma meggyógyításával az evangélista meg-
mutatja, hogyan vélekednek az emberek Jé-
zusról: vannak, akik egyszerű szívvel elismerik 
egyedülálló hatalmát, és vannak, akik nyakate-
kert érveléssel félremagyarázzák az általa vég-
be vitt csodákat.
Máté 9,35-38 Az evangelista a Mt 9,35-ben 
szinte önmagát ismételve újra bejelenti, amit a 
Mt 4,23-ban leírt: Jézus hirdette az Országának 
örömhírét. Ugyanez az isteni terv halad előre, 
amikor az Isten Országának hirdetése az apos-
tolok küldetése révén az egész világon elterjed, 

Mt 15,22

Lk 11,14-15

Mt 12,22-24

Mk 3,22 

Mt 10,25

Két vak meggyógyítása 27Amikor Jézus továbbment onnan, 
két vak követte őt és így kiáltozott: „Könyörülj rajtunk, Dá-
vid Fia!” 28Amint hazaérkezett, odamentek hozzá a vakok. Jé-
zus megkérdezte tőlük: „Hiszitek, hogy meg tudom ezt tenni?” 
Azok ezt válaszolták neki: „Igen, Uram!” 29Erre ő megérintette 
a szemüket és így szólt: „Legyen nektek hitetek szerint.” 30Ek-
kor megnyílt a szemük. Jézus pedig komolyan rájuk parancsolt: 
„Vigyázzatok, senki meg ne tudja!” 31De ők, mihelyt kimentek, 
szétvitték a hírét azon az egész vidéken.
Egy néma meggyógyítása 32Amikor ezek elmentek, íme, oda-
hoztak hozzá egy néma megszállottat. 33Kiűzte belőle az ördögöt, 
és a néma megszólalt. A tömeg elcsodálkozott: „Soha nem tör-
tént még ilyen Izraelben!” 34A farizeusok pedig azt mondták: „Az 
ördögök fejedelme által űzi ki az ördögöket.”

27Et transeunte inde Iesu, secuti sunt eum duo caeci clamantes et dicentes: « Miserere nostri, fili David! ». 28Cum 
autem venisset domum, accesserunt ad eum caeci, et dicit eis Iesus: « Creditis quia possum hoc facere? ». Dicunt 
ei: « Utique, Domine ». 29Tunc tetigit oculos eorum dicens: « Secundum fidem vestram fiat vobis ». 30Et aperti sunt 
oculi illorum. Et comminatus est illis Iesus dicens: « Videte, ne quis sciat ». 31Illi autem exeuntes diffamaverunt eum 
in universa terra illa.32Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei hominem mutum, daemonium habentem. 33Et eiecto 
daemone, locutus est mutus. Et miratae sunt turbae dicentes: « Numquam apparuit sic in Israel! ». 34Pharisaei autem 
dicebant: « In principe daemoniorum eicit daemones ».
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de ugyanez megy halad az egész emberi törté-
nelem folyamán is.
Szent Máté leírja, amint Jézus a nép helyze-
tét látva meghatódik. Jézus beteljesülni látja 
az Ezekiel 34-ben szereplő próféciát, amely-
ben Isten a prófétán keresztül megdorgálja  
Izrael rossz pásztorait, akik helyett elküldi a 
Messiást. Az evangélista szavai megmutat-
ják Jézus érzéseinek mélységét: „Ez az iste-
ni Szív minden javak kimeríthetetlen mélysége, 
ebbe kell belemeríteniük a szegényeknek minden 
szükségüket; ez az öröm kimeríthetetlen mélysége,  
bele kell merítenünk minden szomorúságunkat; ez 
az alázatosság kimeríthetetlen mélysége a mi kér-
kedésünkkel szemben, ez az irgalmasság kimeríthe-
tetlen mélysége a rászoruló szerencsétlenek részére,  
és ez a szeretet kimeríthetetlen mélysége, ebbe kell 
belemerítenünk minden ínségünket.” (Alacoque 
Szent Margit Mária szűz levelezéséből: Az imaórák 
liturgiája, október 16, Olvasmányos imaóra, 2. ol-
vasmány)
Jézus szemügyre veszi a küldetés nagyságát 
(37-38.vers). Manapság, akárcsak Jézus Krisztus 

idején, a feladat nagyságához képest kevés a 
munkás, és Isten számít az imádságunkra: „A 
bőséges aratáshoz kevés a munkás: ezt hallva nem te-
hetünk mást, mint nagy szomorúságot érezünk, mert 
el kell ismernünk, hogy bár vannak, akik jó dolgokat 
akarnak hallani, hiányoznak viszont azok, akik ezek 
hirdetésének szentelnék magukat. (…) Imádkozzatok 
értünk is, hogy az értetek munkánk gyümölcsöző le-
gyen, és hogy hangunk soha ne szűnjön meg bátorí-
tani titeket.” (Nagy Szent Gergely pápa: Homiliae in 
Evangelia 17,3)
Jézus hirdette az Isten Országának evangé-
liumát, és betegségek, bajok gyógyításával 
igazolta annak eljövetelét (35.vers). A tizenkét 
tanítvány kinevezésével és küldetésével az 
evangélista megmutatja, hogy ugyanezt fogják 
tenni az apostolok is: ők szintén azt a külde-
tést kapják, hogy Isten Országának közelségét 
hirdessék (Mt 10,7) az Úr által rájuk ruházott 
hatalommal a betegségek és szenvedések gyó-
gyítására (Mt 10,1).

Mk 6,6-7

Lk 8,1 

Szám 27,17

Mt 15,32

 Lk 10,2

A nagy aratás 35Jézus bejárt minden várost és falut, tanított 
a zsinagógáikban, hirdette az ország örömhírét, és meggyógyí-
tott minden betegséget és minden bajt. 36Amikor a tömeget lát-
ta, megesett rajtuk a szíve, mert kimerültek voltak és levertek, 
olyanok, mint a pásztor nélküli juhok. 37Erre így szólt tanítvá-
nyaihoz: „Az aratni való sok, de a munkás kevés. 38Kérjétek hát 
az aratás Urát, küldjön munkásokat aratásába.”

35Et circumibat Iesus civitates omnes et castella, docens in synagogis eorum et praedicans evangelium regni et 
curans omnem languorem et omnem infirmitatem. 36Videns autem turbas, misertus est eis, quia erant vexati et ia-
centes sicut oves non habentes pastorem. 37Tunc dicit discipulis suis: « Messis quidem multa, operarii autem pauci; 
38rogate ergo Dominum messis, ut mittat operarios in messem suam ».

Az apostolok oktatása
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A Tizenkettő kiválasztása 1Ezután magához hívta ti-
zenkét tanítványát, hatalmat adott nekik a tisztátalan 
lelkek felett, hogy kiűzzék azokat, és meggyógyítsanak 

minden betegséget és minden bajt. 2A tizenkét apostolnak pedig 
ez a neve: az első Simon, akit Péternek mondanak, és András, a 
testvére; 3Jakab, Zebedeus fia és a testvére, János; Fülöp és Ber-
talan, Tamás és Máté, a vámos; Jakab, Alfeus fia; Tádé, 4a kána-
áni Simon és az iskarióti Júdás, aki később elárulta őt.
Utasítások a küldöttek számára 5Ezt a tizenkettőt küldte 
Jézus, és megparancsolta nekik: „A pogányokhoz vezető útra ne 
térjetek le, és szamaritánus városba ne lépjetek be! 6Menjetek 
inkább Izrael házának elveszett juhaihoz! 7Menjetek és hirdes-
sétek: »Elközelgett a mennyek országa!« 8Gyógyítsatok betege-
ket, támasszatok föl halottakat, tisztítsatok meg leprásokat, űz-
zetek ki ördögöket! Ingyen kaptátok, ingyen adjátok! 

Máté 10,1 – 12,50 Ebben a részben az evan-
gélista bemutatja a Jézus és tanítványai, va-
lamint a hitetlen zsidók közötti összecsapást. 
Ez jelenti az átvezetést Isten régi népétől Is-
ten új népéhez. A rész a Máté evangéliumában 
szereplő öt nagy beszéd közül a másodikkal 
kezdődik, amelyet általában a Missziós Be-
szédnek neveznek (Mt 10,1-42). Jézus ebben 
felkészíti tizenkét apostolát, és utasításokat ad 
nekik küldetésükre vonatkozóan. Ezt a mun-
kát az Egyház az idők során folytatni fogja. 
Bár Jézust egyre többen Messiásnak ismerik 
el, a választott nép vallási vezetői makacsul el-
utasítják Őt (Mt 11,16 – 12,50). 
Máté 10,1-4 Annak érdekében, hogy tovább 
vigye az általa megalapított Isten Országát, 
Jézus létrehozza Isten új népét, vagyis az Egy-
házat. Ezért most kiválasztja, hatalommal 
ruházza fel, és „oktatja” a tizenkét apostolt, 
akik Izrael tizenkét törzse tizenkét pátriár-
kájának utódai és helyettesei. Ők képezik az  
Egyház magvát. „Először Izrael fiaihoz, majd 
minden nemzethez küldte őket, hogy hatalmának 
részeseiként tegyenek tanítványává minden népet, 
szenteljék meg és kormányozzák őket; s így terjesszék 
az Egyházat, s az Úr vezetése alatt szolgálván legel-
tessék azt minden nap a világ végezetéig.” (II. Vati-
káni Zsinat: Lumen gentium, Harmadik fejezet, 19.) 

Az evangélista kifejezetten hangsúlyozza, hogy 
az apostolok munkája Krisztus munkájának a 
folytatása, aki nekik is megadja azt a hatalmát, 
hogy „minden betegséget és minden bajt meggyó-
gyítsanak” (vö. Mt 9,35). Mivel az Úr az apos-
tolokat minden néphez elküldte (Mt 28,19), 
és a világ végéig megígérte nekik segítségét  
(Mt 28,20), az Egyház vallja, hogy ez az aposto-
li hatalom utódaikra is kiterjed: „Az Úr Krisztus 
Isten népének lelkipásztori gondozására és szünte-
len gyarapítására Egyházában különféle szolgála-
tokat alapított, melyek az egész test javát célozzák. 
A szent hatalommal fölruházott szolgák ugyanis 
testvéreiknek szolgálnak, hogy mindazok, akik Isten 
népéből valók, s ezért valóságos keresztény méltóság-
nak örvendenek, szabadon és rendezetten törekedve 
ugyanarra a célra, eljussanak az üdvösségre. (…)   
Jézus Krisztus az Örök Pásztor szent Egyhá-
zat épített, amikor úgy küldte apostolait, aho-
gyan őt küldte az Atya (vö. Jn 20,21); azt akar-
ta, hogy az apostolok utódai, azaz a püspökök  
Egyházában pásztorok legyenek egészen az idők 
végezetéig. Hogy pedig a püspökség maga egy és 
osztatlan legyen, Szent Pétert a többi apostol élére 
állította, és benne alapította meg a közösség és a hit 
egységének örök és látható alapját és princípiumát.”  
(II. Vatikáni Zsinat: Lumen gentium, Harmadik 
fejezet, 18.) 

1Et convocatis Duodecim di scipulis suis, dedit illis pote statem spirituum immundorum, ut eicerent eos et curarent om-
nem languorem et omnem infirmitatem.2Duodecim autem apostolorum nomina sunt haec: primus Simon, qui dicitur 
Petrus, et Andreas frater eius, et Iacobus Zebedaei et Ioannes frater eius, 3Philippus et Bartholomaeus, Thomas et Mat-
thaeus publicanus, Iacobus Alphaei et Thaddaeus, 4Simon Chananaeus et Iudas Iscariotes, qui et tradidit eum. 5Hos 
Duodecim misit Iesus praecipiens eis et dicens: « In viam gentium ne abieritis et in civitates Samaritanorum ne intraveri-
tis; 6sed potius ite ad oves, quae perierunt domus Israel. 7Euntes autem praedicate dicentes: « Appropinquavit regnum 
caelorum ». 8Infirmos curate, mortuos suscitate, leprosos mundate, daemones eicite; gratis accepistis, gratis date. 

Lk 6,12-16

Mk 6,7-13

ApCsel 1,13

Jn 1,40-49

Lk 9,1-6

Mk 6,6-13

Jer 50,6

Lk 10,9

ApCsel 20,33
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Máté 10,5-15 Az első versekben összefoglalásra 
kerül a beszéd lényege. Az apostolok munkája 
az Egyházban megegyezik Krisztus munkájá-
val: a Mennyek Országának közelségéről szóló 
tanításuk (7.vers) megegyezik Jézus igehirde-
tésével szolgálatának kezdetén (Mt 4,17), a ha-
talmukkal végzett cselekedeteik (8.vers) pedig 
azokkal, amelyeket Jézus Krisztus végzett, és 
amelyeket az előző szakaszban (Mt 8,1 – 9,38) 
leírtak. Ezek megmutatják, hogy az apostolok 
küldetése isteni eredetű (vö. Iz 35,5-6; Iz 40,9; 
Iz 52,7; Iz 61,1). 
Az apostolokat „először Izrael házának elveszett 
juhaihoz” küldik (6.vers). Az apostolok ezzel Jé-
zus példáját követik, aki ugyanezzel a mondat-
tal válaszolt a kánaáni asszonynak (Mt 15,24). 
Így teljesedik be Isten üdvözítő terve, mely 
szerint az Úr ígéretet tett Izrael népének, majd 
szövetséget kötött vele, Törvényt adott neki, 
végül prófétákat küldött hozzá. Ebből a nép-
ből születik majd a Messiás, test szerint. Ért-
hető, hogy a Messiást és Isten országát először 
Izrael házának kellett hirdetni, és csak eztán a 
nem zsidóknak, mert Izrael népe volt az esz-
köz, amelyen keresztül az összes többi nemzet 
újra találkozhatott Istennel. Az új Izrael az új 
Isten népének csírája: „Így tehát az izraelita né-
pet kiválasztotta tulajdon népévé, szövetséget kötött 
vele, és fokozatosan oktatta azáltal, hogy történeté-
ben kinyilatkoztatta Önmagát és akaratának tervét, 
és megszentelte Önmagának. Mindez azonban csak 
előkészítése és előképe volt annak az új és tökéletes 
szövetségnek, mely majd Krisztusban köttetik meg, s 

annak a teljesebb kinyilatkoztatásnak, melyet Isten 
megtestesült Igéje fog átadni. (…) Ezt az új szövetsé-
get Krisztus hozta létre, tudniillik az új szövetséget 
az Ő vérében, zsidókból és pogányokból híva meg 
a népet, mely nem test szerint, hanem a Lélekben 
gyűljön össze és legyen Istennek új népe.” (II. Vati-
káni Zsinat: Lumen gentium, Az Isten népéről, 9) 
Az apostolok a földi javaktól való elszakadás-
ban (9.vers) is követik Jézus példáját, bár kül-
detésük központi üzenetének – „Elközelgett a 
Mennyek Országa” (7.vers) – fényében úgy tű-
nik, hogy az erre vonatkozó utasításokkal az 
Úr a küldetés sürgősségét kívánta han gsúlyoz-
ni nekik. Semmiért sem kell aggódniuk, mert 
az Atya gondoskodik róluk (Mt 10,29-31). Övék 
lesz a béke kincse (11-15.vers), amely Jézus kül-
dötteiként azokra is áradni fog, akik befogad-
ják őket. 
 A béke ajándék, amelyet az Úr hozott e világ-
ba (Lk 2,14), és a földi ember életének legfőbb 
jutalma: „A béke az, ami Isten gyermekeit nemzi, 
táplálja a szeretetet és létrehozza az egységet. A béke 
a boldogok pihenőhelye és az örökkévalóság lakhe-
lye. A béke sajátos célja és gyümölcse abban áll, hogy 
egyesüljenek Istennel, akiket az Úr maga választ el 
a világtól.” (Nagy Szent Leó pápa: Sermo 6 in Na-
tivitate Domini 3) 
Máté 10,16-42 Ebben a részben egy sor gya-
korlati utasítást és figyelmeztetést olvasha-
tunk az evangélium terjesztésének módjáról, 
melyek a küldetés egyfajta jegyzőkönyvének 
tekinthetők. Ezek nem csupán az aposto-
lokra vonatkoznak, hanem Krisztus minden  

Lk 10,4

Szám 18,31

Lk 10,5-6

ApCsel 13,51

ApCsel 18,6

Ter 19,23-29 

Lk 10,12

9Ne legyen se aranyatok, se ezüstötök, sem rézpénz az övetek-
ben, 10sem úti tarisznyátok, se két ingetek, se sarutok, se bo-
totok! Méltó ugyanis a munkás az eledelére.11Ha egy városba 
vagy faluba bementek, tudakozódjatok, hogy ki az arra méltó 
benne, és maradjatok nála, amíg tovább nem mentek. 12Amikor 
beléptek a házba, köszöntsétek azt! 13Ha méltó rá a ház, szálljon 
rá a ti békétek; ha pedig nem méltó, a békétek térjen vissza hoz-
zátok. 14Ha pedig valaki nem fogad be titeket, és nem hallgatja 
meg szavaitokat: menjetek ki abból a házból vagy városból, és 
rázzátok le a lábatok porát. 15Bizony, mondom nektek: kímélete-
sebb sorsa lesz Szodoma és Gomorra földjének az ítélet napján, 
mint annak a városnak.

9Nolite possidere aurum neque argentum neque pecuniam in zonis vestris, 10non peram in via neque duas tunicas neque 
calceamenta neque virgam; dignus enim est operarius cibo suo.11In quamcumque civitatem aut castellum intraveritis, 
interrogate quis in ea dignus sit; et ibi manete donec exeatis. 12Intrantes autem in domum, salutate eam; 13et si quidem 
fuerit domus digna, veniat pax vestra super eam; si autem non fuerit digna, pax vestra ad vos revertatur. 14Et quicumque 
non receperit vos neque audierit sermones vestros, exeuntes foras de domo vel de civitate illa, excutite pulverem de 
pedibus vestris. 15Amen dico vobis: Tolerabilius erit terrae Sodomorum et Gomorraeorum in die iudicii quam illi civitati.
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Felhívás a bátor hitvallásra 16Íme, úgy küldelek titeket, 
mint bárányokat a farkasok közé. Legyetek tehát okosak, mint 
a kígyók, és egyszerűek, mint a galambok. 17Legyetek óvato-
sak az emberekkel szemben! Mert átadnak benneteket a tör-
vényszékeknek, és zsinagógáikban megkorbácsolnak majd ti-
teket. 18Helytartókhoz és királyokhoz hurcolnak benneteket 
miattam, hogy tanúságot tegyetek előttük és a pogányok előtt.  
19Amikor pedig átadnak titeket, ne aggódjatok előre, hogyan 
vagy mit beszéljetek. Mert megadatik nektek abban az órában, 
hogy mit mondjatok. 20Hiszen nem ti vagytok, akik beszéltek, 
hanem Atyátok Lelke az, aki beszél általatok.21Akkor halálra 
adja majd a testvér a testvérét és apa a fiát. A gyermekek szüleik 
ellen támadnak, és halálra juttatják őket. 22Gyűlöletesek lesztek 
mindenki előtt az én nevemért. De aki mindvégig kitart, az üd-
vözül. 23Amikor az egyik városban üldöznek titeket, menekülje-
tek a másikba. Mert bizony, mondom nektek: nem járjátok végig 
Izrael városait, amíg el nem jön az Emberfia. 24Nem nagyobb a 
tanítvány a mesterénél, sem a szolga uránál. 25Elég a tanítvány-
nak, ha olyan lesz, mint a mestere, és a szolgának, mint az ura. 
Ha a ház urát Belzebulnak nevezték, mennyivel inkább a háza 
népét? 26Ne féljetek tehát tőlük! Mert semmi sincs elrejtve, amire 
fény ne derülne, s nincs rejtett dolog, ami ki ne tudódna. 27Amit 
sötétben mondok nektek, mondjátok el világosban, és amit fülbe 
súgva hallotok, hirdessétek a háztetőkről. 

tanítványára, akiknek – feladatuk ellátása so-
rán – Jézushoz hasonlóan különféle nehézsé-
gekkel és üldöztetéssel kell szembenézniük. 
Hisz „nem nagyobb a tanítvány a mesterénél, sem a 
szolga uránál.” (24.vers) 
Az első szakasz (16-25.vers) a bevezető mondat 
kifejtéseként értelmezhető: „Íme, úgy küldelek 
titeket, mint bárányokat a farkasok közé” (16.vers). 
Az előzőekben (Mt 10,11-15) Jézus megjegyez-
te, hogy lesz, aki az apostolokat befogadja, és 
lesz, aki elutasítja őket, most pedig rámutat, 
hogy ez az elutasítás hamisságba (25.vers), ül-
döztetésbe (17-18. és 23.vers), gyűlöletbe (22.
vers) és szakításba (21.vers) csap át. A tanítvá-
nyok olyanok lesznek, mint a Mesterük (24-25.

vers), és ezért boldogok (Mt 5,11). Aggódniuk 
nem kell, mert minden jóra fordul majd: tanúi 
lesznek az emberek előtt Jézus igazságának (18.
vers), és a Szentlélek folyamatosan segíti majd 
őket (19-20.vers). A vértanúságról szóló tanítás 
ez, amely az első keresztényekre oly nagy ha-
tással volt, és melyre az Egyház ma is emlé-
keztet minket: „A vértanúságot tehát – mellyel a 
tanítvány hasonlóvá válik a Mesterhez, aki a világ 
üdvösségéért szabadon fogadta a halált, és a véron-
tásban olyan lesz, mint Ő – az Egyház a legnagyobb 
ajándéknak és a szeretet legnagyobb próbájának te-
kinti. Keveseknek adatik meg, de mindenkinek ké-
szen kell lennie arra, hogy megvallja Krisztust az 
emberek előtt, s Őt az Egyház történelméből soha 

16Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum; estote ergo prudentes sicut serpentes et simplices sicut columbae. 
17Cavete autem ab hominibus; tradent enim vos in conciliis, et in synagogis suis flagellabunt vos; 18et ad praesides 
et ad reges ducemini propter me in testimonium illis et gentibus. 19Cum autem tradent vos, nolite cogitare quomodo 
aut quid loquamini; dabitur enim vobis in illa hora quid loquamini. 20Non enim vos estis, qui loquimini, sed Spiritus 
Patris vestri, qui loquitur in vobis.21Tradet autem frater fratrem in mortem, et pater filium; et insurgent filii in parentes 
et morte eos afficient. 22Et eritis odio omnibus propter nomen meum; qui autem perseveraverit in finem, hic salvus 
erit. 23Cum autem persequentur vos in civitate ista, fugite in aliam; amen enim dico vobis: Non consummabitis ci-
vitates Israel, donec veniat Filius hominis.24Non est discipulus super magistrum nec servus super dominum suum. 
25Sufficit discipulo, ut sit sicut magister eius, et servus sicut dominus eius. Si patrem familias Beelzebul vocaverunt, 
quanto magis domesticos eius!26Ne ergo timueritis eos. Nihil enim est opertum, quod non revelabitur, et occultum, 
quod non scietur. 27Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine; et, quod in aure auditis, praedicate super tecta. 
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Lk 21,18

Lk 9,26

Mk 8,38

Lk 12,51-53

Mik 7,6

Mt 10,21

MTörv 33,9; 

Mt 19,29; 

Lk 9,23-24

Jn 12,25-26

Lk 17,33

Lk 10,16

Jn 13,20

Mk 9,41

28Ne féljetek azoktól, akik megölik a testet, ám a lelket nem tud-
ják megölni. Féljetek inkább attól, aki a lelket is és a testet is el 
tudja pusztítani a gyehennában. 29Két verebet ugye egy fillérért 
árulnak? És egy sem esik közülük a földre Atyátok tudta nélkül.
30Nektek azonban még a hajszálaitokat is számontartják. 31Ne 
féljetek hát, hisz értékesebbek vagytok ti sok verébnél!32Mind-
azt, aki megvall engem az emberek előtt, én is megvallom Atyám 
előtt, aki a mennyekben van. 33De azt, aki megtagad engem az 
emberek előtt, én is megtagadom Atyám előtt, aki a mennyek-
ben van. 34Ne gondoljátok, hogy békét hozni jöttem a földre. Nem 
azért jöttem, hogy békét hozzak, hanem kardot. 35Azért jöttem, 
hogy szembeállítsam az embert apjával, a lányt anyjával és a 
menyet anyósával: 36saját háza népe lesz az ember ellensége.  
37Aki jobban szereti apját vagy anyját, mint engem, nem méltó 
hozzám. Aki jobban szereti fiát vagy lányát, mint engem, nem 
méltó hozzám. 38Aki nem veszi föl keresztjét és nem követ engem, 
nem méltó hozzám. 39Aki meg akarja találni életét, az elveszíti, 
de aki elveszíti életét énértem, megtalálja azt.
Jutalom a tanítványok befogadásáért 40Aki befogad titeket, 
engem fogad be, és aki engem befogad, azt fogadja be, aki kül-
dött engem. 41Aki befogad egy prófétát, mert próféta, az a prófé-
ta jutalmát kapja. Aki befogad egy igazat, mert igaz, az az igaz 
jutalmát kapja. 42És aki inni ad akár csak egy pohár friss vizet 
is egynek e legkisebbek közül, mert a tanítványom, bizony, mon-
dom nektek: nem veszíti el jutalmát.”

nem hiányzó üldözések közepette kövesse a kereszt-
úton.” (II. Vatikáni Zsinat: Lumen gentium, Ötödik 
fejezet, 42) 
A 23. vers az Újszövetség egyik nehezen értel-
mezhető verse. Jézus itt is Emberfiának nevezi 
magát, jelezve, hogy Ő a bíró, aki a világ végén 
minden emberi teremtmény felett ítélkezni 
fog (vö. Mt 25,31). Ám úgy tűnik, hogy az evan-
géliumban itt említett eljövetel nem azonos 
Jézus idők végezetére ígért dicsőséges eljövete-
lével. Jelenthetné ez a feltámadást is, mint an-
nak a jövőbeli diadalnak a kezdetét, amelyben 

a végítélet előre vetül. Ami biztos, hogy Jézus 
szavai két dolgot jelenthetnek: az Isten Orszá-
gáról való hirdetés sürgősségét, és azt, hogy ez 
egészen a történelem végéig fog tartani. 
A 26-33. versek buzdításai az első szavakban 
foglalhatók össze: „Ne féljetek tehát tőlük” (26.
vers). Jézus az Isten atyai gondviselésébe ve-
tett bizalomra szólítja fel tanítványait, melyről 
a Hegyi Beszédben is (vö. Mt 6,19-34) hos�-
szasan értekezett. Most a tanítványaira váró 
üldözések kapcsán teszi ezt, de megnyugtatja 
őket, hogy ezektől nem kell tartaniuk. „Ha a 

28Et nolite timere eos, qui occidunt corpus, animam autem non possunt occidere; sed potius eum timete, qui potest 
et animam et corpus perdere in gehenna. 29Nonne duo passeres asse veneunt? Et unus ex illis non cadet super 
terram sine Patre vestro.30Vestri autem et capilli capitis omnes numerati sunt. 31Nolite ergo timere; multis passe-
ribus meliores estis vos.32Omnis ergo qui confitebitur me coram hominibus, confitebor et ego eum coram Patre 
meo, qui est in caelis; 33qui autem negaverit me coram hominibus, negabo et ego eum coram Patre meo, qui est 
in caelis.34Nolite arbitrari quia venerim mittere pacem in terram; non veni pacem mittere sed gladium. 35Veni enim 
separarehominem adversus patrem suumet filiam adversus matrem suamet nurum adversus socrum suam: 36et 
inimici hominis domestici eius.37Qui amat patrem aut matrem plus quam me, non est me dignus; et, qui amat filium 
aut filiam super me, non est me dignus; 38et, qui non accipit crucem suam et sequitur me, non est me dignus. 39Qui 
invenerit animam suam, perdet illam; et, qui perdiderit animam suam propter me, inveniet eam. 40Qui recipit vos, 
me recipit; et, qui me recipit, recipit eum, qui me misit. 41Qui recipit prophetam in nomine prophetae, mercedem 
prophetae accipiet; et, qui recipit iustum in nomine iusti, mercedem iusti accipiet. 42Et, quicumque potum dederit uni 
ex minimis istis calicem aquae frigidae tantum in nomine discipuli, amen dico vobis: Non perdet mercedem suam ».
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1Történt pedig, hogy amikor Jézus befejezte tizenkét 
tanítványának oktatását, elment onnan, hogy tanítson 
és hirdesse az igét a városaikban.

madárkák, amelyek oly csekély értéket képviselnek, 
nem esnek ki Isten gondviseléséből és gondoskodá-
sából, akkor ti, akik, lelketek természeténél fogva 
örökkévalók vagytok, miért tartotok attól, hogy akit 
Atyátoknak tiszteltek, ne fordítana rátok különös 
figyelmet?” (Szent Jeromos: Aranylánc). A gondvi-
selés egy küldetés keretében valósul meg: az 
apostoloknak meg kell vallaniuk Krisztust az 
emberek előtt (32.vers), és ezt hangosan kell 
tenni (27.vers), hogy igazsága eljusson a világ 
legtávolabbi zugába is: „Az Egyház arra született, 
hogy Krisztus Országát szerte a földön elterjessze az 
Atyaisten dicsőségére, minden embert részesítsen a 
megváltásban és az üdvösségben, és általuk az egész 
világ valóban Krisztushoz kapcsolódjék. A titokza-
tos test minden erre a célra irányuló tevékenysége 
apostolkodás, melyet minden tagja által különböző 
módokon gyakorol az Egyház; a keresztény hivatás 
ugyanis természete szerint apostoli hivatás is.” (II. 
Vatikáni Zsinat: Apostolicam actuositatem, Első 
fejezet, 2) 
A fejezet vége visszatér egy, már több alka-
lommal is említett témához: Jézus személye 
megosztottságot támaszthat (34-35.vers), és ta-
nítványnak ezzel számolnia kell. Éppen ezért 
a keresztény magatartás két legfontosabb tulaj-
donsága a Krisztus követésében való radikális 
elkötelezettség (37-39.vers) és a feltétel nélküli 
azonosulás a Mesterrel (40-42.vers).
Máté 11,1-15 Ez a fejezet egymással szembe 
állítva mutatja be a különbséget a Jézust el-
fogadók – Keresztelő János (11-15.vers) és a 

kicsinyek (Mt 11,25-30) – és az Őt elutasítók 
között: utóbbiak elsősorban az akkoriban élő 
nemzedékek tagjai, és a hitetlen városok lakói 
(Mt 11,16-24). Keresztelő János elküldi tanítvá-
nyait Jézushoz, és Jézus megmagyarázza ne-
kik, hogy cselekedetei beteljesítik azt, amit az 
ókori próféciák a Messiás és Isten Országának 
jeleiként hirdettek (vö. Iz 26,19; Iz 29,18-19; 
Iz 35,5-6; Iz 61,1 stb.). Ez egyenértékű azzal, 
mintha azt mondta volna nekik, hogy valóban 
Ő a próféta, aki „Eljövendő” (vö. 3.vers).
Ám a szöveg Keresztelő Jánosról is beszél (7-14.
vers). Az Evangélium korábban már rámuta-
tott János és Jézus prédikációjának összhangjá-
ra (vö. jegyzet Mt 3,1-12), később pedig további 
hasonlóságokat is bemutat. János, akárcsak 
Jézus, szenvedett a nép hitetlenségétől (Mt 
11,16-19), és Jézushoz hasonlóan ő is erőszakos 
halált halt (Mt 14,1-12), mert valójában mind-
ketten beteljesítettek „minden igazságot” (Mt 
3,15). Azonban a most idézett szavak rámutat-
nak a kettejük közötti nagy különbségre: Jézus 
szerint János nem más, mint Illés (14.vers), aki-
nek az akkori hit szerint a Messiás előtt újra 
el kellett jönnie (vö. Mt 17,10-13; Mk 9,11-13). 
János próféta, sőt, még annál is több (9.vers), ő 
a legnagyobb mindazok közül, akik asszonytól 
születettek e világra (11.vers). Ő az előfutár (10.
vers). Ám amikor Jézussal hasonlítja össze ma-
gát, János maga rabszolgának, és rabszolgánál 
is kevesebbnek érzi magát (Mk 3,11): „Beszélhet-
tél nekem Illésről, akit felvittek a mennybe, de ő sem 

A döntés időszaka
Keresztelő János kérdése 2Amikor János a börtönben Krisz-
tus tetteiről hallott, elküldte hozzá tanítványait, 3és megkér-
dezte tőle: „Te vagy-e az Eljövendő, vagy mást várjunk?” 4Jézus 
ezt válaszolta nekik: „Menjetek, vigyétek hírül Jánosnak, amit 
hallotok és láttok: 5A vakok látnak, a sánták járnak, a leprások 
megtisztulnak, a süketek hallanak, a halottak föltámadnak, a 
szegényeknek pedig hirdetik az evangéliumot. 6Boldog, aki nem 
botránkozik meg bennem.”

11 1Et factum est, cum consum masset Iesus praecipiens Duodecim discipulis suis, transiit inde, ut doce-
ret et praedicaret in civitatibus eorum.2Ioannes autem, cum audisset in vinculis opera Christi, mittens 

per discipulos suos 3ait illi: « Tu es qui venturus es, an alium exspectamus? ». 4Et respondens Iesus ait illis: « 
Euntes renuntiate Ioanni, quae auditis et videtis: 5caeci vident et claudi ambulant, leprosi mundantur et sur-
di audiunt et mortui resurgunt et pauperes evangelizantur; 6et beatus est, qui non fuerit scandalizatus in me ».

Lk 7,18-30

Mt 14,3

Jn 11,27

Iz 35,5-6

Iz 61,1
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Lk 1,76

Mal 3,1

Jn 3,28

Jn 6,15

Lk 16,16

1Pt 1,10

Mk 9,13

Lk 8,8

Jézus Keresztelő Jánosról 7Amikor azok elmentek, Jézus így 
kezdett beszélni Jánosról a tömegnek: „Miért mentetek ki, mit 
akartatok látni a pusztában? Széltől lengetett nádat? 8Vagy mit 
akartatok látni, amikor kimentetek? Finom ruhákba öltözött 
embert? Íme, akik finom ruhákat hordanak, királyi palotákban 
laknak. 9Vagy mit akartatok látni, amikor kimentetek? Prófé-
tát? Igen, mondom nektek: prófétánál is nagyobbat. 10Ő az, aki-
ről írva van: »Íme, elküldöm követemet színed előtt, aki elkészíti 
előtted utadat.« 11Bizony, mondom nektek: asszonyok szülöttei 
között nem támadt nagyobb Keresztelő Jánosnál. De aki a leg-
kisebb a mennyek országában, az nagyobb őnála. 12A mennyek 
országa Keresztelő János napjaitól mostanáig erőszakot szen-
ved, és az erőszakosak ragadják el azt. 13Az összes próféta és a 
törvény Jánosig erről jövendölt; 14és ha el akarjátok őt fogadni: 
igen, ő Illés, aki eljön. 15Akinek van füle, hallja meg.

nagyobb Jánosnál. Énok eltűnt, és ő sem nagyobb 
Jánosnál. Mózes volt a legnagyobb törvényhozó, 
és csodálatosak voltak mind a próféták, de ők sem 
voltak nagyobbak Jánosnál. Nem én merészelem a 
prófétákat összehasonlítani egymással, hanem a mi 
Urunk.” (Jeruzsálemi Szent Cirill: Catecheses, 3,6) 
Jézus azzal is jelzi János nagyságát, hogy Isten 
Országához tartozónak mondja őt, mert „a 
mennyek országa Keresztelő János napjaitól mosta-
náig erőszakot szenved” (12.vers). Amióta Keresz-
telő János hirdetni kezdte Krisztus eljövetelét, 
a pokol hatalmai megkettőzték támadásukat, 
amely az Egyház ideje alatt is folytatódik (vö. 
Ef 6,12). Ezért kell erőfeszítéseket tenni Isten 
Országának megszilárdítására. 
 Jézus a következőket vázolja: a vezetők és a 
zsidó nép egy része Isten Országát megérde-
melt örökségként várta, jogaira és faji érde-
meire hivatkozva bizakodott eljövetelében. 
Mások viszont, a küzdők – szó szerint a rablók 
– a Lélek ellenségei ellen vívott küzdelemben 
erőszakkal, támadással ragadják majd maguk-
hoz azt. „Ez az erő nem mások elleni erőszakban 
nyilvánul meg: ez nem más, mint erő a saját gyen-
geségek és nyomorúságok leküzdésére, bátorság a 
személyes hűtlenségek leplezésének elkerülésére, me-
részség a hit megvallására akkor is, ha a környezet 

ellenséges.” (Szent Josemaría Escrivá: Es Cristo que 
pasa, 82.)
Máté 11,16-19 Jézus e szavai az előző szakasz 
szükséges folytatásaként értelmezendők. Ke-
resztelő János és tanítványai meggyőződtek 
arról, hogy Jézus cselekedetei a Messiás csele-
kedetei (Mt 11,2-6), de a nép vezetői továbbra 
is vádolják Jézust. Ezért Jézus Krisztus ismét 
a „tetteire” hivatkozik (19.vers): ezek tanúsítják 
létének és küldetésének igazságát.
Népszerű dalra vagy korabeli gyermekjáték-
ra utalva (17.vers) az Úr szemrehányást tesz 
azoknak, akik nem hajlandók elismerni Őt. 
Kifogásaik alaptalanságát hangsúlyozza. A ma-
kacskodó gyermekeket, akárcsak más bibliai 
szövegekben, itt sem naivitásuk, hanem érett 
ítélőképességük hiánya miatt dorgálják meg: 
„Dőreség tapad az ifjú szívéhez, a fenyítő pálca 
azonban leszedi róla.” (Péld 22,15) A kontextus-
ból kitűnik, hogy a feddés a nép vezetőihez 
szól, akik Jézust nagyevőnek és nagyivónak 
állítják be, vámszedők és bűnösök barátjának 
nevezik (19.vers; vö. Mt 9,9-17). Az Úr szavai 
figyelmeztetésként szolgálnak a mi ostobasá-
gainkra is, hiszen fennáll a veszélye, hogy mi 
sem vesszük észre az élet teljességének értékét, 
amelyet Isten Jézus Krisztusban adott nekünk. 

7Illis autem abeuntibus, coepit Iesus dicere ad turbas de Ioanne: « Quid existis in desertum videre? Arundinem vento 
agitatam? 8Sed quid existis videre? Hominem mollibus vestitum? Ecce, qui mollibus vestiuntur, in domibus regum 
sunt. 9Sed quid existis videre? Prophetam? Etiam, dico vobis, et plus quam prophetam. 10Hic est, de quo scriptum 
est:“Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam,qui praeparabit viam tuam ante te”.11Amen dico vobis: Non 
surrexit inter natos mulierum maior Ioanne Baptista; qui autem minor est in regno caelorum, maior est illo. 12A 
diebus autem Ioannis Baptistae usque nunc regnum caelorum vim patitur, et violenti rapiunt illud. 13Omnes enim 
Prophetae et Lex usque ad Ioannem prophetaverunt; 14et si vultis recipere, ipse est Elias, qui venturus est. 15Qui 
habet aures, audiat.
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16Kihez is hasonlítsam ezt a nemzedéket? Hasonló a gyerekek-
hez, akik a piacon ülnek, kiáltanak a többieknek, 17és mondják : 
»Furulyáztunk nektek, de nem táncoltatok, siratót énekeltünk, 
de nem gyászoltatok.«18Mert eljött János, nem evett és nem 
ivott, és azt mondták: »Ördöge van!« 19Eljött az Emberfia, eszik 
és iszik, és azt mondják: »Íme, a falánk és borissza ember, a 
vámosok és bűnösök barátja!« De a bölcsesség igazolást nyer a 
tettei által.”
Ítélet a hitetlen városok fölött 20Azután a városokat, ame-
lyekben a legtöbb csodája történt, korholni kezdte, mert nem 
tértek meg: 21„Jaj neked, Korozain! Jaj neked, Betszaida! Mert 
ha a csodák, amelyek nálatok történtek, Tíruszban és Szidon-
ban történtek volna, már régen megtértek volna, zsákruhában 
és hamuban. 22De mondom nektek: Tírusznak és Szidonnak tűr-
hetőbb sorsa lesz az ítélet napján, mint nektek. 23És te, Kafar-
naum! Talán az égig emelkedsz? Alászállsz majd az alvilágba!  
Mert ha a csodák, amelyek nálad történtek, Szodomában történ-
tek volna, megmaradtak volna mind a mai napig. 24De mondom 
nektek: Szodoma földjének tűrhetőbb sorsa lesz az ítélet napján, 
mint neked.”

„A beteljesülésre akkor jutunk el, amikor eljön az 
Atya által meghatározott idő, amikor, miután már 
nem vagyunk gyermekek, elérjük a tökéletes ember 
mértékét. Így tetszett az örökkévaló Atyának, aki 
így rendelte el, hogy ne essünk vissza a gyermeki 
ostobaságba, és ne vesszenek kárba újra az Úr aján-
dékai.” (Antiochiai Szent Anasztáz: Sermones 5,7)
Máté 11,20-24 Korozain (vagy Korazain) és 
Betszaida két virágzó város volt a Genezáre-
ti-tó északi partján, Kafarnaumtól nem mes�-
sze. Jézus nyilvános működése során gyakran 
prédikált ezekben a városokban, és számos 
csodát tett (20.vers). Tirusz és Szidon, két fö-
níciai város, valamint Szodoma és Gomorra 
– amelyek mind bűneikről voltak hírhedtek 
–, a zsidók körében klasszikus példák voltak 
a bűneikért járó, Istentől kapott büntetésre 
(vö. Ez 26-28; Iz 23). Ezekkel az utalásokkal 
Jézus kihangsúlyozza azok hálátlanságát, akik 
megismerhették volna őt, de nem tértek meg: 

az Ítélet Napján (22.24.vers) őket szigorúbban 
számon kérik majd. Lukács evangélistával el-
lentétben, aki ezeket a mondatokat az Úr si-
ralmaként rögzíti (vö. jegyzet Lk 10,13-16), 
Máté evangélista a korholás hangvételét hang-
súlyozza (20.vers), hogy rámutasson: mindig 
van lehetőség a megtérésre, „mert a súlyos nem 
az, hogy elbukunk, hanem az, hogy elbukás után ott 
maradunk fekve, és nem akarunk felállni; a súlyos 
az, ha makacsul ragaszkodunk a gonoszhoz, és a 
tétlenségnek engedve kétségbeesetten leplezzük aka-
ratunk gyengeségét.” (Aranyszájú Szent János: Ad 
Theodorum lapsum 1,7)
Máté 11,25-30 Jézus örül azoknak, akik elfo-
gadják őt: az egyszerű és alázatos embereknek, 
akik nem a saját okosságukban bíznak, és nem 
tartják magukat tudósnak vagy bölcsnek. Ezt a 
szakaszt több okból is a szinoptikus evangéli-
umok gyöngyszemének is nevezik: egyrészt, 
mert tartalmazza Jézus imáját, amelyben Is-

Lk 7,31-35

Mt 9,14

Lk 19,7

Mt 9,10-11

Lk 10,13-16

Iz 14,13.15

Mt 10,15

16Cui autem similem aestimabo generationem istam? Similis est pueris sedentibus in foro, qui clamantes coae-
qualibus 17dicunt:« Cecinimus vobis, et non saltastis;lamentavimus, et non planxistis ».18Venit enim Ioannes neque 
manducans neque bibens, et dicunt: « Daemonium habet! »; 19venit Filius hominis manducans et bibens, et dicunt: « 
Ecce homo vorax et potator vini, publicanorum amicus et peccatorum! ». Et iustificata est sapientia ab operibus suis 
». 20Tunc coepit exprobrare civitatibus, in quibus factae sunt plurimae virtutes eius, quia non egissent paenitentiam: 
21« Vae tibi, Chorazin! Vae tibi, Bethsaida! Quia si in Tyro et Sidone factae essent virtutes, quae factae sunt in vobis, 
olim in cilicio et cinere paenitentiam egissent. 22Verumtamen dico vobis: Tyro et Sidoni remissius erit in die iudicii 
quam vobis. 23Et tu, Capharnaum, numquid usque in caelum exaltaberis? Usque in infernum descendes! Quia si in 
Sodomis factae fuissent virtutes, quae factae sunt in te, mansissent usque in hunc diem. 24Verumtamen dico vobis: 
Terrae Sodomorum remissius erit in die iudicii quam tibi ».
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Jézus dicsőíti az Atyát 25Abban az időben így szólt Jézus: „Ál-
dalak téged, Atyám, menny és föld ura, mert elrejtetted ezeket 
a bölcsek és okosak elől, és kinyilatkoztattad a kicsinyeknek. 
26Igen, Atyám, így tetszett ez neked! 27Mindent nekem adott át 
az én Atyám, és senki sem ismeri a Fiút, csak az Atya, és az 
Atyát sem ismeri senki, csak a Fiú, és akinek a Fiú ki akarja 
nyilatkoztatni.
A könnyű teher 28Jöjjetek hozzám mind, akik fáradtak vagy-
tok és terhet hordoztok, és én felüdítelek titeket. 29Vegyétek 
magatokra igámat, és tanuljatok tőlem, mert szelíd vagyok és 
alázatos szívű – és nyugalmat találtok lelketeknek. 30Mert az én 
igám édes, és az én terhem könnyű.”

Iz 29,14; 1

Kor 1,26-29

Fil 2,9

Jn 17,2

1Kir 12,4

Iz 28,12; 

tent Atyának nevezi. Másrészt Jézus úgy mu-
tatkozik be nekünk, mint az, aki ismeri Istent, 
és mint aki mindent Tőle kapott. Végül pedig 
azért, mert Ő, Jézus az, aki mindezt ki is nyilat-
koztatja nekünk (27.vers; vö. jegyzet Lk 10,21-
24), ha alázatosan fogadjuk (25.vers). Ezek 
szavak gyönyörű imádságot alkotnak, és Jézus 
legmélyebb érzéseiről tanúskodnak. Az „Igen, 
Atyám!” megindultsága szíve bensőjét fejezi ki, 
ragaszkodását az Atya „tetszéséhez”, s ez mintegy 
visszhangja Anyja „Fiat” -jának – „Legyen meg a 
Te akaratod!” a fogantatáskor. E szavak előreve-
títését jelentik annak, amit Jézus az agóniában 
az Atyának mondani fog. Jézus egész imádsága 
nem más, mint emberi szívének szeretettel tel-
jes ragaszkodása „az Atya akaratának misztériu-
mához”. (Ef 1,9; KEK, 2603.) 
Az „iga” (29-30.vers) olyan kifejezés volt, 
amelyet Mózes törvényére használtak (vö. Sir 
51,33), és amely az idők folyamán elviselhetet-
lenül aprólékos vallási előírásokkal és gyakor-
latokkal telt meg (vö. ApCsel 15,10), így nem 
nyújtott szívbeli békét. Jézus azonban a jövőre 
nézve egy új korszak eljövetelét hirdette meg, 
amelyben híveit „emberi kötelékekkel, a szeretet 
bilincseivel” fogja magához vonzani (vö. jegyzet 
Oz 11,1-11). Jézus édes iga-könnyű teher képe 
Isten új kezdeményezéseként jelenik meg: 

„Bármely más teher elnyomja és megterheli az em-
bert, Krisztus terhe azonban enyhíti a ránk neheze-
dő súlyt. Minden egyéb tehernek súlya van, Krisztus 
terhének azonban szárnyai. Ha egy madártól elve-
szed a szárnyait, úgy tűnik, mintha enyhítenéd a 
terheit, de minél jobban leveszed róla ezt a terhet, 
annál inkább a földhöz kötöd. Látod a földön azt, 
akit meg akartál könnyíteni egy terhetől; add vissza 
neki szárnyainak súlyát, és meglátod, hogyan repül.” 
(Szent Ágoston: Prédikációk 126,12) 
Jézus „szelíd és alázatos szívű” (29.vers). Ezzel a 
kifejezéssel – amely a boldogságok között di-
cséretként szolgál (vö. Mt 5,5) – az Ószövetség-
ben (vö. Zsolt 37,11) azt a türelmes embert jelö-
lik, aki nem engedi, hogy eluralkodjon rajta a 
harag és a düh, és bizalmát mindenkor Istenbe 
helyezi. Jézus követelményeit saját személyé-
hez kapcsolja: „Köszönöm, Jézusom! Köszönöm, 
hogy tökéletes ember akartál lenni! A Te szerető 
és szeretetreméltó Szíved a szenvedésig, a halá-
lig szeretett minket. Képes arra, hogy ujjongjon és 
gyászoljon, részt vesz a mi életutunkon, az emberek 
életútján és megmutatja az utat az ég felé: hősiesen 
aláveti magát a kötelességnek és irgalmasság vezeti; 
őrködik a szegények és gazdagok felett; gondoskodik 
a bűnösökről és az igazakról… Köszönöm, Jézusom! 
Alakítsd szívünket a Te Szíved szerint!” (Szent Jose-
maría Escrivá: Barázda, 813.) 

25In illo tempore respondens Iesus dixit: « Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia abscondisti haec a sapien-
tibus et prudentibus et revelasti ea parvulis. 26Ita, Pater, quoniam sic fuit placitum ante te. 27Omnia mihi tradita sunt 
a Patre meo; et nemo novit Filium nisi Pater, neque Patrem quis novit nisi Filius et cui voluerit Filius revelare.28Venite 
ad me, omnes, qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. 29Tollite iugum meum super vos et discite a me, 
quia mitis sum et humilis corde, et invenietis requiem animabus vestris. 30Iugum enim meum suave, et onus meum 
leve est ».
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Kalászszedés szombaton 1Abban az időben Jézus szom-
baton vetések között ment át. Mivel tanítványai megé-
heztek, elkezdték a kalászokat tépdesni és enni. 2A far-

izeusok meglátták ezt és azt mondták neki: „Íme, tanítványaid 
azt teszik, amit szombaton nem szabad tenni.” 3Ő azt felelte ne-
kik: „Nem olvastátok, mit cselekedett Dávid, amikor megéhezett 
ő és akik vele voltak? 4Hogyan ment be az Isten házába és meg-
ette a kitett kenyereket, amelyeket nem volt szabad megennie, 
sem a vele levőknek, csak egyedül a papoknak? 5Vagy nem ol-
vastátok a törvényben, hogy szombaton a papok a templomban 
megszegik a szombatot és mégis vétlenek? 6Mondom nektek: a 
templomnál is nagyobb van itt. 7Ha megértettétek volna, mi je-
lent ez: »Irgalmat akarok és nem áldozatot,« nem ítéltétek volna 
el a vétleneket. 8Mert az Emberfia ura a szombatnak.”
A béna meggyógyítása 9Mikor onnan továbbment, bement a 
zsinagógájukba. 10Íme, volt ott egy elszáradt kezű ember. Hogy 
megvádolhassák őt, megkérdezték tőle: „Szabad-e szombaton 
gyógyítani?” 11Ő azonban ezt felelte nekik: „Ki az az ember köz-
tetek, akinek, ha egyetlen juha van, és szombaton beleesik egy 
gödörbe, nem fogja meg és nem húzza ki azt? 12Pedig mennyivel 
több az ember a juhnál! Szabad tehát jót tenni szombaton.” 13Ez-
után így szólt az emberhez: „Nyújtsd ki a kezedet!” Az kinyúj-
totta, és meggyógyult, olyan egészséges lett, mint a másik. 14A 
farizeusok pedig kimentek és tanácskozni kezdtek ellene, hogy 
hogyan veszítsék el őt.

Máté 12,1-8 Jézus, amikor isteni hatalommal 
felruházva megadta a Törvény végső értelme-
zését, szembe került néhány farizeussal, akik 
annak ellenére sem fogadták el tanítását, hogy 
azt csodák is alátámasztották. Ez a szombat 
kapcsán történt. A szombat ünnepe Istentől 
származott, aki elrendelte, hogy a zsidó nép e 
napon tartózkodjon bizonyos munkák elvég-
zésétől, hogy Isten dicsőítésének szentelhesse 
magát. Az idő múlásával az isteni előírás egyre 
bonyolultabbá vált, olyannyira, hogy Jézus ide-
jén már 39 féle tiltott munkát soroltak fel. Jé-

zus gyakran tanítja, hogy a szombati pihenést 
nem sérti meg az Istennek vagy a felebarátnak 
nyújtott szolgálat, és négy érvvel is cáfolja a 
farizeusok vádját: Dávid és a papok példájával, 
az isteni irgalom értelmével, valamint Jézus sa-
ját uralmával a szombat felett. 
Ozeás próféta mondata (7.vers; vö. Oz 6,6) már 
korábban is felbukkant Jézus és a farizeusok 
közötti vitákban (vö. Mt 9,13). Jézus nem annyi-
ra a Templomi áldozatok fontosságát vitatja, 
inkább azt jelzi, hogy meg kell különböztetni 
a fontosat a kevésbé fontostól. Rögtön ezután 
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121In illo tempore abiit Iesus sabbatis per sata; discipuli autem eius esurierunt et coeperunt vellere spicas et 
manducare. 2Pharisaei autem videntes dixerunt ei: « Ecce discipuli tui faciunt, quod non licet facere sabbato 

». 3At ille dixit eis: « Non legistis quid fecerit David, quando esuriit, et qui cum eo erant? 4Quomodo intravit in domum 
Dei et panes propositionis comedit, quod non licebat ei edere neque his, qui cum eo erant, nisi solis sacerdotibus? 
5Aut non legistis in Lege quia sabbatis sacerdotes in templo sabbatum violant et sine crimine sunt? 6Dico autem 
vobis quia templo maior est hic. 7Si autem sciretis quid est: « Misericordiam volo et non sacrificium », numquam con-
demnassetis innocentes. 8Dominus est enim Filius hominis sabbati ». 9Et cum inde transisset, venit in synagogam 
eorum; 10et ecce homo manum habens aridam. Et interrogabant eum dicentes: « Licet sabbatis curare? », ut accu-
sarent eum. 11Ipse autem dixit illis: « Quis erit ex vobis homo, qui habeat ovem unam et, si ceciderit haec sabbatis 
in foveam, nonne tenebit et levabit eam? 12Quanto igitur melior est homo ove! Itaque licet sabbatis bene facere ». 
13Tunc ait homini: « Extende manum tuam ». Et extendit, et restituta est sana sicut altera.14Exeuntes autem pharisaei 
consilium faciebant adversus eum, quomodo eum perderent.
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Jézus, az Isten szolgája 15Jézus tudta ezt, ezért eltávozott on-
nan. Nagy tömeg követte őt, és ő mindegyiküket meggyógyí-
totta, 16de szigorúan meghagyta nekik, hogy ne fedjék fel ki-
létét, 17hogy beteljesedjék az ige, amit Izajás próféta mondott:  
18„Íme, a szolgám, akit választottam, a kedvencem, akiben lelkem 
tetszését találta. Ráadom a Lelkemet, és ő ítéletet hirdet a nem-
zeteknek. 19Nem vitázik és nem kiált, senki sem hallja a tereken 
a hangját. 20A megroppant nádszálat nem töri össze, a pislákoló 
mécsbelet nem oltja el, míg győzelemre nem viszi az ítéletet. 21Az 
ő nevében bíznak a nemzetek.”
Jézus önigazolása 22Akkor odavittek hozzá egy vak és néma 
megszállottat. Ő meggyógyította, s a néma beszélt és látott. 23Az 
egész tömeg csodálkozott és így szólt: „Csak nem ez a Dávid 
fia?” 24A farizeusok ennek hallatára azt mondták: „Nem űzheti 
ez ki az ördögöket, csak az ördögök fejedelme, Belzebub által.” 
25Mivel ismerte gondolataikat, így szólt hozzájuk: „Minden or-
szág, amely meghasonlik önmagával, elpusztul, és egyetlen vá-
ros vagy ház, amely meghasonlik önmagával, fönn nem marad. 
26Ha a sátán kiűzi a sátánt, meghasonlott önmagával; hogyan 
maradhatna fenn az ő országa? 27Ha én Belzebub által űzöm ki 
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az elszáradt kezű ember epizódjával az evan-
gélium megmutatja, mennyire távol áll az em-
berektől az irgalmasság, ahogyan az is, hogy 
felismerjék, ki volt valójában Jézus. Az irgal-
masságra való hajlam megnyitja a szemünket, 
hogy világosabban lássuk Istent és az Úr tetteit: 
„Ismerd fel, ó keresztény, e bölcsességed legfőbb mél-
tóságát, és értsd meg jól, milyennek kell lennie vi-
selkedésednek, és milyen jutalmakat ígérnek neked. 
Az irgalmasság azt kívánja, hogy te is irgalmas légy, 
az igazságosság pedig azt, hogy igazságos, hiszen a 
Teremtő azt akarja, hogy saját képmása tükröződjön 
teremtményében. Isten azt akarja, hogy az Ő képmá-
sa tükröződjön az emberi szív tükrében azáltal, hogy 
te Isten cselekedeteit kövezed. Akik így cselekszenek, 
nem csalatkoznak hitükben, vágyaid valóra válnak, 
és szereteted tárgyát örökre megkapod.” (Nagy Szent 
Leó pápa: Sermones 95,7)

Máté 12,15-21 Az utolsó események, amiket az 
evangélista elmesél, a hatóságok Jézussal szem-
beni ellenséges magatartását mutatják be, ezért 
az Úr elhagyja a helyet annak érdekében, hogy 
a további összetűzéseket elkerülje (15-16.vers). 
Tovább gyógyítja a rászorulókat. E gesztusban 
az evangélista megadja nekünk Jézus miszté-
riumának értelmezési kulcsát. Az Izajás 42,1-4 
idézetével (18-21.vers) e két fejezetben megvi-
lágítja (Mt 11,1 – 12,45) az események értelmét, 
melyekben világosan érzékelhető Izrael veze-
tőinek keményszívűsége. Jézusban beteljesedik 
a Szenvedő Szolga próféciája, akinek szelíd és 
visszafogott tanítása az igazság fényét hozta 
volna el a világba. Szent Máté ismét hangsú-
lyozza Jézus Szenvedő Szolgaként betöltött 
küldetését – amely a Jordánban való megke-
resztelkedéssel kezdődött (Mt 3,17) –, amikor 

5Iesus autem sciens secessit inde. Et secuti sunt eum multi, et curavit eos omnes 16et comminatus est eis, ne 
manifestum eum facerent, 17ut adimpleretur, quod dictum est per Isaiam prophetam dicentem:18« Ecce puer 
meus, quem elegi,dilectus meus, in quo bene placuit animae meae;ponam Spiritum meum super eum,et iu-
dicium gentibus nuntiabit.19Non contendet neque clamabit,neque audiet aliquis in plateis vocem eius.20Arun-
dinem quassatam non confringetet linum fumigans non exstinguet,donec eiciat ad victoriam iudicium;21et 
in nomine eius gentes sperabunt ». 22Tunc oblatus est ei daemonium habens, caecus et mutus, et curavit 
eum, ita ut mutus loqueretur et videret. 23Et stupebant omnes turbae et dicebant: « Numquid hic est filius Da-
vid? ». 24Pharisaei autem audientes dixerunt: « Hic non eicit daemones nisi in Beelzebul, principe daemonum 
».25Sciens autem cogitationes eorum dixit eis: « Omne regnum divisum contra se desolatur, et omnis civitas vel 
domus divisa contra se non stabit. 26Et si Satanas Satanam eicit, adversus se divisus est; quomodo ergo stabit 
regnum eius? 27Et si ego in Beelzebul eicio daemones, filii vestri in quo eiciunt? Ideo ipsi iudices erunt vestri. 
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az ördögöket, a ti fiaitok ki által űzik ki? Így ők maguk lesznek 
a ti bíráitok. 28De ha én az Isten Lelke által űzöm ki az ördö-
göket, akkor elérkezett hozzátok Isten országa. 29Vagy hogyan 
mehet be valaki az erősnek a házába, hogy elragadja a holmiját, 
ha előbb meg nem kötözi az erőset? Csak úgy tudja kirabolni a 
házát. 30Aki nincs velem, ellenem van, és aki nem gyűjt velem, 
szétszór. 31Ezért mondom nektek: Az emberek minden bűne és 
káromlása bocsánatot nyer, de ha valaki a Lelket káromolja, az 
nem nyer bocsánatot. 32Ha valaki az Emberfia ellen mond vala-
mit, az bocsánatot nyer, de ha valaki a Szentlélek ellen szól, az 
nem nyer bocsánatot sem ezen a világon, sem az eljövendőben.
A fa és gyümölcsei 33Vagy jó a fa, és a gyümölcsei is jók; vagy 
rossz a fa, és a gyümölcsei is rosszak. A fát ugyanis a gyümöl-
cséről lehet megismerni. 34Viperák fajzatai! Hogyan tudnátok jó 
dolgokat mondani, mikor gonoszak vagytok? Hiszen a szív bő-
ségéből szól a száj. 35A jó ember a jó kincséből jó dolgokat ad 
elő; a gonosz ember pedig gonosz kincséből gonosz dolgokat ad 
elő. 36Mondom nektek: Minden hiábavaló szóról, amelyet kimon-
danak az emberek, számot fognak adni az ítélet napján. 37Mert 
szavaid alapján mentenek fel, vagy szavaid alapján ítélnek el.”

elmeséli a farizeusok elutasítását, majd Jézus 
szenvedésére és halálára utal (vö. Mt 27,30). A 
próféta szövege (21.vers) végül az alázatos Mes-
siás egyetemes diadalát hirdeti: csak Ő tudja 
megadni azt, amire minden nép vár.
Máté 12,22-37 A vak és néma megszállott gyó-
gyulásáról mindhárom szinoptikus evangéli-
um beszámol (vö. Mk 3,22-27; Lk 11,14-23), azt 
azonban csak Szent Máté említi, hogy az illető 
néma is volt (22.vers).
Néhány rosszindulatú farizeus (24.vers) meg-
vádolja Jézust, mire az Úr gyakorlatias érvelés-
sel tanítja őket. Küzdelem ez Jézus és a Sátán 
között, melyben utóbbi vereséget szenved, 
Jézus erősebb nála (29.vers). Az ördögűzések is 
azt bizonyítják, hogy elkezdődött Isten Orszá-
ga, és a Sátánt fokozatosan kiűzik birodalmá-
ból. A 30. vers szavai összefoglalják Jézus érve-
lését: vagy Vele vagyunk, vagy az ördöggel. Ez 

a kizárólagos, abszolút érvényű követelmény 
Személyének egyértelmű isteni mivoltát bizo-
nyítja. 
Szintén a farizeusok keménysége magyaráz-
za Jézus tanítását a Szentlélek ellen elkövetett 
bűnről, és annak megbocsáthatatlanságáról. Ez 
a bűn (32.vers) „nem azt jelenti, hogy a Szentlelket 
szóval sértenék, hanem az üdvösség visszautasításá-
ról van szó, amelyet Isten a Szentlélek révén ajánl 
fel az embernek, a keresztáldozat érdeméből. (…) A 
Szentlélek elleni káromkodás annak az embernek a 
bűne, aki jogot formál a rosszban való megmaradás-
hoz – bármilyen bűnben is – és elveti a megváltást.” 
(Szent II. János Pál pápa: Dominum et Vivifican-
tem, 46.) A bűn ebben az értelemben számít 
megbocsáthatatlannak. 
A Mt 33-37. versekben erősen kifejező mondato-
kat olvashatunk. A Jézust vádló farizeusok nem 
mérik fel szavaik súlyosságát, pedig a szavak  
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28Si autem in Spiritu Dei ego eicio daemones, igitur pervenit in vos regnum Dei. 29Aut quomodo potest quisquam 
intrare in domum fortis et vasa eius diripere, nisi prius alligaverit fortem? Et tunc domum illius diripiet. 30Qui non 
est mecum, contra me est; et, qui non congregat mecum, spargit.31Ideo dico vobis: Omne peccatum et blasphemia 
remittetur hominibus, Spiritus autem blasphemia non remittetur. 32Et quicumque dixerit verbum contra Filium homi-
nis, remittetur ei; qui autem dixerit contra Spiritum Sanctum, non remittetur ei neque in hoc saeculo neque in futu-
ro.33Aut facite arborem bonam et fructum eius bonum, aut facite arborem malam et fructum eius malum: si quidem 
ex fructu arbor agnoscitur. 34Progenies viperarum, quomodo potestis bona loqui, cum sitis mali? Ex abundantia enim 
cordis os loquitur. 35Bonus homo de bono thesauro profert bona, et malus homo de malo thesauro profert mala. 
36Dico autem vobis: Omne verbum otiosum, quod locuti fuerint homines, reddent rationem de eo in die iudicii: 37ex 
verbis enim tuis iustificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis ».
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Jézus nem ad jelet 38Ekkor az írástudók és farizeusok közül 
egyesek azt mondták neki: „Mester, szeretnénk tőled egy jelet 
látni.”39Ő azt válaszolta nekik: „A gonosz és parázna nemzedék 
jelet kíván, de nem kap más jelet, csak Jónás próféta jelét.40Mert 
amint Jónás a cethal gyomrában volt három nap és három éjjel, 
úgy lesz az Emberfia is a föld szívében három nap és három éj-
jel.41A ninivei férfiak föltámadnak majd az ítéletkor ezzel a nem-
zedékkel együtt, és el fogják ítélni azt, mert ők megtértek Jónás 
igehirdetésére; és íme, nagyobb van itt, mint Jónás.42Dél király-
nője föl fog támadni az ítéletkor ezzel a nemzedékkel együtt, 
és el fogja ítélni azt, mert ő eljött a föld határairól, hogy meg-
hallgassa Salamon bölcsességét; és íme, nagyobb van itt, mint 
Salamon.
A tisztátalan lelkekről 43Amikor a tisztátalan lélek kimegy 
az emberből, víz nélküli helyeken jár és megnyugvást keres, de 
nem talál. 44Akkor azt mondja: »Visszatérek a házamba, ahon-
nan kijöttem.« Amikor odaér, üresen találja, kisöpörve és feléke-
sítve. 45Erre elmegy, maga mellé vesz hét más lelket, magánál 
gonoszabbakat; bemennek és ott laknak. Annak az embernek 
pedig ez az utóbbi állapota rosszabb lesz az előzőnél. Így törté-
nik ezzel a gonosz nemzedékkel is.” Jézus igazi testvérei
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olyanok, mint a cselekedetek: megmenthetnek 
vagy elítélnek minket. „Az igazságossággal és az 
igazsággal szemben elkövetett bármely bűn jóváté-
teli kötelezettséget von maga után, akkor is, ha el-
követője bocsánatot nyert. Amikor a bűnt lehetetlen 
nyilvánosan jóvá tenni, titokban kell megtenni; ha a 
károsultat nem lehet közvetlenül kártalanítani, er-
kölcsi elégtételt kell nyújtani neki a szeretet nevében. 
Ez a jóvátételi kötelezettség fönnáll a mások becsüle-
te ellen elkövetett bűnök esetén is. E morális és olykor 
anyagi jóvátétel mértékét az okozott kár nagysága 
határozza meg. E jóvátétel lelkiismeretben kötelez.” 
(KEK, 2487.)
Jézus itt is emlékeztet a végső dolgok létezé-
sére, jelen esetben az Utolsó Ítéletre (36.vers). 
Krisztus és az apostolok példáját követve „Az 
Egyház nem hagyhatja ki – anélkül, hogy lényeges 
küldetéséhez tartozó tanítást súlyosan el ne torzí-

taná –, azt a négy témát, melyeket a hagyományos 
egyházi szóhasználatban az ember végső dolgainak 
nevezünk: a halált, az ítéletet, a poklot és a paradi-
csomot.” (Szent II. János Pál pápa: Reconciliatio et 
paenitentia, 26.)
Máté 12,38-45 A kért jelre – amely talán egy 
csoda vagy más rendkívüli cselekedet lett vol-
na, hogy hatalmát alátámassza – Jézus válasza 
az, hogy bejelenti saját halálát és feltámadását, 
és Jónás prófétához hasonlítja magát. E párhu-
zammal kinyilatkoztatja, hogy Isten „par ex-
cellence jele” Ő maga. Mind a niniveiek, mind 
pedig a pogány királynő el fogják ítélni a zsi-
dókat, akik nem térnek meg, és nem keresik az 
igazságot (41-42.vers). Jézus elutasítása komoly 
figyelmeztetést rejt számukra (43-45.vers): ha 
továbbra is elutasítják a világosságot, végső „ál-
lapotuk rosszabb lesz az előzőnél”.

38Tunc responderunt ei quidam de scribis et pharisaeis dicentes: « Magister, volumus a te signum videre ».39Qui 
respondens ait illis: « Generatio mala et adultera signum requirit; et signum non dabitur ei, nisi signum Ionae prophe-
tae.40Sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, sic erit Filius hominis in corde terrae tribus 
diebus et tribus noctibus.41Viri Ninevitae surgent in iudicio cum generatione ista et condemnabunt eam, quia paeni-
tentiam egerunt in praedicatione Ionae; et ecce plus quam Iona hic!42Regina austri surget in iudicio cum generatione 
ista et condemnabit eam, quia venit a finibus terrae audire sapientiam Salomonis; et ecce plus quam Salomon hi-
c!43Cum autem immundus spiritus exierit ab homine, ambulat per loca arida quaerens requiem et non invenit. 44Tunc 
dicit: « Revertar in domum meam unde exivi »; et veniens invenit vacantem, scopis mundatam et ornatam. 45Tunc 
vadit et assumit secum septem alios spiritus nequiores se, et intrantes habitant ibi; et fiunt novissima hominis illius 
peiora prioribus. Sic erit et generationi huic pessimae ».
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Jézus igazi testvérei 46Miközben a nagy sokasághoz beszélt, 
íme, anyja és testvérei megálltak kint, és kérték, hogy beszél-
hessenek vele. 47Valaki szólt neki: „Íme, anyád és testvéreid kint 
állnak és beszélni akarnak veled.” 48Ő ezt felelte annak, aki szólt 
neki: „Ki az én anyám, és kik az én testvéreim?” 49Azután ki-
tárta kezét tanítványai felé és így szólt: „Íme, az én anyám és 
testvéreim. 50Mert mindaz, aki megteszi Atyám akaratát, aki a 
mennyekben van, az az én testvérem, nővérem és anyám.”

Máté 12,46-50 Az embereket, akik elfogadják 
Őt és teljesítik az Atyaisten akaratát, Jézus a 
saját családjának tekinti. Nem véletlen, hogy 
nem Istenről vagy a Mennyei Atyáról beszél, 
hanem „az én Atyám” kifejezést használja, aki a 
mennyekben van (50.vers): „Jézus tanítványává 
válni annyit jelent, mint elfogadni az Isten család-
jához tartozás meghívását, az Ő életmódja szerinti 
életet” (KEK, 2233.). Ezért Jézus szavait mindig 
Szűz Mária hűségének dicséretként értelmez-
ték, soha nem szemrehányásként: „Ő teljesítette 
Atyám akaratát. Ez az, amit az Úr dicsér benne: 
hogy teljesítette Atyja akaratát, nem pedig azt, hogy 
teste testet nemzett (…). Anyám, akit boldognak hir-
detett minden nemzedék, éppen azért boldog, mert 
megtartotta Isten Igéjét. Nem azért, mert Isten Igéje 

testet öltött Benne és köztünk lakozott, hanem azért, 
mert hű őrzője volt magának Isten Igéjének, aki te-
remtette Őt, és testet öltött Benne.” (Szent Ágoston: 
In Ioannis Evangelium 10,3) 
A „testvérek” (46.vers) kifejezés Jézus esetében 
rokonaira utal. Az ókori nyelvekben ugyan-
is, – mint a héber, az arámi, arab stb. – ezt a 
kifejezést szokták használni az egyazon csa-
ládhoz, klánhoz vagy törzshez tartozó szemé-
lyek megjelölésére. Az Egyház mindig teljes 
bizonyossággal vallotta és hirdette, hogy Jézus 
Krisztusnak a szó szoros értelmében nem vol-
tak vér szerinti testvérei: ez Mária örök szüzes-
ségének dogmája (vö. jegyzet Mt 1,18-25; Mk 
3,31-35; Lk 8,19-21).

Mt 13,55

Mk 3,31-35

Jn 15,14

Lk 2,49

46Adhuc eo loquente ad turbas, ecce mater et fratres eius stabant foris quaerentes loqui ei. 47Dixit autem ei quidam: 
« Ecce mater tua et fratres tui foris stant quaerentes loqui tecum ». 48At ille respondens dicenti sibi ait: « Quae est 
mater mea, et qui sunt fratres mei? ». 49Et extendens manum suam in discipulos suos dixit: « Ecce mater mea et fra-
tres mei. 50Quicumque enim fecerit voluntatem Patris mei, qui in caelis est, ipse meus frater et soror et mater est ».
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Példabeszéd a magvetőről 1Azon a napon Jézus ki-
ment a házból, és leült a tenger mellett. 2Nagy tömeg 
gyűlt össze körülötte. Ezért beszállt egy bárkába, leült, 

az egész tömeg pedig a parton állt. 3Sok mindent elmondott ne-
kik példabeszédekben: „Íme, kiment a magvető vetni. 4Amint 
vetett, némelyik mag az útfélre esett. Jöttek a madarak és 
fölszedegették. 5Más magok köves helyre estek, ahol nem volt 
sok földjük. Hamar kikeltek, mert nem voltak mélyen a földben. 
6De amikor a nap felkelt, megperzselődtek, s mivel nem volt gyö-
kerük, elszáradtak. 7Néhány másik a tövisek közé esett. A tövi-
sek felnőttek és elfojtották őket. 8Végül más magok a jó földbe 
hullottak. Ezek termést hoztak, az egyik százszorosat, a másik 
hatvanszorosat, ismét másik harmincszorosat. 9Akinek van füle, 
hallja meg!”
A példabeszédek értelme és célja 10Odamentek hozzá a ta-
nítványok és megkérdezték tőle: „Miért példabeszédekben szólsz 
hozzájuk?” 11Ő ezt válaszolta nekik: „Mert nektek megadatott, 
hogy megismerjétek a mennyek országának titkait, nekik vi-
szont nem. 12Akinek ugyanis van, annak még adnak és bővel-
kedni fog, de akinek nincs, attól még azt is elveszik, amije van. 

Máté 13,1-52 A Példázatok könyve – amely 
Máté evangéliuma szerint Jézus harmadik 
beszéde – az evangélium egy új szakaszát 
nyitja meg. A beszéd hét példázatot tartalmaz 
a Mennyek Országáról. Mindhárom szinop-
tikus evangélium (vö. Mk 4,1-34; Lk 8,4-18) 
közli ezeket a Példázatokat, és mindhárom 
feljegyzi a következő eseményt: az első, a 
magvetőről szóló példabeszéd elhangzása 
után a tanítványok megkérdezik Jézustól, 
miért ily módon szól a néphez. Jézus ekkor 
elmagyarázza nekik a „Mennyek Országának 
titkait” (11.vers; vö. Mk 4,11; Lk 8,10). A mag-
vető történetével érzékelteti, hogyan kell be-
fogadni Isten Igéjét. Talán ezért kapott helyet 
a beszéd legelején. Beletartozik a konkoly 
példázata is – amely Márknál és Lukácsnál 

nem szerepel –, valamint a mustármag para-
bolája, amely Márknál (Mk 4,30-32) szerepel, 
Lukács könyvében azonban más helyre került 
(Lk 13,18-19). Ezeket a történeteket „Növekedés 
Példázatainak” is nevezik, mivel kifejtik a mag 
növekedésének körülményeit, valamint Isten 
Országának kezdeti kicsinységét, és a benne 
rejlő erő szaporító hatását (vö. jegyzet Mk 4,1-
34). Máté más, kiegészítő példázatokat is felje-
gyez: a kincsről, az igazgyöngyről és a hálóról 
szólókat. 
Meglepő, hogy Jézus Krisztus tanításai során 
milyen gyakran folyamodik példázatokhoz.  
A korabeli tanítók a Szentírás mondatainak 
magyarázatához használták őket, de Jézus 
sokkal gyakrabban alkalmazza ezeket azzal 
a céllal, hogy egyszerű emberek számára is  

13 1In illo die exiens Iesus de domo sedebat secus mare; 2et congregatae sunt ad eum turbae multae, ita ut in na-
viculam ascendens sederet, et omnis turba stabat in litore.3Et locutus est eis multa in parabolis dicens: « Ecce 

exiit, qui seminat, seminare. 4Et dum seminat, quaedam ceciderunt secus viam, et venerunt volucres et comederunt 
ea. 5Alia autem ceciderunt in petrosa, ubi non habebant terram multam, et continuo exorta sunt, quia non habebant 
altitudinem terrae; 6sole autem orto, aestuaverunt et, quia non habebant radicem, aruerunt. 7Alia autem ceciderunt 
in spinas, et creverunt spinae et suffocaverunt ea. 8Alia vero ceciderunt in terram bonam et dabant fructum: aliud 
centesimum, aliud sexagesimum, aliud tricesimum. 9Qui habet aures, audiat ». 10Et accedentes discipuli dixerunt ei: 
« Quare in parabolis loqueris eis? ». 11Qui respondens ait illis: « Quia vobis datum est nosse mysteria regni caelorum, 
illis autem non est datum. 12Qui enim habet, dabitur ei, et abundabit; qui autem non habet, et quod habet, auferetur 
ab eo. 

Tanítás az Isten Országáról
Mk 4,1-20

Mt 11,15

Lk 8,9-10

Mk 4,10-12

Lk 19,26

Mt 25,29
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13Azért szólok hozzájuk példabeszédekben, mert néznek, de nem 
látnak, és hallanak, de nem értenek. 14Beteljesedik rajtuk Izajás 
jövendölése, aki azt mondta: »Hallván hallotok majd, de nem 
értetek, és nézvén néztek, de nem láttok.15Mert elhízott e népnek 
a szíve, a fülükkel nehezen hallanak, a szemüket pedig behuny-
ták, nehogy lássanak a szemükkel, halljanak a fülükkel, értse-
nek a szívükkel; nehogy megtérjenek, és meggyógyíthassam őket«.  
16A ti szemetek azonban boldog, mert lát, és a fületek, mert hall. 
17Bizony, mondom nektek: Sok próféta és igaz vágyott látni, ami-
ket ti láttok, és nem látta, hallani, amiket ti hallotok, de nem 
hallotta. 
A magvetőről szóló példabeszéd magyarázata 18Halljátok 
hát a magvető példabeszédét: 19Amikor valaki hallja az Ország 
igéjét, s nem érti meg, akkor eljön a gonosz és elragadja, amit 
a szívébe vetettek: ez az, ami az útfélre esett. 20A köves helyre 
hullott mag pedig az, aki hallja az igét, s mindjárt be is fogadja 
örömmel, 21de nincs gyökere, és csak ideig-óráig tart. Amikor az 
ige miatt szorongatás és üldözés támad, hamar megbotránkozik. 
22A tövisek közé hullott pedig az, aki hallja az igét, de a világ 
gondjai és a vagyon szeretete elfojtják azt, és gyümölcstelen ma-
rad. 23A jó földbe vetett mag pedig az, aki hallja az igét és meg 
is érti azt. Aztán gyümölcsöt hoz: az egyik százszorosat, a másik 
hatvanszorosat, a harmadik harmincszorosat.”

feltárja Isten Országának titkait. A példabe-
szédek Jézus tanításának jellegzetességei, ezek 
által hív arra, hogy belépjünk az Országba, 
és részt vegyünk az Ország ünnepi lakomá-
ján. Jézus mindehhez ugyanakkor radikális 
döntést kíván: az Ország elnyeréséért az em-
bernek mindent el kell ajándékoznia: a sza-
vak nem elegendők, tettekre van szükség. A 
példabeszédek szinte tükröt tartanak elénk, 
melyben fölismerhetjük: sziklás talajként 
vagy jó földként fogadjuk-e be az igét? Mit 
kezdünk a kapott talentumokkal? A példabe-
szédek lényegi magva Jézus és az Ország je-
lenléte a földön. Az embernek be kell lépnie 

az Országba, azaz Krisztus tanítványává kell 
lennie, hogy „megismerje a mennyek országának 
titkait” (Mt 13,11). A „kívülállóknak” (Mk 4,11) 
„minden rejtve marad.” (KEK, 546.)  
Máté 13,1-23 Ez a példabeszéd a Példázatok 
Könyvének a leghosszabb része. Mindhárom 
szinoptikus evangéliumban szerepel (Mk 
4,1-20; Lk 8,4-15), talán ez a Mennyországról 
szóló példabeszédek paradigmája. Üzenete 
a következőképpen foglalható össze: Jézus 
szava eltérő hatásokat vált ki a hallgatók kö-
rében. Figyelembe kell vennünk, hogy in-
goványos talajon mozgunk, ahol egyszerre 
van jelen az Isten által megadott kegyelem  

13Ideo in parabolis loquor eis, quia videntes non vident et audientes non audiunt neque intellegunt; 14et adimpletur 
eis prophetia Isaiae dicens:“Auditu audietis et non intellegetiset videntes videbitis et non videbitis.15Incrassatum est 
enim cor populi huius,et auribus graviter audieruntet oculos suos clauserunt,ne quando oculis videantet auribus au-
diantet corde intellegant et convertantur,et sanem eos”.16Vestri autem beati oculi, quia vident, et aures vestrae, quia 
audiunt. 17Amen quippe dico vobis: Multi prophetae et iusti cupierunt videre, quae videtis, et non viderunt, et audire, 
quae auditis, et non audierunt! 18Vos ergo audite parabolam seminantis. 19Omnis, qui audit verbum regni et non 
intellegit, venit Malus et rapit, quod seminatum est in corde eius; hic est, qui secus viam seminatus est. 20Qui autem 
supra petrosa seminatus est, hic est, qui verbum audit et continuo cum gaudio accipit illud, 21non habet autem in se 
radicem, sed est temporalis; facta autem tribulatione vel persecutione propter verbum, continuo scandalizatur. 22Qui 
autem est seminatus in spinis, hic est, qui verbum audit, et sollicitudo saeculi et fallacia divitiarum suffocat verbum, 
et sine fructu efficitur. 23Qui vero in terra bona seminatus est, hic est, qui audit verbum et intellegit et fructum affert 
et facit aliud quidem centum, aliud autem sexaginta, porro aliud triginta ».

Iz 6,9-10

ApCsel 28,26-27

Lk 10,23-24

1Pt 1,10-12

Mk 4,13-20

1Tim 6,9

Jn 15,16

Jn 15,8



54Máté 13,24-33

és az ember erre adott válasza. Mindkét szem-
pontot szem előtt kell tartanunk: Isten sza-
badságát a kegyelem adományozásában, és 
az ember szabadságát az erre adott válaszban.  
A tanítványok eleinte valószínűleg nem értet-
ték a példabeszédet, olyan volt ez számukra, 
mintha a sötétségből hirtelen kiléptek volna a 
fényre. A Mester türelmesen, lépésről lépés-
re haladt velük előre. A példázat a magyará-
zatot követően válik világossá (18-23.vers),  
és mi, az evangélium olvasói, mind Jézus 
életének, mind az Egyház életének vonat-

kozásában képessé válunk értelmezni azt. 
Jézus tanítása feltételezi az emberek hajlan-
dóságát annak befogadására. Vannak, akik 
hallják, de nem értik (19.vers; vö. 14.vers), 
mert süketek Isten szavára, mint Izrael val-
lási vezetői, akik mindenfelé követték Jézust 
(vö. Mt 11,1 – 12,50), és félremagyarázták 
szavait és tetteit. Mások gyengék vagy inga-
tagok (21.vers), mint a tömegek, akik a hegy 
lábánál hallgatták Őt (Mt 5,1), vagy részesei 
voltak csodatételeinek (Mt 14,21), a próbaté-
tel óráján azonban mégis magára hagyták.  

24Aliam parabolam proposuit illis dicens: « Simile factum est regnum caelorum homini, qui seminavit bonum semen in 
agro suo. 25Cum autem dormirent homines, venit inimicus eius et superseminavit zizania in medio tritici et abiit. 26Cum 
autem crevisset herba et fructum fecisset, tunc apparuerunt et zizania. 27Accedentes autem servi patris familias 
dixerunt ei: « Domine, nonne bonum semen seminasti in agro tuo? Unde ergo habet zizania? ». 28Et ait illis: « Inimicus 
homo hoc fecit ». Servi autem dicunt ei: « Vis, imus et colligimus ea? ». 29Et ait: « Non; ne forte colligentes zizania 
eradicetis simul cum eis triticum, 30sinite utraque crescere usque ad messem. Et in tempore messis dicam messori-
bus: Colligite primum zizania et alligate ea in fasciculos ad comburendum ea, triticum autem congregate in horreum 
meum » ».31Aliam parabolam proposuit eis dicens: « Simile est regnum caelorum grano sinapis, quod accipiens homo 
seminavit in agro suo. 32Quod minimum quidem est omnibus seminibus; cum autem creverit, maius est holeribus 
et fit arbor, ita ut volucres caeli veniant et habitent in ramis eius ».33Aliam parabolam locutus est eis: « Simile est 
regnum caelorum fermento, quod acceptum mulier abscondit in farinae satis tribus, donec fermentatum est totum ».

Lk 13,18-21

 Mk 4,30-34

Ez 17,23

Zsolt 104,12

Lk 13,20-21

1Kor 5,6

Példabeszéd a búzáról és a konkolyról 24Más példabeszédet 
is mondott nekik: „Hasonlít a mennyek országa egy emberhez, 
aki jó magot vetett szántóföldjébe. 25Amíg aludtak az embe-
rek, eljött az ellensége, konkolyt vetett a búza közé, és elment. 
26Amikor kisarjadt a gabona és kalászba szökkent, előtűnt a 
konkoly is. 27Odamentek a szolgák a gazdához és azt mondták 
neki: »Uram! Ugye, te jó magot vetettél a szántóföldedbe? Hon-
nan van hát benne a konkoly?« 28Azt felelte nekik: »Ellenséges 
ember cselekedte ezt.« A szolgák erre megkérdezték tőle: »Aka-
rod-e, hogy elmenjünk és kiszedjük belőle?« 29Ő azonban azt fe-
lelte: »Nem, nehogy a konkolyt kiszedve kitépjétek vele együtt 
a búzát is. 30Hagyjátok együtt felnőni mindkettőt az aratásig. 
Aratáskor majd megmondom az aratóknak: Gyűjtsétek először 
össze a konkolyt és kössétek kévékbe, hogy elégessék. A búzát 
pedig gyűjtsétek össze a magtáramba.«”
Példabeszéd a mustármagról 31Egy másik példabeszédet is 
mondott nekik: „Hasonló a mennyek országa a mustármaghoz, 
amelyet egy ember fogott, és elvetett a szántóföldjébe. 32Ez ki-
sebb ugyan minden magnál, de amikor felnő, nagyobb lesz más 
veteményeknél. Fa lesz belőle, úgyhogy jönnek az ég madarai, 
és az ágai közt fészkelnek.”
Példabeszéd a kovászról 33Azután egy másik példabeszé-
det mondott nekik: „Hasonló a mennyek országa a kovászhoz, 
amelyet egy asszony fogott, azután belekeverte három mérőnyi 
lisztbe, amíg meg nem kelt az egész.”
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De olyanok is vannak, akik elbuknak, de nem 
azért, mert gyengének bizonyulnak, amikor 
az igét meg kell védeni, hanem azért, mert 
az Úr igéje nem hozhat gyümölcsöt olyan 
emberben, aki nem él helyes életet (22.vers). 
Isten igéje azonban hatalmasabb az em-
berek hajlamainál, gyengeségénél, és ami-
kor földbe kerül, mindig gyümölcsöt terem  
(Iz 55,10-11). Jézus szava – mint Isten sza-
va – bennünk, emberekben kisebb vagy 
nagyobb mértékben hoz gyümölcsöt (23.
vers), mert nem vagyunk egyformák, ám 
mindig hatékony marad: „Amikor ezt az igét  
hirdetik, a hirdető hangja kívül visszhang-
zik, de ereje bensőnkben érzékelhető, és még a 
halottakat is életre kelti: hangja a hit számá-
ra Ábrahám új gyermekeit szüli. Ez az ige él  
az Atya szívében, él a hirdető ajkain, él a hívő és 
szerető ember szívében. És ha ilyen módon él, ak-
kor kétségtelenül hatékony is.” (Baldwin of Forde: 
Tractatus 6)

Máté 13,24-43 A példázatok különböző for-
mákat ölthetnek. Ezekben a versekben sok-
félét találunk: egyetlen mondattól (33.vers) 
egészen a hosszasan kifejtett allegóriáig (24-
30.vers; vö. 37-43.vers.). A példázatok gyak-
ran paradox hangvételűek és szinte mindig 
a képzelőerőre apellálnak. Jézus célja ezzel 
az, hogy még jobban felkeltse a hallgatóság 
figyelmét és kíváncsiságát. Ahhoz, hogy üze-
netüket megértsük, a kifejtett hasonlat mögé 
kell néznünk. 
Az első evangélista a példázatok használatá-
val kapcsolatban két igen jelentős ószövet-
ségi szövegrészt idéz: egyrészt, Jézus ezeket 
használja az Isten Országa rejtett titkának 
feltárására (34-35.vers; vö. Mt 13,11); más-
részt viszont, az olvasót a személyes felelős-
ségvállalásra szólítja fel velük: aki nem haj-
landó megérteni a hallott példázatot, annak 
az csupán az anekdota szintjén marad (Mt 
13,13-15). Jézus tanítványai azonban, akik  

A példabeszédek értelme 34Mindezeket Jézus példabeszé-
dekben mondta el a tömegnek. Példabeszéd nélkül semmit sem 
mondott nekik, 35hogy beteljesedjék, amit a próféta mondott: 
„Példabeszédekre nyitom ajkamat, kijelentem a világ alapítása 
óta elrejtett dolgokat.”
A konkolyról szóló példabeszéd magyarázata 36Akkor elbo-
csátotta a tömeget, és hazament. Tanítványai odamentek hoz-
zá és azt mondták: „Magyarázd meg nekünk a példabeszédet 
a szántóföldben lévő konkolyról!” 37Ő azt felelte nekik: „Aki a 
jó magot veti, az az Emberfia. 38A szántóföld a világ, a jó mag 
az Ország fiai, a konkoly pedig a gonosz fiai. 39Az ellenség, aki 
elvetette, az ördög, az aratás a világ vége, az aratók pedig az an-
gyalok. 40Ahogy a konkolyt összeszedik és tűzben elégetik, úgy 
lesz a világ végén is: 41az Emberfia elküldi angyalait, azok össze-
gyűjtenek az ő országából minden botrányos dolgot, azokat, akik 
gonoszat művelnek, 42és bedobják őket a tüzes kemencébe. Ott 
sírás és fogcsikorgatás lesz. 43Akkor az igazak ragyogni fognak 
Atyjuk országában, mint a Nap. Akinek füle van, hallja meg!

34Haec omnia locutus est Iesus in parabolis ad turbas; et sine parabola nihil loquebatur eis, 35ut adimpleretur, quod 
dictum erat per prophetam dicentem:« Aperiam in parabolis os meum,eructabo abscondita a constitutione mundi 
».36Tunc, dimissis turbis, venit in domum, et accesserunt ad eum discipuli eius dicentes: « Dissere nobis parabolam 
zizaniorum agri ». 37Qui respondens ait: « Qui seminat bonum semen, est Filius hominis; 38ager autem est mundus; 
bonum vero semen, hi sunt filii regni; zizania autem filii sunt Mali; 39inimicus autem, qui seminavit ea, est Diabolus; 
messis vero consummatio saeculi est; messores autem angeli sunt. 40Sicut ergo colliguntur zizania et igni com-
buruntur, sic erit in consummatione saeculi: 41mittet Filius hominis angelos suos, et colligent de regno eius omnia 
scandala et eos, qui faciunt iniquitatem, 42et mittent eos in caminum ignis; ibi erit fletus et stridor dentium. 43Tunc 
iusti fulgebunt sicut sol in regno Pa tris eorum. Qui habet aures, audiat.

Mk 4,33-34

Zsolt 78,2

Mt 13,24-30

1Kor 3,9

Jn 15,6

Mt 25,31-46; 

Mt 24,31-32

Mt 8,12

Dán 12,3

Mt 11,15
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a példázatok jelentéséről kérdezik őt (36.vers), 
valóban megértik azokat (Mt 13,51), mert Is-
ten – Jézus teljes kinyilatkoztatásán keresz-
tül – megadta nekik az ajándékot (Mt 13,11), 
amelyet az Ószövetség oly sok igaz embere 
is szívesen megkapott volna (Mt 13,16-17). A 
tanítványoknak gyümölcsözővé kell tenniük 
ezt az ajándékot azáltal, hogy a kapott útmu-
tatást tanításukban felhasználják (Mt 13,52):  
„Ismétlem: kérd az Urat, adja meg gyermekeinek 
a »nyelvek ajándékát«, annak adományát, hogy 
meg tudjuk értetni magunkat mindenkivel. Hogy 
miért kívánom »a nyelveknek ezt az adományát«, 
kiolvashatod az Evangélium lapjairól, melyek 
gazdagok példabeszédekben, példákban, melyek 
anyagi alakba öltöztetik a tanítást, és megvilágít-
ják azt, ami lelki, anélkül, hogy lealacsonyítanák 
vagy lefokoznák Isten igéjét. Mindenki számára 
– tanultak és kevésbé tanultak számára – kön�-
nyebb emberi képek révén szemlélni és megérteni az 
isteni üzenetet.” (Szent Josemaría Escrivá: Kovács- 
tűzhely, 895) 
A konkoly példázata kiegészíti a magvető 
példázatát, bár más értelemben. Az Úr elveti, 
elülteti az igét, de a gonosz (39.vers) is elveti 
csapdáit, ami egyes emberekben gyümölcsöt 
terem. Ez történik Jézus életében is, amikor 
az Isten Országáról szóló tanítás szembesül 

a Sátán által elültetett ellenállással. De ez fog 
történni az Egyház életében is, hiszen elkerül-
hetetlen, hogy Isten fiai együtt éljenek a Go-
nosz fiaival (38.vers): a gonosz és a jó egymás 
mellett létezik és fejlődik a történelem során 
is. Jézus tanítása a türelemről szól: ahogy a 
termés megjelenéséig nem könnyű megkü-
lönböztetni a búzát a konkolytól (26.vers),  
úgy néha a jót és a rosszat sem könnyű elvá-
lasztani egymástól. De Krisztus – az Emberfia, 
a diadalmas – ítélkezni fog mindenki felett, és 
mindenkinek azt adja, amit érdemel. 
A türelemre és a reményre való felhívást a 
mustármag és a kovász példázatai táplálják 
(31-33.vers). A mezőgazdaságból és a ház-
tartásból vett képek rávilágítanak arra, hogy 
mennyire aránytalan a végeredmény a kez-
deti kicsinységhez képest. A mustármag köz-
ismerten kicsi (vö. Mt 17,20), de Izaiás jöven-
dölése szerint lombos fává válik (Iz 17,22-24), 
amely Isten Országát szimbolizálja. Egy pici-
nyke kovász pedig nagyon sok tésztát képes 
megkeleszteni. A kovász a keresztény ember 
szimbóluma is. A világban élve a keresztény 
hívő példájával és szavával lelkeket nyerhet 
az Úr számára. Ezt tartja az Egyház tanítása 
is a világi hívek sajátosságaként: „A só, a vilá-
gosság, a kovász evangéliumi példáját Jézus ugyan 

Példabeszédek a kincsről és a gyöngyről 44Hasonló a men�-
nyek országa a szántóföldbe rejtett kincshez. Egy ember megta-
lálta, újra elrejtette, aztán örömében elment, eladta mindenét, 
amije csak volt, és megvette a szántóföldet.45Hasonló továbbá a 
mennyek országa a kereskedő emberhez, aki értékes gyöngyö-
ket keresett. 46Amikor talált egy sokat érő gyöngyöt, elment, 
eladta mindenét, amije csak volt, és megvette azt.
Példabeszéd a hálóról 47Hasonló a mennyek országa a ten-
gerbe vetett hálóhoz is, amely minden fajta halat összefogott. 
48Amikor megtelt, felhúzták a partra, leültek, és a jókat edé-
nyekbe gyűjtötték, a hitványát pedig kidobták. 49Így lesz a világ 
végén is. Az angyalok kimennek majd, a gonoszokat elválaszt-
ják az igazaktól, 50és bedobják őket a tüzes kemencébe. Lesz 
majd ott sírás és fogcsikorgatás.

Fil 3,7

Lk 14,33

Péld 8,10-11

Mt 8,12

44Simile est regnum caelorum thesauro abscondito in agro; quem qui invenit homo abscondit et prae gaudio illius 
vadit et vendit universa, quae habet, et emit agrum illum.45Iterum simile est regnum caelorum homini negotiatori 
quaerenti bonas margaritas. 46Inventa autem una pretiosa margarita, abiit et vendidit omnia, quae habuit, et emit 
eam. 47Iterum simile est regnum caelorum sagenae missae in mare et ex omni genere congreganti; 48quam, cum 
impleta esset, educentes secus litus et sedentes collegerunt bonos in vasa, malos autem foras miserunt. 49Sic erit 
in consummatione saeculi: exibunt angeli et separabunt malos de medio iustorum 
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minden tanítványa számára mondja, mégis ezek 
jellegzetes és sajátos módon a világi Krisztus-hí-
vőkre vonatkoznak. E képek gazdag tartalmúak; 
tanítják ugyanis a világi Krisztus-hívők teljes és 
mély részvételét a földi, evilági dolgokban és em-
beri közösségekben, ugyanakkor és elsősorban en-
nek a részvételnek az újdonságát és eredetiségét,  
tudniillik, hogy az evangélium terjesztésére van 
rendelve.”  (Szent II. János Pál pápa: Christifideles 
laici, 15) 
A három példabeszéd szoros összefüggése 
megerősíti Krisztus tanítványainak reményét. 
Nehézségekkel is kell szembesülnünk, de az 
eredmény biztató lesz: „A harc és megpróbál-
tatások idején, amikor a »jók« akadályt gördíte-
nek utadba, emeld fel apostoli szívedet: hallgasd 
meg Jézusnak a mustármagról és a kovászról szó-
ló történetét. Kérd Őt: »edissere nobis parabo-
lam« – magyarázd meg nekem a példabeszédet.  
Az eljövendő győzelem láttán szíved meg fog tel-
ni örömmel: az ég madarai otthonra lelnek majd 
most indult apostoli munkádban, sőt a kovászból is 
kenyér lesz egyszer.” (Szent Josemaría Escrivá: Út, 
695) 
Máté 13,44-52 A rejtett kincs és az igazgyöngy 
példázataival (44-46.vers) Jézus bemutatja a 
Mennyek Országának legfőbb értékét, vala-
mint a hozzáállást, amelyre az embernek az 
oda való bejutáshoz szüksége van. A két pél-
dázat tanításában vannak apró különbségek: 
a kincs az ajándékok bőségét jelenti, az igaz-
gyöngy pedig a Mennyek Országának szépsé-
gét. A kincs váratlanul jelenik meg, a gyöngyöt 
meg kell keresni. Az embertől mindkét példá-
zat nagylelkűséget követel, mert Isten „soha-
sem hagyja el azokat, akik Érte mindent elhagy-
nak”. (Avilai Szent Teréz: A tökéletesség útja 1. 
fejezet, 2 bekezdés) Krisztus nyomdokaiban 
járva az Isten Országában való élet fáradságos, 
de a gyümölcs megéri a fáradságot: „A kincs 
azért volt elrejtve, mert a mezőt is meg kellett vá-

sárolni. Valójában a mezőben elrejtett kincs alatt a 
megtestesült Krisztust értjük, akit ingyen kapunk. 
(…) De nincs más mód arra, hogy a mezővel együtt 
használjuk és birtokoljuk ezt a kincset, csak ha fi-
zetünk érte, hiszen a mennyei gazdagságokat nem 
lehet birtokolni anélkül, hogy feláldoznánk érte a 
világot.” (Poitiers-i Szent Hilár: Commentarius in 
Mattheum 13,7) 
A konkoly példabeszédében kifejtett gondo-
lathoz hasonló jelentést hordoz a halászháló 
képe is (47-50.vers). A Mennyek Országa – 
akárcsak az Egyház – mindenkit meghív, még 
akkor is, ha egyesek nem bizonyulnak méltó-
nak a meghívásra. Az angyalok fogják majd 
elválasztani a jókat a gonoszoktól. Ugyanez 
az elgondolás fejeződik ki a menyegzői ven-
dégekről szóló példabeszédben (Mt 22,1-14). A 
menyegzőre mindenkit meghívnak, „rossza-
kat és jókat egyaránt” (Mt 22,10), de elhangzik, 
hogy méltónak kell bizonyulni ahhoz, hogy 
az ember ne csak „meghívott”, hanem „kivá-
lasztott” is legyen. 
A tanítványok megértik az Urat (51.vers), ezért 
válhatnak az új Izrael írástudóivá (52.vers). 
Ha megértik Krisztust, a régiek és az újak – 
azaz Mózes törvénye, illetve Jézus és az általa 
hirdetett új törvény – hatékonyan szolgálják 
majd evangelizációs küldetésüket, mert „Min-
dig új az, ami megújítja a lelket. S nem öregszik el, 
ami folyton gyümölcsöt terem és soha el nem szá-
rad.” (Szent Bernát: In vigilia Nativitatis Domini, 
Sermo 6,6) 
Máté 13,53-58 Hasonlítsuk össze a kezdeti cso-
dálatot (54.vers) a végső botránnyal (57.vers). A 
názáreti lakosok nem ismerték Jézus titkát; ta-
lán az, hogy olyan közeli kapcsolatban álltak 
Vele, megnehezítette számukra, hogy felis-
merjék küldetésének természetfeletti jellegét. 
És ha a hit képes csodákat művelni (vö. jegyzet 
Mt 8,5-13), úgy a hitetlenség megakadályozza 
azokat, mert „ahogyan a gyógyításhoz mindkét 

50et mittent eos in caminum ignis; ibi erit fletus et stridor dentium. 51Intellexistis haec omnia? ». Dicunt ei: « Etiam ». 
52Ait autem illis: « Ideo omnis scriba doctus in regno caelorum similis est homini patri familias, qui profert de thesau-
ro suo nova et vetera ».

Lk 4,16-30

Mk 6,1-6

A régi és az új 51Megértettétek mindezeket?” Azt felelték neki: 
„Igen.” 52Ő pedig azt mondta nekik: „Így tehát minden írástudó, 
aki járatos a mennyek országában, hasonló a házigazdához, aki 
kincseiből újat és régit hoz elő.”
53Történt pedig, hogy amikor Jézus befejezte ezeket a példabe-
szédeket, eltávozott onnan.
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53Et factum est, cum consummasset Iesus parabolas istas, transiit inde.54Et veniens in patriam suam, docebat eos 
in synagoga eorum, ita ut mirarentur et dicerent: « Unde huic sapientia haec et virtutes? 55Nonne hic est fabri filius? 
Nonne mater eius dicitur Maria, et fratres eius Iacobus et Ioseph et Simon et Iudas? 56Et sorores eius nonne omnes 
apud nos sunt? Unde ergo huic omnia ista? ». 57Et scandalizabantur in eo. Iesus autem dixit eis: « Non est propheta 
sine honore nisi in patria et in domo sua ». 58Et non fecit ibi virtutes multas propter incredulitatem illorum.

Újabb messiási tettek; a tanítványok oktatása

Visszautasítás Názáretben 54Azután elment a saját falujába, 
és tanította őket a zsinagógájukban, úgy, hogy elcsodálkoztak 
rajta: „Honnan van ennek ilyen bölcsessége és a csodái? 55Nem 
az ács fia ez? Anyját nem Máriának hívják, és a testvérei nem 
Jakab, József, Simon és Júdás? 56Nincs itt nálunk minden nővé-
re? Honnan vette hát mindezt?” 57És megbotránkoztak benne. 
Jézus pedig azt mondta nekik: „Nem vetik meg a prófétát, csak 
a hazájában és a saját házában.” 58Nem is tett ott sok csodát a 
hitetlenségük miatt.

elemre szükség van, nevezetesen a gyógyultak hitére 
és a gyógyítók erejére, úgy egyik sem létezhetett a 
másik nélkül.” (Nüsszai Szent Gergely: De theologia 
30,10) 
„Az ács fia” (55.vers) – ez az egyetlen hely az 
evangéliumban, ahol Szent József foglalkozása  
megjelenik, a Mk 6,3-ban pedig az „ács” kifeje-
zést magára Jézusra alkalmazzák. Az evangéli-
umok egyhangúlag jelzik Jézus még nyilvános 
tevékenysége előtti életében űzött foglalkozá-
sát. Társadalmi szempontból ez a munka nem 
tartozott a legmegalázóbbak közé – ellentét-
ben a napszámosokkal, vagy a „föld szegénye-
ivel” –, de nyilvánvalóan a földbirtokosokhoz 

vagy a hatalmasokhoz sem. Hasonló volt bi-
zonyos apostolok – tisztviselők, halászok, kis-
vállalkozók – társadalmi helyzetéhez. Jézus 
munkás élete számunkra is kinyilatkoztatás 
(vö. jegyzet Mk 6,1-6), amint arra már az első 
keresztény írók is rámutattak: „arra gondoltak, 
hogy ő Józsefnek, az ácsnak a fia, mert ahogyan 
az Írás mondja, azok a látszatot nézték, így őt is 
ácsnak tartották (ez ugyanis szerszámokat készít 
az embereknek, ekét és jármokat, ezzel is az igazsá-
gosság és a tevékeny élet jelképeit tanította).” (Szent 
Jusztinusz: Dialogus cum Tryphone 88,7) 
A „Jézus testvérei” kifejezésről lásd: jegyzet Mt 
12,46-50; Mk 6,1-6.

Jn 6,42

Jn 7,15.52

Jn 4,44
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Heródes véleménye Jézusról 1Abban az időben Heró-
des negyedes fejedelem hírét hallotta Jézusnak, 2és azt 
mondta szolgáinak: „Ez Keresztelő János. Ő támadt föl 

a halálból, ezért működnek benne a csodatevő erők.”
Keresztelő János lefejezése 3Heródes ugyanis elfogatta Jánost, 
megkötözte és börtönbe vetette Heródiás miatt, aki testvérének, 
Fülöpnek volt a felesége. 4János ugyanis azt mondta neki: „Nincs 
megengedve neked, hogy ő a tiéd legyen.” 5Meg akarta őt ölni, 
de félt a néptől, mert prófétának tartották őt.6Amikor Heródes-
nek születésnapja volt, Heródiás lánya kiállt középre és táncolt. 
Tetszett ez Heródesnek, 7ezért esküvel megígérte, hogy megadja 
neki, bármit kér is tőle. 8Mivel az anyja már előre kioktatta, így 
szólt: „Add ide nekem egy tálon Keresztelő János fejét.” 9A király 
elszomorodott, de az eskü és az asztalnál ülők miatt megparan-
csolta, hogy adják oda neki. 10Elküldött és lefejeztette Jánost a 
börtönben. 11A fejét odavitték egy tálon és átadták a lánynak, az 
meg odavitte anyjának. 12A tanítványai pedig fogták a holttestet 
és eltemették őt, aztán elmentek és hírül vitték Jézusnak.

Mk 6,14-29

Lk 9,7-9

Lev 20,21

Mt 21,26

Máté 14,1-12 Az „Antipász” néven emlegetett 
Heródes ugyanaz a személy, aki Lukács evan-
géliumában, a passióban is szerepel (Lk 23,7). 
Nagy Heródes fia volt (Mt 2,1-18), aki Galilea 
és Perea tartományait negyedes fejedelem-
ként kormányozta. Egy arab király lányát vette 
feleségül, bár Heródiással házasságtörő kap-
csolatban élt. Josephus Flavius történetíró (vö. 
Antiquitates Iudaicae 18,116–119) további rész-
leteket is közöl erről az eseményről, például, 
hogy ez Makheroné erődjében történt, vagy 
hogy Heródiás lányát Szalómének hívták. 
Az evangélista rávilágít a Keresztelő János és 
Jézus közötti szoros kapcsolatra is (1-2.12.vers). 
A Keresztelő halála mintegy előrevetíti Krisztus 
halálát, mert „a kapzsi sárkány megkóstolta a szolga 
fejét, vágyakozva az Úr szenvedésére”. (Aranyszavú 
Szent Péter: Sermones 174) De a Krisztusba vetett 
remény fényében János halála győzelem: „Mi-
lyen rosszat okozott ennek az igaz embernek a halá-
la? Mit tehetett erőszakos halála? (…) Nem halál volt, 
hanem győzelem az, amit kapott. Nem egy élet vége, 
hanem egy nagyobb élet kezdete. Tanulj meg keresz-

tényként viselkedni, és nemcsak hogy semmi sem 
fog ártani neked, hanem még jutalmakat is nyersz.” 
(Aranyszájú Szent János: De Providentia 22,10) 
Ezzel szemben a hatalmasok története értel-
metlenségek halmaza, amelyek a Keresztelő 
meggyilkolásával végződnek: „Egy fiatal lány 
táncol, anyjában tombol a kegyetlenség, a vendégek 
vigassága és bujasága közepette meggondolatlanul 
esküt tesznek, és istentelenül teljesítik azt.” (Szent 
Ágoston: Sermones 307,1) Nyilvánvaló, hogy 
Heródes a jó vezetők ellenpéldája. Az Egyház 
tanítása szerint nem szabad könnyelműen es-
küt tenni, mert „Az isteni név szentsége megköve-
teli, hogy ne hivatkozzunk rá jelentéktelen dolgok 
esetében” (KEK, 2155.). Sokkal kevésbé szabad 
erkölcstelen esküket vagy ígéreteket tenni 
(vö. KEK, 2154.), és ha már megtették, azokat 
nem szabad teljesíteni: „Hitvány dolog egy tán-
cért cserébe odaígérni a királyságot, s kegyetlenség  
egy eskü megtartása miatt megengedni egy próféta 
meggyilkolását.” (Szent Ambrus: De officiis 3,12,77)
Máté 14,13-21 A kenyérszaporítással az 
Úr szimbolikusan utal Isten új népének  

14 1In illo tempore audivit He rodes tetrarcha famam Iesu 2et ait pueris suis: « Hic est Ioannes Baptista; ipse 
surrexit a mortuis, et ideo virtutes operantur in eo ».3Herodes enim tenuit Ioannem et alligavit eum et posuit in 

carcere propter Herodiadem uxorem Philippi fratris sui. 4Dicebat enim illi Ioannes: « Non licet tibi habere eam ». 5Et 
volens illum occidere, timuit populum, quia sicut prophetam eum habebant.6Die autem natalis Herodis saltavit filia 
Herodiadis in medio et placuit Herodi, 7unde cum iuramento pollicitus est ei dare, quodcumque postulasset. 8At illa, 
praemonita a matre sua: « Da mihi, inquit, hic in disco caput Ioannis Baptistae ». 9Et contristatus rex propter iuramen-
tum et eos, qui pariter recumbebant, iussit dari 10misitque et decollavit Ioannem in carcere; 11et allatum est caput 
eius in disco et datum est puellae, et tulit matri suae. 12Et accedentes discipuli eius tulerunt corpus et sepelierunt 
illud et venientes nuntiaverunt Iesu.
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kialakulására (vö. jegyzet Mk 6,30-44). Szent 
Máté különös figyelmet fordít az Úr érzéseire, 
amik az emberek szükségletei láttán ébrednek 
benne, ezért a megsokszorozás csodája mellett 
megemlíti a betegek meggyógyítását is (14.vers).
A beszámoló Jézus tetteiről összességében 
azt mutatja, hogy Ő nem csupán a tömegek 
testi szükségleteit elégíti ki, hanem cseleke-
deteivel – amelyek nagyon hasonlítanak az 
Eucharisztia megalapításának gesztusaihoz 
(19.vers; vö. Mt 26,26) – bejelenti azt a mes-
siási lakomát, melynek Ő a házigazdája. A 
keresztény hagyományban ezt a csodát az  
Oktáriszentség megalapításának előképeiként 
értelmezték.
Jézus, ahhoz, hogy véghez vigye e nagy cso-
dát, az emberek önkéntes együttműködésére 
támaszkodik, és arra kéri tanítványait, hozzák 
elő a kenyeret és a halakat, és osszák szét a tö-
megnek. Hasonló történik az Egyházban is, 
amikor az Úr az oltáriszentségi lakomán szol-
gái révén kínálja fel magát nekünk.
Máté 14,22-33 A Genezáreti-tavon gyakori-
ak a viharok, az örvénylő víz pedig komoly 

veszélyt jelent a hajókra. A „tengeren járás” 
epizódját (25-27.vers) Márk 6,48-50 és János 
6,19-21 is elmeséli. De Szent Máté az egyet-
len, aki megemlíti, hogy Szent Péter is a vízen 
járt (28-31.vers). Ő az egyetlen, aki megörökí-
ti Jézus Péternek tett ünnepélyes ígéretét (Mt 
16,17-19), és a templomi adóval kapcsolatos 
epizódot is (Mt 17,24-27): ezek mutatják, hogy 
Jézus milyen magas szerepet szánt Péternek 
az Egyházban. Ebben az esetben az epizód az 
apostol nagyságát és gyengeségét, hitét és a 
hitben való nehézségeit mutatja be: „Péter így 
szólt: Uram, ha te vagy, parancsold, hogy hozzád 
menjek a vízen. (…) És Ő azt mondta: Gyere! Pé-
ter kiszállt a bárkából, és járni tudott a vizen (…).  
Erre volt képes Péter az Úrban. És mire volt képes 
önmagától? Az erős szél láttára megijedt, és sül�-
lyedni kezdett, majd így kiáltott: Uram, odaveszek, 
ments meg engem! Az Úrra támaszkodott, és az Úr 
által tudott cselekedni, de emberként megingott, és 
akkor az Úrhoz fordult.” (Szent Ágoston: Prédikáci-
ók 76,8) 
Az epizód rávilágít a keresztény életre is. Az 
Egyház, akárcsak az apostolok hajója, meg-

Az első kenyérszaporítás 13Amikor Jézus meghallotta ezt, egy 
bárkával visszavonult onnan egy puszta helyre, egyedül. A tömeg 
tudomást szerzett erről, és követték őt gyalog a városokból. 14Mi-
kor kiszállt, meglátta a hatalmas tömeget. Megesett rajtuk a szí-
ve, és meggyógyította a köztük lévő betegeket. 15Mikor este lett, 
odamentek hozzá a tanítványok és azt mondták neki: „Sivár ez a 
hely, és az idő is eljárt már. Bocsásd el a tömeget, hogy a falvakba 
menjenek és ennivalót vegyenek maguknak.” 16Jézus azonban azt 
mondta nekik: „Nincs rá szükség, hogy elmenjenek, ti adjatok ne-
kik enni.” 17Azok ezt felelték neki: „Nincs itt másunk, csak öt ke-
nyér és két hal.” 18Azt mondta nekik: „Hozzátok ide őket.” 19Meg-
parancsolta, hogy a tömeg telepedjék le a fűre, aztán fogta az öt 
kenyeret és a két halat, feltekintett az égre, áldást mondott, meg-
törte a kenyereket és odaadta a tanítványoknak, a tanítványok 
pedig a tömegnek. 20Mindnyájan ettek és jóllaktak. Végül tizenkét 
kosarat szedtek tele a megmaradt darabokkal. 21Mintegy ötezer 
férfi volt, aki evett, az asszonyokat és gyerekeket nem számítva.

Jn 6,1-15

Mk 6,30-44

Mt 9,36

2Kir 4,44

13Quod cum audisset Iesus, secessit inde in navicula in locum desertum seorsum; et cum audissent, turbae secutae 
sunt eum pedestres de civitatibus. 14Et exiens vidit turbam multam et misertus est eorum et curavit languidos eorum. 
15Vespere autem facto, accesserunt ad eum discipuli dicentes: « Desertus est locus, et hora iam praeteriit; dimitte 
turbas, ut euntes in castella emant sibi escas ». 16Iesus autem dixit eis: « Non habent necesse ire; date illis vos man-
ducare ». 17Illi autem dicunt ei: « Non habemus hic nisi quinque panes et duos pisces ». 18Qui ait: « Afferte illos mihi 
huc ». 19Et cum iussisset turbas discumbere supra fenum, acceptis quinque panibus et duobus piscibus, aspiciens 
in caelum benedixit et fregit et dedit discipulis panes, discipuli autem turbis. 20Et manducaverunt omnes et saturati 
sunt; et tulerunt reliquias fragmentorum duodecim cophinos plenos. 21Manducantium autem fuit numerus fere quin-
que milia virorum, exceptis mulieribus et parvulis. 
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próbáltatásokkal küzd. Jézus vigyáz rá, segít-
ségére siet, de előbb hagyja küzdeni, hogy 
megerősítse gyermekei kitartását. Az Úr báto-
rít minket a hit és a hűség próbáiban, a küzdel-
meinkben, és abban, hogy szilárdan álljunk, 
amikor erőink megfogyatkoznak (27.vers).  
Arra ösztönöz, hogy kérjünk (30.vers), és akkor 
kezet nyújt nekünk (31.vers). Akkor, akárcsak 
most, előtörhet a keresztény ember hitvallá-
sa: „Te valóban Isten Fia vagy” (33.vers): „Az Úr 
felemeli és fenntartja ezt a megingó reményt. Aho-
gyan Péter esetében is tette, amikor az már-már 
elsüllyedt, és újra megszilárdította lábait a vízen. 

Nekünk is segítő kezet nyújt maga az Ige, ha bi-
zonytalan gondolataink mélységében tántorgunk. 
Stabilitást ad nekünk azzal, hogy megvilágosítja 
értelmünket, és ha az Ő kezét fogva haladunk, többé 
nem fogunk félni.” (Nüsszai Szent Gergely: De bea-
titudinibus 6) 
Máté 14,34-36 Az előző szakasszal ellentétben 
az evangélista itt azoknak az embereknek a hi-
tét emeli ki, akik Jézushoz fordultak, és meg-
kapták, amit kértek. Így példaként szolgálnak 
számunkra: a Megváltó szerető Emberségében 
megkönnyebbülést találhatunk minden ba-
junkra (vö. Mt 11,28)

Jézus a vízen jár 22Ezután mindjárt megparancsolta a tanít-
ványoknak, hogy szálljanak bárkába, és menjenek előtte a túl-
partra, amíg ő elbocsátja a tömeget. 23Miután elbocsátotta a 
tömeget, egyedül fölment a hegyre imádkozni. Amikor bees-
teledett, egyedül volt ott. 24A bárka pedig már sok stádium-
nyira volt a parttól, hányták-vetették a hullámok, mert el-
lenszél volt. 25Éjjel pedig, a negyedik őrváltás idején odament 
hozzájuk a tengeren járva. 26Amikor a tanítványok meglátták  
őt, amint a tengeren jár, megrettentek és azt mondták: „Kísér-
tet!”, és félelmükben kiáltozni kezdtek. 27Jézus azonban mindjárt 
szólt nekik: „Bízzatok, én vagyok, ne féljetek!” 28Péter így vála-
szolt neki: „Uram, ha te vagy, parancsold, hogy hozzád menjek 
a vízen.” 29Ő azt mondta: „Gyere!” Péter kiszállt a bárkából, elin-
dult a vízen és Jézushoz ment. 30Mikor azonban látta az erős sze-
let, megijedt, és amint merülni kezdett, felkiáltott: „Uram! Ments 
meg engem!” 31Jézus azonnal kinyújtotta a kezét, megragadta őt 
és azt mondta neki: „Te kishitű! Miért kételkedtél?” 32Amikor be-
szálltak a bárkába, elállt a szél. 33Akik a bárkában voltak, lebo-
rultak előtte, és azt mondták: „Valóban Isten Fia vagy!”
Gyógyítások Genezáret földjén 34Átkelve a tavon Genezá-
ret földjére jutottak. 35Amikor annak a helynek a lakosai felis-
merték őt, üzentek az egész környékre, odahoztak hozzá min-
den beteget, 36és kérték őt, hogy legalább a ruhája szegélyét  
érinthessék. Akik csak megérintették, meggyógyultak.

Jn 6,16-21

Mk 6,45-52

Lk 6,12

Lk 9,18

Lk 24,37

Mt 8,26

Mk 15,39

Mt 16,16

Mk 6,53-56

Lk 6,19

Mt 9,20-22

22Et statim iussit discipulos ascendere in naviculam et praecedere eum trans fretum, donec dimitteret turbas. 23Et 
dimissis turbis, ascendit in montem solus orare. Vespere autem facto, solus erat ibi.24Navicula autem iam multis 
stadiis a terra distabat, fluctibus iactata; erat enim contrarius ventus. 25Quarta autem vigilia noctis venit ad eos am-
bulans supra mare. 26Discipuli autem, videntes eum supra mare ambulantem, turbati sunt dicentes: « Phantasma est 
», et prae timore clamaverunt. 27Statimque Iesus locutus est eis dicens: « Habete fiduciam, ego sum; nolite timere! ». 
28Respondens autem ei Petrus dixit: « Domine, si tu es, iube me venire ad te super aquas ». 29At ipse ait: « Veni! ». Et 
descendens Petrus de navicula ambulavit super aquas et venit ad Iesum. 30Videns vero ventum validum timuit et, cum 
coepisset mergi, clamavit dicens: « Domine, salvum me fac! ». 31Continuo autem Iesus extendens manum apprehendit 
eum et ait illi: « Modicae fidei, quare dubitasti? ». 32Et cum ascendissent in naviculam, cessavit ventus. 33Qui autem 
in navicula erant, adoraverunt eum dicentes: « Vere Filius Dei es! ». 34Et cum transfretassent, venerunt in terram Gen-
nesaret. 35Et cum cognovissent eum viri loci illius, miserunt in universam regionem illam et obtulerunt ei omnes male 
habentes, 36et rogabant eum, ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent; et, quicumque tetigerunt, salvi facti sunt.
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Máté 15,1-20 Az első két evangélium (vö. jegy-
zet Mk 7,1-23) elmeséli ezt az epizódot, amely 
markánsan meghatározta az első keresztények 
viselkedését az írástudók és farizeusok törvé-
nyeivel kapcsolatban. Krisztus elmagyarázza, 
hogy ezek a hagyományok sok esetben odáig 
jutottak, hogy semmissé tették (6.vers) Isten 
parancsát; ezért nem feltétlenül szabad követni 
azokat (14.vers). 
Jézus az, aki az erkölcsi parancsolatok való-
di értelmét megadja nekünk. Egyes írástudók 
tévedése abban állt, hogy kizárólag a külső-
ségekre összpontosítottak, és elhanyagolták a 
benső, vagyis a szív tisztaságát. Az ő szemük-
ben az imádság inkább néhány szó pontos 
elismétléséből állt, mint a lélek Istenhez való 
emeléséből (vö. Mt 6,5-6). Ugyanez történt más 

előírásokkal is: „Az evangéliumban az Úr kifejti a 
Törvény parancsolatát: Tiszteld apádat és anyádat. 
Ezt nem a szavak hangzása szerint kell érteni, mert 
azok hiábavaló hízelgéssel gúnyt űzhetnek a szülők 
szegénységéből.” (Szent Jeromos: Epistulae 123,5) 
Szavaival (19.vers) Jézus megtanít minket arra, 
hol található az erkölcsi élet valódi középpont-
ja: az ember benső elhatározásában. A Tízpa-
rancsolat utolsó két parancsa is erre a utal: a 
benső bűnök – a rossz gondolatok, a gyűlölet, 
a harag, a tisztátalan vágyak stb. – elleni őszinte 
küzdelem elengedhetetlen a tiszta lelkiismeret-
hez, és ahhoz, hogy ezek a hibák ne fajuljanak 
külső bűnökké. A szakasz a hatodik boldogság-
ra emlékeztet (vö. Mt 5,8), amely a szív tiszta-
ságára szólít fel, hogy megláthassuk Istent: „A 
tisztaszívűek azok, akik értelmüket és akaratukat 

A tisztaságról és a tisztátalanságról 1Akkor odajöt-
tek Jézushoz a farizeusok és írástudók Jeruzsálemből 
és azt mondták: 2„Miért vetik el tanítványaid az ősök 

hagyományát? Hisz nem mossák meg a kezüket, amikor kenye-
ret esznek.” 3Ő ezt felelte nekik: „Ti pedig miért szegitek meg 
Isten parancsát a ti hagyományotok miatt? Isten ugyanis azt 
mondta: 4»Tiszteld atyádat és anyádat!« és: »Aki apját vagy any-
ját gyalázza, haljon meg.« 5Ti pedig azt mondjátok: »Ha valaki 
így szól apjához vagy anyjához: fogadalmi ajándék az, ami tő-
lem neked járna, 6annak nem kell apját támogatnia.« Érvényte-
lenítettétek az Isten szavát hagyományotok miatt. 7Képmuta-
tók! Helyesen jövendölt rólatok Izajás: 8»Ez a nép ajkával tisztel 
engem, a szíve azonban távol van tőlem. 9Hiába tisztelnek en-
gem, ha emberi tudományt és parancsokat tanítanak.«”  
10Ezután magához hívta a tömeget, és azt mondta nekik: „Hall-
játok és értsétek meg: 11Nem az teszi tisztátalanná az embert, 
ami bemegy a szájába, hanem ami kijön a szájából, az teszi tisz-
tátalanná az embert.”12Akkor odamentek a tanítványai, és azt 
mondták neki: „Ugye tudod, hogy a farizeusok megbotránkoz-
tak annak hallatára, amit mondtál?” 13Ő így válaszolt: „Minden 
növényt, amelyet nem az én mennyei Atyám ültetett, gyökeres-
től ki fognak tépni. 14Hagyjátok őket: vakoknak vak vezetői ők. 
Ha pedig vak vezeti a vakot, mindketten gödörbe esnek.” 

Mk 7,1-23

MTörv 4,2

Kol 2,21-22

Kiv 21,17

Iz 29,13

1Tim 4,4

Jn 15,2

Róm 2,19

Jn 9,40

151Tunc accedunt ad Iesum ab Hierosolymis pharisaei et scribae dicentes: 2« Quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum? Non enim lavant manus suas, cum panem manducant ». 3Ipse autem respondens ait 

illis: « Quare et vos transgredimini mandatum Dei propter traditionem vestram? 4Nam Deus dixit: “Honora patrem 
tuum et matrem” et: “Qui maledixerit patri vel matri, morte moriatur”. 5Vos autem dicitis: « Quicumque dixerit patri 
vel matri: Munus est, quodcumque ex me profuerit, 6non honorificabit patrem suum »; et irritum fecistis verbum Dei 
propter traditionem vestram. 7Hypocritae! Bene prophetavit de vobis Isaias dicens:8“Populus hic labiis me honora-
t,cor autem eorum longe est a me;9sine causa autem colunt medocentes doctrinas mandata homi num” ».10Et con-
vocata ad se turba, dixit eis: « Audite et intellegite: 11Non quod intrat in os, coinquinat hominem; sed quod procedit ex 
ore, hoc coinquinat hominem! ».12Tunc accedentes discipuli dicunt ei: « Scis quia pharisaei, audito verbo, scandalizati 
sunt? ». 13At ille respondens ait: « Omnis plantatio, quam non plantavit Pater meus caelestis, eradicabitur. 
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összehangolják Isten szentségének követelményeivel, 
főként három területen: a szeretetben, a tisztaság-
ban, vagyis a szexuális rendezettségben, az igazság 
és az igazhitűség szeretetében.” (KEK, 2518)
Máté 15,21-28 Tírusz és Szidon két föníciai vá-
ros a Földközi-tenger partján, amelyek manap-
ság Libanonhoz tartoznak. Soha nem képezték 
részét Galileának, csupán északnyugati hatá-
rának közelében fekszenek. Jézus idején tehát 
nem tartoztak Heródes Antipász uralmának 
joghatósága alá. Jézus talán azért vonult vis�-

sza oda, hogy elkerülje Heródes Antipász és a 
zsidók üldözését, és nagyobb erővel apostolai 
képzésének szentelhesse magát. Tírusz és Szi-
don térségében a lakosság többsége pogány 
volt. Szent Máté a passzusban említett asszonyt 
„kánaáninak” nevezi, mivel a Teremtés könyve 
(Ter 10,15) szerint ez a terület a kánaániták 
egyik első települése volt; Szent Márk pedig 
„szír-föníciai nemzetiségűnek” nevezi (Mk 7,26). 
Mindkét evangélium kiemeli a nő pogány 
mivoltát, ami még inkább előtérbe helyezi az 

Mk 4,13

Gal 5,19-21

Kol 3,5

2Tim 3,2-4; 

1Pt 4,3 

Mk 7,24-30

Mt 9,27

Mt 10,6

Mt 8,10

15Péter akkor ezt mondta neki: „Magyarázd meg nekünk ezt a 
példabeszédet!” 16Ő ezt felelte: „Még mindig értetlenek vagytok 
ti is? 17Nem értitek, hogy mindaz, ami bemegy a szájba, a gyo-
morba kerül, aztán meg az árnyékszékbe dobják? 18Az azonban, 
ami a szájból kijön, a szívből származik, és ez teszi tisztátalan-
ná az embert. 19Mert a szívből származnak a rossz gondolatok, 
gyilkosságok, házasságtörések, erkölcstelenségek, lopások, ha-
mis tanúskodás, káromkodások. 20Ezek teszik tisztátalanná az 
embert. Az pedig, hogy valaki mosatlan kézzel eszik, nem teszi 
tisztátalanná az embert.”
A pogány asszony lányának meggyógyítása 21Jézus ezután 
elment onnan: visszavonult Tírusz és Szidon vidékére. 22És íme, 
egy kánaáni asszony, aki arról a vidékről jött, így kiáltott hoz-
zá: „Könyörülj rajtam, Uram, Dávid Fia! A lányomat kegyetlenül 
gyötri a gonosz lélek.” 23Ő azonban egy szóval sem válaszolt neki. 
A tanítványai odamentek hozzá és kérték: „Küldd el őt, mert ki-
abál utánunk!” 24Ekkor így szólt: „Nem kaptam küldetést másho-
vá, csak Izrael házának elveszett juhaihoz.” 25Az asszony mégis 
odament, leborult előtte és kérte: „Uram, segíts rajtam!” 26Erre 
így válaszolt: „Nem való elvenni a gyerekek kenyerét, és odadob-
ni a kiskutyáknak.” 27De az asszony csak folytatta: „Igen, Uram, 
de a kiskutyák is esznek a morzsákból, amelyek lehullanak uruk 
asztaláról.” 28Erre Jézus így szólt hozzá: „Asszony, nagy a te hi-
ted! Történjék veled akaratod szerint!” És abban az órában meg�-
gyógyult a lánya.

14Sinite illos: caeci sunt, duces caecorum. Caecus autem si caeco ducatum praestet, ambo in foveam cadent ». 
15Respondens autem Petrus dixit ei: « Edissere nobis parabolam istam ». 16At ille dixit: « Adhuc et vos sine intellectu 
estis? 17Non intellegitis quia omne quod in os intrat, in ventrem vadit et in secessum emittitur? 18Quae autem pro-
cedunt de ore, de corde exeunt, et ea coinquinant hominem. 19De corde enim exeunt cogitationes malae, homicidia, 
adulteria, fornicationes, furta, falsa testimonia, blasphemiae. 20Haec sunt, quae coinquinant hominem; non lotis 
autem manibus manducare non coinquinat hominem ». 21Et egressus inde Iesus, secessit in partes Tyri et Sidonis. 
22Et ecce mulier Chananaea a finibus illis egressa clamavit dicens: « Miserere mei, Domine, fili David! Filia mea male 
a daemonio vexatur ». 23Qui non respondit ei verbum.Et accedentes discipuli eius rogabant eum dicentes: « Dimitte 
eam, quia clamat post nos ». 24Ipse autem respondens ait: « Non sum missus nisi ad oves, quae perierunt domus 
Israel ». 25At illa venit et adoravit eum dicens: « Domine, adiuva me! ». 26Qui respondens ait: « Non est bonum sumere 
panem filiorum et mittere catellis ». 27At illa dixit: « Etiam, Domine, nam et catelli edunt de micis, quae cadunt de 
mensa dominorum suorum ». 28Tunc respondens Iesus ait illi: « O mulier, magna est fides tua! Fiat tibi, sicut vis ». Et 
sanata est filia illius ex illa hora.
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asszony Jézusba vetett hitét. És ez a mélységes 
hit konkrét és merész cselekedetekből áll: a 
nő kér, még ha az alkalmatlannak tűnik is (23.
vers), ragaszkodik hozzá, még ha méltatlan-
nak tartja is magát (24-26.vers), a nehézségek 
ellenére is kitart (27.vers), és végül eléri, amit 
akar (28.vers). „Gyakran tapasztaljuk, hogy az Úr 
nem azonnal adja meg, amit kérünk. Azért teszi ezt, 
hogy még hevesebben vágyakozzunk rá, vagy hogy 
jobban megbecsüljük annak értékét. Ez a késedelem 
nem elutasítás, hanem próbatétel, amely felkészít 
bennünket arra, hogy készségesebben fogadjuk el, 
amit kérünk.” (Vianney Szent János: Prédikáció az 
imádságról)
Máté 15,29-31 Az evangélisták többször (vö. Mt 
11,4-6; Lk 7,21-23), összefoglaló jelleggel meg-
említik azokat a gyógyításokat, amelyeket Jé-

zus véghez vitt, és amelyekkel beteljesedett az, 
amit Izajás próféta a messiási időkre megjöven-
dölt: „Akkor majd kinyílik a vakok szeme, és a süke-
tek füle megnyílik. Akkor majd ugrándozik a sánta, 
mint a szarvas, és ujjong a néma nyelve, mert vizek 
fakadnak a pusztában, és patakok a sivatagban.” (Iz 
35,5-6) Máté 15,32-39 Jézus csodái nem csupán 
megtörtént események, hanem a természetfe-
letti valóság jelei is: „Miután megcsodáltuk a cso-
dák nagyszerűségét, meg kell vizsgálnunk mélységü-
ket is. Nem szabad a felszínen maradnunk, hanem a 
mélyükre kell hatolnunk, hogy amit látunk és csodá-
lunk, azt valóban meg is értsük.” (Szent Ágoston: In 
Ioannis Evangelium 24,2) Ebben az esetben (37.
vers) a testi táplálék bősége az isteni ajándékok 
nagyságát jelenti, különösen az Oltáriszent-
ségét (vö. Jn 6,1-70). A tanítványok segítsége  

Betegek gyógyítása 29Jézus ezután eltávozott onnan, és el-
ment a Galileai-tenger mellé. Fölment a hegyre és ott leült. 
30Nagy tömeg jött oda hozzá: voltak velük sánták, vakok, nyomo-
rékok, némák és sok másféle beteg. Letették őket a lábaihoz, ő 
pedig meggyógyította őket. 31A tömeg csodálkozott, amikor látta 
a némákat beszélni, a nyomorékokat meggyógyulni, a sántákat 
járni, a vakokat látni, és magasztalták Izrael Istenét.
A második kenyérszaporítás 32Jézus pedig magához hívta ta-
nítványait és azt mondta nekik: „Megesik a szívem a tömegen, 
mert íme, már három napja velem vannak és nincs mit enniük. 
Nem akarom őket étlen elbocsátani, nehogy ellankadjanak az 
úton.” 33A tanítványok ezt felelték neki: „Honnan lenne a pusz-
taságban annyi kenyerünk, hogy jóltartsunk ekkora tömeget?” 
34Jézus megkérdezte tőlük: „Hány kenyeretek van?” Azt felelték: 
„Hét, és néhány apró halunk.” 35Erre megparancsolta a tömeg-
nek, hogy telepedjék le a földre. 36Azután fogta a hét kenyeret és 
a halakat, hálát adott, megtörte és odaadta a tanítványoknak, 
a tanítványok pedig a tömegnek. 37Ettek mindannyian, és jól-
laktak. A megmaradt darabokat felszedték, hét tele kosárral. 
38Négyezer férfi volt, aki evett, az asszonyokat és a gyerekeket 
nem számítva. 39Miután elbocsátotta a tömeget, beszállt a hajó-
ba és Magadán vidékére ment.

29Et cum transisset inde, Iesus venit secus mare Galilaeae et ascendens in montem sedebat ibi. 30Et accesserunt 
ad eum turbae multae habentes secum claudos, caecos, debiles, mutos et alios multos et proiecerunt eos ad pedes 
eius, et curavit eos, 31ita ut turba miraretur videntes mutos loquentes, debiles sanos et claudos ambulantes et ca-
ecos videntes. Et magnificabant Deum Israel. 32Iesus autem convocatis discipulis suis dixit: « Misereor turbae, quia 
triduo iam perseverant mecum et non habent, quod manducent; et dimittere eos ieiunos nolo, ne forte deficiant 
in via ». 33Et dicunt ei discipuli: « Unde nobis in deserto panes tantos, ut saturemus turbam tantam? ». 34Et ait illis 
Iesus: « Quot panes habetis? ». At illi dixerunt: « Septem et paucos pisciculos ». 35Et praecepit turbae, ut discumberet 
super terram; 36et accipiens septem panes et pisces et gratias agens fregit et dedit discipulis, discipuli autem turbis. 
37Et comederunt omnes et saturati sunt; et, quod superfuit de fragmentis, tulerunt septem sportas plenas. 38Erant 
autem, qui manducaverant, quattuor milia hominum extra mulieres et parvulos. 39Et dimissis turbis, ascendit in 
naviculam et venit in fines Magadan.

Mk 7,31-37

Mk 3,10

Mk 7,37

Mk 6,32-34

Lk 9,10-17
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(36.vers) az Egyház szolgáinak közvetítő sze-
repére utal: „A kenyérszaporítás csodái, amikor 
az Úr áldást mondott, megtörte a kenyereket és ta-
nítványai által szétosztotta a sokaság táplálékául, 
előképei az Ő egy eucharisztikus kenyere túláradó 
bőségének.” (KEK, 1335.)
A második kenyérszaporítás konkrét jelentésé-
ről lásd: jegyzet Mk 8,1-10.
Máté 16,1-12 A farizeusok másodszor is (vö. Mt 
12,38) Jézushoz fordulnak, és jelet kérnek tőle. 
Az Úr – és az Evangélium olvasója –, gondola-
taiban azonban még élénken él a két kenyér-
szaporítás, amelyet nemrég vitt véghez (Mt 
14,13-21; Mt 15,32-39), valamint a két esemény 
között megtörtént csodatételek is (vö. jegyzet 
Mt 15,29-31). A farizeusok azonban „nem azért 
kérték ezt tőle, hogy higgyenek, hanem hogy elfog-

ják”. (Aranyszájú Szent János: In Matthaeum 53,2) 
Ezért az Úr válaszában szemrehányást tesz ne-
kik: noha látták a csodákat, nem mertek elgon-
dolkodni azok jelentésén. 
Kissé rejtélyesebb Jézus párbeszéde tanítvá-
nyaival (5-12.vers). A tanítványok itt is helytele-
nül értelmezik Jézus egyik mondatát (5-7.vers). 
Mindenesetre az Úr, a Mester magánbeszélge-
tés keretében tanította tanítványait (8-12.vers): 
„Igaz, hogy az apostolok sokat tanultak abból, hogy 
látták Krisztust, de sokat tanultak abból is, hogy 
hallgatták őt, hiszen olyan nyelven beszélt hozzájuk, 
amelyet testi fülükkel is megérthettek, azon túl, amit 
a Szentlélek által a szívük legmélyén mondott nekik.” 
(Szent Bonaventúra: Sententiae 3,24,2) 
Máté 16,13-20 Máté elbeszélése szerint ez az 
epizód két különböző, de szorosan összefüggő 

Jézus nem ad jelet 1Odamentek hozzá a farizeusok és a 
szaddúceusok, hogy próbára tegyék. Kérték őt, hogy mu-
tasson nekik égi jelet. 2Ő így válaszolt nekik: „Amikor be-

esteledik, azt mondjátok: »Jó idő lesz, mert vöröslik az ég.« 3Haj-
nalban pedig: »Ma vihar lesz, mert vöröslik és borús az ég.« Az ég 
arculatát tehát meg tudjátok ítélni, az idők jeleit azonban nem 
tudjátok! 4A gonosz és házasságtörő nemzedék jelet kíván, de nem 
kap más jelet, csak Jónás jelét.” Ezzel otthagyta őket és elment.
Óvás a farizeusoktól és a szaddúceusoktól 5Amikor tanít-
ványai átmentek a másik partra, elfelejtettek kenyeret vinni. 
6Jézus így szólt hozzájuk: „Vigyázzatok, óvakodjatok a farizeu-
sok és a szaddúceusok kovászától!” 7Azok erre így tanakodtak 
egymás közt: „Nem hoztunk kenyeret!” 8Jézus, aki tudta ezt, 
megkérdezte tőlük: „Kishitűek, miért tanakodtok magatok közt 
azon, hogy nincs kenyeretek? 9Még mindig nem értitek? Nem 
emlékeztek az ötezer ember öt kenyerére, és hogy hány kosárral 
szedtetek fel? 10És a négyezer ember hét kenyerére, hogy hány 
kosárral szedtetek fel? 11Miért nem értitek meg, hogy nem a 
kenyerekről beszéltem nektek! A farizeusok és a szaddúceusok 
kovászától őrizkedjetek!” 12Ekkor felfogták, hogy nem arra gon-
dolt, hogy a kenyér kovászától óvakodjanak, hanem a farizeusok 
és a szaddúceusok tanításától.

Lk 11,16.29-32

Jn 6,30

Jón 2,1

Mt 12,39-40

Lk 12,1

Mk 6,52

Mk 6,44-45

Mt 14,21

Mt 15,38

Jn 6,27

16 1Et accesserunt ad eum pharisaei et sadducaei tentantes et rogaverunt eum, ut signum de caelo ostenderet 
eis. 2At ille respondens ait eis: « Facto vespere dicitis: « Serenum erit, rubicundum est enim caelum »; 3et 

mane: « Hodie tempestas, rutilat enim triste caelum ». Faciem quidem caeli diiudicare nostis, signa autem temporum 
non potestis. 4Generatio mala et adultera signum quaerit, et signum non dabitur ei, nisi signum Ionae ». Et, relictis 
illis, abiit.5Et cum venissent discipuli trans fretum, obliti sunt panes accipere. 6Iesus autem dixit illis: « Intuemini et 
cavete a fermento pharisaeorum et sadducaeorum ». 7At illi cogitabant inter se dicentes: « Panes non accepimus! 
». 8Sciens autem Iesus dixit: « Quid cogitatis inter vos, modicae fidei, quia panes non habetis? 9Nondum intellegitis 
neque recordamini quinque panum quinque milium hominum, et quot cophinos sumpsistis? 10Neque septem panum 
quattuor milium hominum, et quot sportas sumpsistis? 11Quomodo non intellegitis quia non de panibus dixi vobis? 
Sed cavete a fermento pharisaeorum et sadducaeorum ». 12Tunc intellexerunt quia non dixerit cavendum a fermento 
panum sed a doctrina pharisaeorum et sadducaeorum.
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valóságra utal: Péter hitvallására és primátusá-
nak ígéretére. 
Mindazok előtt, akik nem voltak képesek meg-
érteni, ki is Jézus valójában (14.vers; vö. Mt 14,2; 
Mt 16,2-4 stb.), Péter egyértelműen megvallja, 
hogy Jézus az ígért Messiás, az Isten Fia: „Az Úr 
megkérdezi apostolait, mit gondolnak róla az embe-
rek. Az apostolok válaszaiban megnyilvánuló egyet-
értés tükrözi az emberi tudatlanság kétértelműségét. 
Ám amikor azt kérdezi, mit gondolnak maguk a ta-
nítványok, az első, aki valóban megvallja az Urat, 
nem más, mint aki apostoli méltóságban is az első.” 
(Nagy Szent Leó pápa: Sermo 4 in anniversario 
ordinationis suae 2-3) Péter vallomása azonban 
nem csupán Jézus messiási küldetésére vonat-
kozik, hanem legbensőbb lényére is: Jézus az 
Isten Fia. Ezt a vallomást nem lehet pusztán 
emberi tapasztalatból kimondani, hanem hit-
ből kell megtenni, amely Isten kegyelméből 
fakad. Ezért Nagy Szent Leó pápa így magya-
rázza Jézus szavait (17.vers): „Boldog vagy, Simon, 
Jónás fia, mert nem a test és vér nyilatkoztatta ki ezt 
neked, hanem az én mennyei Atyám.” (17.vers) Ép-
pen ezért, amint azt a Katolikus Egyház Kateki-
zmusa tanítja, Péter hitvallásának szavait itt szó 
szerint kell érteni. Nincs benne semmiféle me-

tafora, amikor Péter Jézust Isten Fiaként vallja, 
mivel azokat az Atya kinyilatkoztatása alapján 
mondja ki (vö. KEK, 441-442. pont). 
Ha Péternek ez a vallomása Isten adománya, 
akkor nem kevésbé nagy kegyelem az sem, amit 
az Úr megígér (18.19.vers), és amit később meg is 
ad neki (vö. jegyzet Jn 21,15-23): a kötés és az ol-
dás hatalmát az általa alapított Egyházban. „És 
hozzáteszi: »Most én mondom neked.« Vagyis: ahogy 
Atyám kinyilatkoztatta neked az én istenségemet, 
ugyanúgy én most kinyilatkoztatom neked a te mél-
tóságodat. »Te Péter vagy.« És Én, Aki a megdönthe-
tetlen Kőszikla vagyok, a Sarokkő, mely a két népet 
egybeforrasztotta, az Alap, amelyen kívül senki sem 
építhet, azt mondom neked Péter, hogy te is kőszikla 
vagy, mert hatalmamból olyan erőt kapsz, amely a 
velem való közösséged révén mindkettőnk közös ha-
talma lesz. Én erre a kősziklára építem Egyházamat, 
és a pokol kapui nem vesznek erőt rajta. Erre az erő-
dítményre építem az örök templomot és Egyházam 
fenségét, amely az egekig ér majd, és Péter hitének 
szilárdságán alapszik.” (Nagy Szent Leó pápa: Sermo 
4 in anniversario ordinationis suae 2-3) 
Az evangélium egy másik helyén (Mt 18,18) a ta-
nítványoknak is megígérik a kötés és a feloldás 
hatalmát (19.vers). Ezért a hagyomány Péterben 

Péter hitvallása; Jézus válasza 13Amikor Jézus Fülöp Ce-
záreájának vidékére ment, megkérdezte tanítványait: „Kinek 
tartják az emberek az Emberfiát?” 14Ők ezt felelték: „Egyesek 
Keresztelő Jánosnak, mások Illésnek, mások meg Jeremiásnak, 
vagy egynek a próféták közül.” 15Erre megkérdezte őket: „És 
ti kinek tartotok engem?” 16Simon Péter válaszolt: „Te vagy a 
Krisztus, az élő Isten Fia.” 17Jézus azt felelte neki: „Boldog vagy, 
Simon, Jónás fia! Mert nem a test és vér nyilatkoztatta ki ezt 
neked, hanem az én Atyám, aki a mennyekben van. 18Én pedig 
mondom neked: te Péter vagy, és én majd erre a kősziklára épí-
tem egyházamat, és az alvilág kapui nem vesznek erőt rajta. 
19Neked adom a mennyek országának kulcsait. Amit megkötsz a 
földön, meg lesz kötve a mennyben is, és amit feloldasz a földön, 
föl lesz oldva a mennyben is.” 20Ezután megparancsolta a tanít-
ványoknak, hogy senkinek se mondják el, hogy ő a Krisztus.

Lk 9,18-21

Mk 8,27-30

Mk 6,14-15

Mt 14,2

Jn 6,69

Gal 1,15-16

Ef 2,20

Jn 1,42

Jel 1,18

Jn 20,23

13Venit autem Iesus in partes Caesareae Philippi et interrogabat discipulos suos dicens: « Quem dicunt homines 
esse Filium hominis? ». 14At illi dixerunt: « Alii Ioannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero Ieremiam, aut unum ex 
prophetis ». 15Dicit illis: « Vos autem quem me esse dicitis? ». 16Respondens Simon Petrus dixit: « Tu es Christus, Filius 
Dei vivi ». 17Respondens autem Iesus dixit ei: « Beatus es, Simon Bariona, quia caro et sanguis non revelavit tibi sed 
Pater meus, qui in caelis est. 18Et ego dico tibi: Tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo Ecclesiam meam; et 
portae inferi non praevalebunt adversum eam. 19Tibi dabo claves regni caelorum; et quodcumque ligaveris super ter-
ram, erit ligatum in caelis, et quodcumque solveris super terram, erit solutum in caelis ». 20Tunc praecepit discipulis, 
ut nemini dicerent quia ipse esset Christus.
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az Egyház egységének jelét is látta: „E hatalom 
kiváltsága a többi apostolra is kiterjed, és az Egyház 
minden püspökére átadódik. Ám nem véletlenül bíz-
ták egyvalakire azt, amit mindenkinek elrendelnek. 
Ez különösképpen Péternek adatik meg, mert Péter 
alakja az Egyház minden pásztora felett áll.” (Nagy 
Szent Leó pápa: Sermo 4 in anniversario ordinatio-
nis suae 2–3) 
A kezdetektől fogva úgy értelmezték, hogy ez a 
Péternek adott ajándék utódaira, Róma püspö-
keire is átszáll. Ez a primátus elve, amelyet – a 
római pápa ex cathedra kijelentéseinek téved-
hetetlenségével együtt – hitdogmaként határo-
zott meg az I. Vatikáni Zsinat Pastor Aeternus 
dogmatikai konstitúciója. Ezt későbbi doku-
mentumokban is megerősítették. „A püspökök 
testületének feje a római egyház püspöke, akiben tar-
tósan jelen van az a tisztség, amelyet az Úr sajátosan 
Péternek adott meg, aki első az apostolok között. Ez 

a tisztség utódaira is átszáll. Ez a püspök Krisztus 
helytartója, és ezen a földön az egész egyház pász-
tora, tehát hivatalánál fogva legfőbb, teljes, közvet-
len és egyetemes rendes hatalma van az Egyházban, 
és ezt a hatalmát mindig szabadon gyakorolhatja.” 
(Codex Iuris Canonici, 331. kánon; vö. II. Vatikáni 
Zsinat: Lumen gentium, 18). 
A szentek az Egyház és a római pápa iránti sze-
retetben a Krisztus iránti szeretet valódi jelét 
látták: „aki nem engedelmeskedik a földi Krisztus-
nak, aki az égi Krisztus helyettese, az nem fog ré-
szesedni Isten Fia vérének gyümölcsében.” (Sziénai 
Szent Katalin: Levelek, 207) 
Máté 16,21 – 20,34 Péter Fülöp Cezáreájának 
vidékén tett hitvallása (Mt 16,13-20) után az 
evangélium hangvétele megváltozik. Jézus 
most tanításokat intéz tanítványaihoz saját, 
Szenvedő Szolgaként betöltött küldetéséről, 
valamint arról, hogy milyennek kell lennie az 

A szenvedés és a feltámadás első megjövendölése 21Ettől 
az időtől kezdte Jézus jelezni a tanítványainak, hogy Jeruzsá-
lembe kell mennie, sokat kell szenvednie a vénektől, főpapoktól 
és írástudóktól, meg kell, hogy öljék, és harmadnapra föl kell 
támadnia. 22Péter erre félrehívta őt, és kezdte lebeszélni: „Távol 
legyen tőled, Uram! Ez nem történhet meg veled.” 23Ő azonban 
megfordult, és azt mondta Péternek: „Menj vissza mögém, Sá-
tán! Botrány vagy nekem, mert nem Isten dolgaival törődsz, ha-
nem az emberekével!”
Jézus követése; az önmegtagadás 24Akkor Jézus azt mondta 
a tanítványainak: „Ha valaki utánam akar jönni, tagadja meg 
magát, vegye föl a keresztjét és kövessen engem. 25Mert aki meg 
akarja menteni életét, elveszíti azt, aki pedig elveszíti életét 
énértem, megtalálja azt. 26Mert mit használ az embernek, ha 
az egész világot megszerzi is, de a lelke kárt szenved? Vagy mit 
adhat az ember cserébe a lelkéért?27Mert az Emberfia eljön an-
gyalaival Atyja dicsőségében, és akkor megfizet majd mindenki-
nek tettei szerint. 28Bizony, mondom nektek: vannak néhányan 
az itt állók közül, akik nem ízlelik meg a halált, amíg meg nem 
látják az Emberfiát, amint eljön az ő országában.”

Mk 10,32-34; 

Jn 2,19

Iz 8,14

Lk 14,27

Mt 10,38-39

Jn 12,25

Lk 17,33

Péld 24,12

Jn 5,29

Mt 10,23

Mt 24,34 

21Exinde coepit Iesus ostendere discipulis suis quia oporteret eum ire Hierosolymam et multa pati a senioribus et 
principibus sacerdotum et scribis et occidi et tertia die resurgere. 22Et assumens eum Petrus coepit increpare illum 
dicens: « Absit a te, Domine; non erit tibi hoc ». 23Qui conversus dixit Petro: « Vade post me, Satana! Scandalum es 
mihi, quia non sapis ea, quae Dei sunt, sed ea, quae hominum! ».24Tunc Iesus dixit discipulis suis: « Si quis vult post 
me venire, abneget semetipsum et tollat crucem suam et sequatur me. 25Qui enim voluerit animam suam salvam 
facere, perdet eam; qui autem perdiderit animam suam propter me, inveniet eam. 26Quid enim prodest homini, si 
mundum universum lucretur, animae vero suae detrimentum patiatur? Aut quam dabit homo commutationem pro 
anima sua? 27Filius enim hominis venturus est in gloria Patris sui cum angelis suis, et tunc reddet unicuique secun-
dum opus eius. 28Amen dico vobis: Sunt quidam de hic stantibus, qui non gustabunt mortem, donec videant Filium 
hominis venientem in regno suo ».
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Egyház jövőbeli életének. Ez utóbbi szempont-
ból kiemelkedik a 18. fejezet, amelyet a tanítá-
sok koncentrációja miatt „Egyházi Beszédnek” 
neveztek el. Ezt követően, a Jeruzsálem felé 
vezető úton elhangzott (Mt 19,1 – 20,34) olyan 
epizódokról olvashatunk, amelyek szintén az 
egyházi élet különböző aspektusait szemlélte-
tik: szegénység, szolgáló szellem stb. 
Máté 16,21 – 17,27 Jézus szenvedéséről, halá-
láról és feltámadásáról szóló tanításával (Mt 
16,21), valamint az ezt követő, Péternek szóló 
feddésével (Mt 16,23) az evangélium határozot-
tan rámutat a „kereszt útjára”. A szenvedéstörté-
net kétszeri bejelentése (Mt 16,21; Mt 17,22-23), 
valamint a Színeváltozás értelmezése (Mt 17,9-
12) felkészíti az olvasót a később bekövetkező 
eseményekre. Az Úr elfogadja küldetését. Azt is 
tudja azonban, hogy nem a halálé az utolsó szó, 
hanem a feltámadásé és a megdicsőülésé. Ezt 
tanítja tanítványainak is.
Máté 16,21-28 Jézus határozottan megdorgálja 
Pétert, amikor az megpróbálja lebeszélni arról, 
hogy szembenézzen a halállal, amely Jézus 
Messiásként betöltött küldetésének szerves 
része (vö. jegyzet Mk 8,31 – 9,1). Ezt követően 

az Úr néhány paradox mondattal kifejti, hogy 
mit is jelent valójában a tanítványok iránta való 
odaadása: „A tökéletesség útja a kereszten át vezet. 
Nincs életszentség lemondás és lelki harc nélkül. A 
lelki fejlődés magával hozza az aszkézist és az ön-
megtagadást, melyek fokozatosan elvezetnek oda, 
hogy a lélek a boldogságok békéjében és örömében él.” 
(KEK, 2015) 
Máté 17,1-13 A Színeváltozás során Jézus előre 
megmutatja a tanítványoknak azt a dicsőséget, 
amelyre szenvedése révén méltó lesz (vö. jegy-
zet Lk 9,28-36). Az esemény és Péter hitvallása, 
valamint a szenvedés első bejelentése közötti 
kapcsolat nem csupán időbeli – „hat nappal ké-
sőbb” történt (1.vers) –, hanem logikai is. Az égből 
ugyanis megerősítést nyer, hogy Jézus az Isten 
Fia (5.vers), ahogyan azt Péter is vallotta (Mt 
16,16), és hogy halála és feltámadása (Mt 16,21) 
a Törvény és a Próféták szavának beteljesülése, 
amelyet Mózes és Illés képvisel (3.vers). A tanít-
ványok örömmel (4.vers) és félelemmel (6-7.vers) 
reagálnak, anélkül, hogy teljességgel értenék az 
átéltek valódi jelentését (vö. jegyzet Mk 9,2-13). 
Mózes és Illés az Ószövetség két legfontosabb 
képviselője: a Törvényé és a Prófétáké. A képben,  

17Jézus színeváltozása1Hat nap múlva Jézus maga mel-
lé vette Pétert, Jakabot és Jánost. Őket külön fölvitte 
egy magas hegyre, 2és színében elváltozott előttük. Ra-

gyogott az arca, mint a nap, a ruhái pedig fehérek lettek, mint 
a fény. 3És íme, megjelent nekik Mózes és Illés, és beszélgettek 
vele. 4Péter ekkor azt mondta Jézusnak: „Uram, jó nekünk itt 
lenni! Ha akarod, csinálok itt három sátrat, neked egyet, Mózes-
nek egyet és Illésnek egyet.” 5Még beszélt, amikor íme, fényes 
felhő árnyékolta be őket, s a felhőből egy hang szólt: „Ez az én 
szeretett Fiam, akiben kedvem telik, őt hallgassátok!” 
6Ennek hallatán a tanítványok arcra borultak és igen megijed-
tek. 7Jézus odament, megérintette őket és azt mondta: „Keljetek 
föl, és ne féljetek!” 8Amikor fölemelték a tekintetüket, senkit sem 
láttak, csak Jézust egymagát. 9Amint lejöttek a hegyről, Jézus 
megparancsolta nekik: „Senkinek se beszéljetek a látomásról, 
amíg az Emberfia a holtak közül föl nem támad.”

Lk 9,28-36

Mk 9,2-13

2Pt 1,16-18

MTörv 18,15

Mt 3,17

17 1Et post dies sex assumit Iesus Petrum et Iacobum et Ioan nem fratrem eius et ducit illos in montem excelsum 
seorsum. 2Et transfiguratus est ante eos; et resplenduit facies eius sicut sol, vestimenta autem eius facta sunt 

alba sicut lux. 3Et ecce apparuit illis Moyses et Elias cum eo loquentes. 4Respondens autem Petrus dixit ad Iesum: 
« Domine, bonum est nos hic esse. Si vis, faciam hic tria tabernacula: tibi unum et Moysi unum et Eliae unum ». 
5Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obumbravit eos; et ecce vox de nube dicens: « Hic est Filius meus dilectus, in 
quo mihi bene complacui; ipsum audite ». 6Et audientes discipuli ceciderunt in faciem suam et timuerunt valde. 7Et 
accessit Iesus et tetigit eos dixitque eis: « Surgite et nolite timere ». 8Levantes autem oculos suos, neminem viderunt 
nisi solum Iesum.9Et descendentibus illis de monte, praecepit eis Iesus dicens: « Nemini dixeritis visionem, donec 
Filius hominis a mortuis resurgat ». 
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amikor Jézus beszél velük (3.vers), a hagyomány 
két tanítást látott: egyrészt azt, hogy Jézus a 
kinyilatkoztatás középpontja, mert „az egész 
Szentírás egyetlen könyvet alkot, és ez az egyet-
len könyv maga Krisztus, mivel az egész Szentírás 
Krisztusról szól, és az egész Krisztusban teljesedik 
be” (Szentviktori Hugó: De Arca Noe morali 2,8). 
Másrészt pedig azt, hogy az Ószövetség könyvei 
szükségesek Jézus Krisztus megértéséhez, mert 
„Pál apostol azt mondja, hogy Krisztus Isten hatalma 
és Isten bölcsessége, és aki nem ismeri a Szentírást, 
az nem ismeri Isten hatalmát, sem pedig bölcsességét. 
Ebből pedig az következik, hogy a Szentírás ismere-
tének hiánya Krisztus ismeretének hiányát jelenti.” 
(Szent Jeromos: Commentarii in Isaiam, prol. 1)
Az epizód egyben Jézus személyiségének le-
írása is: ő az Úr (4.vers), az Isten Fia, akiben 

Isten kedve telik (5.vers; vö. Iz 42,1), akire 
hallgatnunk kell (5.vers), mert ő Isten kinyi-
latkoztatója: „Ezért, aki most Istenhez akarna for-
dulni, látomást vagy kinyilatkoztatást akarna, az 
nemcsak, hogy ostobaságot követne el, hanem meg 
is sértené Istent azzal, hogy nem fordítja teljes fi-
gyelmét Krisztusra. Mert Isten így válaszolhatna 
neki: hisz már mindent elmondtam az Igémben, 
aki az én Fiam, és nincs másom, mi többet tudnék 
még mondani vagy kinyilatkoztatni neked? Csak 
Rá szegezd szemedet, mert Benne elmondtam  
és kinyilatkoztattam neked mindent, és Benne 
többet találsz annál, amit kérsz vagy kívánsz (…). 
Hallgass Rá, mert nincs több hitem, amit kinyilat-
koztathatnék, sem több dolog, amit kinyilatkoztat-
hatnék.” (Keresztes Szent János: Út a Kármelhegy 
csúcsára, 2,22,5) 

Illés eljövetele 10Ezután a tanítványok megkérdezték tőle: 
„Miért mondják akkor az írástudók, hogy Illésnek előbb el kell 
jönnie?” 11Ő ezt felelte: „Illés valóban eljön, és helyreállít min-
dent, 12de mondom nektek: Illés már eljött, s nem ismerték fel őt, 
hanem azt tették vele, amit csak akartak. Éppígy az Emberfia 
is szenvedni fog miattuk.” 13Akkor megértették a tanítványok, 
hogy Keresztelő Jánosról beszélt nekik.
Egy holdkóros meggyógyítása 14Amikor visszaértek a tömeg-
hez, odajött hozzá egy ember, térdre esett előtte 15és azt mondta: 
„Uram! Könyörülj a fiamon, mert holdkóros és nagyon szenved. 
Sokszor tűzbe esik, máskor meg vízbe. 16Odavittem őt a tanít-
ványaidhoz, de nem tudták meggyógyítani.” 17Jézus ezt felelte: 
„Ó, hitetlen és romlott nemzedék! Meddig legyek még veletek? 
Meddig tűrjelek még titeket? Hozzátok őt ide hozzám!” 18Jézus 
ráparancsolt, az ördög kiment belőle, és a gyermek meggyógyult 
abban az órában. 19Ekkor a tanítványok külön odamentek Jé-
zushoz és megkérdezték: „Mi miért nem tudtuk kiűzni?” 20Azt 
felelte nekik: „A kishitűségetek miatt. Mert bizony, mondom 
nektek: ha csak akkora hitetek lesz is, mint a mustármag, és 
azt mondjátok ennek a hegynek, »menj innen oda«, elmegy, és 
semmi sem lesz lehetetlen nektek.” 

Mal 3,23-24

Lk 23,25

Lk 1,17

Mk 9,14-29

MTörv 32,5

Jn 14,9

Lk 17,6

Mk 11,23

10Et interrogaverunt eum discipuli dicentes: « Quid ergo scribae dicunt quod Eliam oporteat primum venire? ». 11At 
ille respondens ait: « Elias quidem venturus est et restituet omnia. 12Dico autem vobis quia Elias iam venit, et non 
cognoverunt eum, sed fecerunt in eo, quaecumque voluerunt; sic et Filius hominis passurus est ab eis ». 13Tunc intel-
lexerunt discipuli quia de Ioanne Baptista dixisset eis. 14Et cum venissent ad turbam, accessit ad eum homo genibus 
provolutus ante eum 15et dicens: « Domine, miserere filii mei, quia lunaticus est et male patitur; nam saepe cadit in 
ignem et crebro in aquam. 16Et obtuli eum discipulis tuis, et non potuerunt curare eum ». 17Respondens autem Iesus 
ait: « O generatio incredula et perversa, quousque ero vobiscum? Usquequo patiar vos? Afferte huc illum ad me ». 
18Et increpavit eum Iesus, et exiit ab eo daemonium, et curatus est puer ex illa hora. 19Tunc accesserunt discipuli ad 
Iesum secreto et dixerunt: « Quare nos non potuimus eicere illum? ». 20Ille autem dicit illis: « Propter modicam fidem 
vestram. Amen quippe dico vobis: Si habueritis fidem sicut granum sinapis, dicetis monti huic: « Transi hinc illuc! », 
et transibit, et nihil impossibile erit vobis ». 
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Végül, amikor leereszkedtek a hegyről, egy 
magyarázatban, amely az első evangélium 
több helyén is olvasható (vö. jegyzet Mt 11,1-15) 
az Úr megvilágítja a tanítványok számára az Il-
lés és Keresztelő János közötti kapcsolatot. 
Máté 17,14-20 A holdkóros fiú meggyógyításá-
val Jézus megmutatja nekünk, milyen fontos a 
hit az imádság során. Az Úr hasonlatának ereje 
(20.vers) abban rejlik, hogy a rendkívül apró 
mustármagból hatalmas növény képes sarjad-
ni, amely akár három méter magasra is meg-
nőhet. Így mi, keresztények, Krisztussal való 
egységünk révén bizonyos értelemben része-
sülünk Isten mindenhatóságában. A „hegyeket 
megmozgatni” kifejezés valószínűleg közmon-
dásos értelemben használt szófordulat volt, az 
őszinte ima erejét fejezi ki. 
Ez az epizód, amelyet a Színeváltozás után 
olvasunk, azt is megtanítja nekünk, hogy „a 
hegyen” (vö. Mt 17,1-5), ahol az Úr dicsőségét 
szemlélhetjük, könnyű hinni, ezzel szemben 
a mindennapi élet nyüzsgésében sokkal nehe-
zebb, ráadásul néha kishitűek is vagyunk (vö. 
20.vers). Ezért a hit a hitélet folyamatos gya-
korlását igényli. Hinni azt jelenti, hogy a hitből 
élünk, és ez a megerősödött hit képessé tesz 
bennünket arra, hogy erőn felül cselekedjünk: 
„A hit, bár nevében egy, két különböző valóságot 

foglal magában. Van ugyanis egy olyan hit, amely-
nek révén a dogmákban hiszünk, és amely megkö-
veteli, hogy a szellem figyeljen, az akarat pedig ra-
gaszkodjon bizonyos igazságokhoz. (…) A másik fajta 
hit az, amelyet Krisztus néhány embernek ingyenes 
ajándékként ad, (…) és amely képes olyan cselekede-
tekre, amelyek meghaladnak minden emberi lehető-
séget. (…) Törekedj tehát arra a hitre, amely rajtad 
múlik, és amely elvezet az Úrhoz, aki birtokolja azt, 
így az Úr neked is megadja majd azt a hitet is, amely 
az emberi erőn felül cselekszik.” (Jeruzsálemi Szent 
Cirill: Catecheses, 5,10-11) 
Számos kézirat hozzáfűzi (21.vers): „Ezt a fajtát 
semmilyen eszközzel nem lehet kiűzni, csak imád-
sággal és böjttel”, ahogyan az Márk 9,29-ben  
is olvasható. 
Máté 17,22-27 Jézus – Péter hitvallása óta – ta-
nítványait a jeruzsálemi üdvösségtörténeti ese-
ményekről, szenvedéséről és feltámadásáról, 
valamint az Egyház jövőbeli életéről tanítja. 
Ezekben a versekben a szenvedésről szóló be-
jelentés szomorúságát (23.vers) ellensúlyozza a 
Jézus személyéből és hatalmából fakadó vigasz 
(25-27.vers). 
A templomi adóval kapcsolatos epizód két na-
gyon egyértelmű tanítást tartalmaz: azt, hogy 
Jézus Isten Fia és a Templom Ura, valamint Péter 
bevonását az Egyház jövőjének felelősségébe.  

A szenvedés és a feltámadás második megjövendölése 
22Amikor Galileában összegyűltek, Jézus azt mondta nekik: „Az 
Emberfiát át fogják adni az emberek kezébe, 23megölik őt, de 
harmadnapon föl fog támadni.” Erre nagyon elszomorodtak.
A templomadó 24Amikor Kafarnaumba érkeztek, odamentek 
Péterhez azok, akik a két drachmát szedik, és azt mondták neki: 
„A ti Mesteretek nem fizeti meg a két drachmát?” 25Azt felelte: 
„De igen!” Amikor hazaért, Jézus már megelőzte őt és azt mond-
ta neki: „Mit gondolsz, Simon, a föld királyai kiktől szednek vá-
mot vagy adót: a fiaiktól, vagy az idegenektől?” 26Ő azt felelte: 
„Az idegenektől.” Jézus erre így szólt: „Akkor tehát a fiak mente-
sek.  27De hogy ne botránkoztassuk meg őket, menj a tengerhez, 
vesd ki a horgot, és fogd ki az elsőként kapó halat. Nyisd ki a 
száját, s találni fogsz benne egy sztatért. Fogd azt és add oda 
nekik értem és érted.”

Mt 20,18-19

Kiv 30,13

22Conversantibus autem eis in Galilaea, dixit illis Iesus: « Filius hominis tradendus est in manus hominum, 23et oc-
cident eum, et tertio die resurget ». Et contristati sunt vehementer.24Et cum venissent Capharnaum, accesserunt, 
qui didrachma accipiebant, ad Petrum et dixerunt: « Magister vester non solvit didrachma? ». 25Ait: « Etiam ». Et cum 
intrasset domum, praevenit eum Iesus dicens: « Quid tibi videtur, Simon? Reges terrae a quibus accipiunt tributum 
vel censum? A filiis suis an ab alienis? ». 26Cum autem ille dixisset: « Ab alienis », dixit illi Iesus: « Ergo liberi sunt filii. 
27Ut autem non scandalizemus eos, vade ad mare et mitte hamum; et eum piscem, qui primus ascenderit, tolle; et, 
aperto ore, eius invenies staterem. Illum sumens, da eis pro me et te ».
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A templomi adó és a Rómának fizetendő adó 
két különböző dolog (Mt 22,15-22). A Temp-
lomnak fizetendő adó a Kiv 30,11-16-on alapul, 
amely előírta, hogy a húsz év felettieknek fél 
sékelt kell befizetniük a templomi szolgálat 
fenntartására. A szövegben említett kétdra-
chmás – amelyet itt „adónak” fordítottunk (24.
vers) – valóban két drachmát ért, és fél sékel-
nek felelt meg. Nem tudjuk pontosan, hogy 
Jézus idejében ez valódi adó volt-e vagy csu-
pán a szigorúan vallásos zsidók által felajánlott 
templomi hozzájárulás. Tudomásunk szerint 
sokan, például a papok, mentesnek tekintették 
magukat a megfizetése alól, mások pedig egy-
szerűen csak nem fizették be. Az evangélium-
ban itt elmesélt utolsó események – Péter hit-
vallása és Jézus színeváltozása – egyértelművé 
tették, hogy Jézus Isten Fia, ezért neki van a 
legtöbb oka arra, hogy ne fizesse be az adót. 
Az Úr azonban megparancsolja Péternek, hogy 
mégis fizessen, hogy „ne botránkoztassuk meg 
őket” (27.vers). Azáltal, hogy Pétert is bevonja 
a fizetésbe, egyben a keresztények számára is 
magatartási irányelvet jelöl ki, amely később az 
Újszövetség más szövegeiben is visszaköszön: 
„Adjátok meg tehát mindenkinek, amivel tartoztok; 
akinek adóval, annak az adót, akinek illetékkel, an-
nak az illetéket, akinek félelemmel, annak a félelmet, 
akinek tisztelettel, annak a tiszteletet!” (Róm 13,7; 
vö. 1Pt 2,13-17). 
A sztatér (27.vers) négy dénár értékű pénzérme 
volt. A hozzá kapcsolódó csoda tükrözi az Úr 
szívélyes gondviselését övéi iránt.
Máté 18,1-14 A következőkben Jézus tanításait 
olvashatjuk az Egyház „kicsinyeiről”. Amikor a 
tanítványok azt kérdezik tőle, ki a legfontosabb,  

Jézus egy paradoxonnak tűnő gesztussal vá-
laszol: „Ha azt kérdezitek tőlem, mi a legfonto-
sabb Jézus Krisztus vallásában és tanításában, azt 
válaszolom: az első az alázat, a második az alá-
zat, a harmadik pedig az alázat.” (Szent Ágoston:  
Epistolae 118,22) 
Ezt követően Jézus figyelmeztet a botrány ve-
szélyére az Egyházban. „A botrány olyan visel-
kedés vagy magatartás, amely másokat bűn elkö-
vetésére indít.” (KEK, 2284). Hogy még inkább 
kihangsúlyozza a botrány súlyosságát, Jézus 
túlzó értelmű, ám nagyon kifejező képeket 
használ. Egészen súlyosnak minősül a botrány, 
ha az Úr számára különösen kedves személyek, 
a leggyengébbek, például a gyermekek kárára 
történik (14.vers). 
Az elveszett bárányról szóló példabeszéd Lu-
kács evangéliumában Isten irgalmát fejezi 
ki – Ő minden tőle telhetőt megtesz minden 
egyes ember megmentéséért. Az Egyházi Be-
széd kontextusában úgy tűnik, hogy ez a pél-
dabeszéd azokra értendő, akik lelkileg nehéz 
helyzetben vannak. El kell menni az elveszett 
bárányt megkeresni, akár erőfeszítések árán is 
(12-14.vers). Ha az Egyház és minden egyes ke-
resztény ember a hit terjesztésén munkálkodik, 
akkor arra is törekednünk kell, hogy segítsünk 
azoknak, akik már magukévá tették a hitet, de 
letértek az útról vagy nehézségekkel küzdenek. 
„Ha Istenre akartok hasonlítani, mivel az Ő kép-
mására lettetek teremtve, kövessétek hát a példáját! 
Ti, akik keresztények vagytok, és már a nevetekkel is 
hirdetitek a jóságot, utánozzátok Krisztus szeretetét, 
(…) a száz juh pásztorát, Aki, mikor az egyik eltávo-
lodik a nyájtól és eltévelyeg, nem marad a többiekkel, 
akik nyugodtan legelnek, hanem keresésére indul. 

A tanítványok vetélkedése 1Abban az órában a tanít-
ványok odajöttek Jézushoz és megkérdezték: „Ki a na-
gyobb a mennyek országában?” 2Erre ő odahívott egy 

kisgyermeket, közéjük állította 3és így szólt: „Bizony, mondom 
nektek: ha meg nem tértek és nem lesztek olyanok, mint a kis-
gyermekek, nem mentek be a mennyek országába. 4Aki ugyanis 
kicsivé lesz, mint ez a gyermek, az a nagyobb a mennyek orszá-
gában. 5És aki befogad egy ilyen kisgyermeket az én nevemben, 
engem fogad be.

Lk 15,4-7

Mk 9,33-50

Jn 3,3.5

Mk 10,15

Jn 13,20

18 1In illa hora accesserunt di scipuli ad Iesum dicentes: « Quis putas maior est in regno caelorum? ». 2Et advo-
cans parvulum, statuit eum in medio eorum 3et dixit: « Amen dico vobis: Nisi conversi fueritis et efiiciamini 

sicut parvuli, non intrabitis in regnum caelorum. 4Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus iste, hic est maior 
in regno caelorum. 5Et, qui susceperit unum parvulum talem in nomine meo, me suscipit.

A tanítványok közössége
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(…) Gondoljuk el, mi rejtőzik e kép fátyla mögött. 
Ez a juh szigorúan véve nem egy bármilyen juhot 
jelent, és ez a pásztor sem olyan, mint a többi, hanem 
mind valami mást jelentenek, ezekben a példákban 
természetfeletti valóságok rejlenek. Arra tanítanak 
minket, hogy soha ne essünk kétségbe emberek miatt, 
és ne tekintsük őket elveszettnek, ne nézzük le őket, 
amikor veszélybe kerülnek, és ne habozzunk segíteni 
nekik. Hanem amikor letérnek az egyenes úttól és 
eltévednek, próbáljuk visszaterelni őket, örüljünk 
visszatérésüknek, és egyesítsük őket azok tömegével, 
akik továbbra is igaz és jámbor módon élnek.” (Szent 
Amaseai Asterios: Homiliae 13) 
Számos kézirat kiegészíti (11.vers): Mert az Em-
berfia azért jött, hogy „megkeresse és megmentse, 
ami elveszett”, amit feltehetően a Lk 19,10-ből 
vettek át. 
Máté 18,15-20 A szakasz három alapelvet fo-

galmaz meg az Egyház életére vonatkozóan: 
a testvériség gyakorlását, a lelkipásztorok ha-
talmát és a közös imádságot. A keresztények-
nek – és különösen a lelkipásztoroknak – úgy 
kell gondoskodniuk testvéreikről, ahogyan 
Krisztus tette, hogy senki el ne vesszen (vö. Jn 
17,12). A testvéri javító szándék gyakorlása meg-
mondja, hogyan lehetséges közreműködni az 
eltévelyedett testvér üdvösségében (15-17.vers). 
A végső megoldás, ha „pogánynak és vámosnak” 
tekintenek valakit (17.vers). Ez a kiközösítéssel 
egyenértékű, amit a testvér lelkének megmen-
tésére szolgáló végső eszközként kell érteni  
(vö. 1Kor 5,4-5). 
Az Egyház hagyománya Jézus szavait (18.vers) 
„szó szerint” értelmezte, vagyis a bűnök meg-
bocsátásában úgy cselekszik, mint Krisztus:  
„A kötni és oldani szavak jelentése: az, akit ti kizár-

Óvás a botránkoztatástól 6Aki pedig megbotránkoztat egyet e 
kicsik közül, akik hisznek bennem, jobb volna annak, ha malom-
követ kötnének a nyakára és a tenger mélyébe vetnék. 7Jaj a vi-
lágnak a botrányok miatt! Mert szükséges ugyan, hogy botrányok 
legyenek, de jaj annak az embernek, aki által a botrány történik.
8Ha a kezed vagy a lábad megbotránkoztat téged, vágd le és dobd 
el magadtól! Jobb neked nyomorékon vagy sántán bemenned az 
életre, mint két kézzel vagy két lábbal az örök tűzre kerülnöd. 9És 
ha a szemed botránkoztat meg téged, vájd ki és dobd el magadtól! 
Jobb neked fél szemmel az életre bemenned, mint két szemmel a 
gyehenna tüzére kerülnöd.10Vigyázzatok, ne vessetek meg egyet 
sem e kicsik közül. Mert mondom nektek: angyalaik a mennyek-
ben mindig látják Atyám arcát, aki a mennyekben van.  (11)
Példabeszéd az elveszett juhról 12Mit gondoltok? Ha egy em-
bernek száz juha van, és azok közül egy elkóborol, nem hagy-
ja-e ott a kilencvenkilencet a hegyeken, nem megy-e el és nem 
keresi-e meg az eltévedtet? 13Amikor pedig megtalálja, bizony, 
mondom nektek: jobban örül annak, mint a kilencvenkilencnek, 
amely el sem veszett. 14Ugyanígy a ti Atyátok, aki a mennyek-
ben van, nem akarja, hogy egy is elvesszen e kicsik közül.

6Qui autem scandalizaverit unum de pusillis istis, qui in me credunt, expedit ei, ut suspendatur mola asinaria in 
collo eius et demergatur in profundum maris. 7Vae mundo ab scandalis! Necesse est enim ut veniant scandala; 
verumtamen vae homini, per quem scandalum venit!8Si autem manus tua vel pes tuus scandalizat te, abscide eum 
et proice abs te: bonum tibi est ad vitam ingredi debilem vel claudum, quam duas manus vel duos pedes habentem 
mitti in ignem aeternum. 9Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum et proice abs te: bonum tibi est unoculum in 
vitam intrare, quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis.10Videte, ne contemnatis unum ex his pusillis; 
dico enim vobis quia angeli eorum in caelis sempervident faciem Patris mei, qui in caelis est. (11)12Quid vobis videtur? 
Si fuerint alicui centum oves, et erraverit una ex eis, nonne relinquet nonaginta novem in montibus et vadit quaerere 
eam, quae erravit? 13Et si contigerit ut inveniat eam, amen dico vobis quia gaudebit super eam magis quam super 
nonaginta novem, quae non erraverunt. 14Sic non est voluntas ante Patrem vestrum, qui in caelis est, ut pereat unus 
de pusillis istis.

Lk 17,1-2

Mt 5,30

Mt 5,29

Lk 15,4-7
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tok közösségetekből, ki van zárva az Istennel való 
közösségből; azt, akit ti ismét visszafogadtok közös-
ségetekbe, Isten is visszafogadja az övébe. Az Egy-
házzal történő kiengesztelődés elválaszthatatlan az 
Istennel való kiengesztelődéstől.” (KEK, 1445) Az 
idők során az Egyház a Szentlélek segítségé-
vel megállapította a bűnbocsánat szentségének 
kiszolgáltatási formáit: „Az Egyház mindig is lé-
nyegi kapcsolatot látott a papokra bízott ítélet és a 
szükségesség között, hogy a bűnbánók – a lehetetlen-
ség esetét kivéve – megvallják saját bűneiket. Ezért 
a súlyos bűnök teljes megvallása, amely isteni intéz-
ményénél fogva a szentség alkotórésze, semmiképpen 
sem bízható a lelkipásztorok szabad mérlegelésére.” 

(Szent II. János Pál pápa: Misericordia Dei) 
Végül Jézus kiemeli a közös imádság értékét és 
erejét (19-20.vers). Jézus kijelentése bizonyára 
felfedte tanítványai előtt isteni természetét, hi-
szen korának tanítói azt mondták, hogy amikor 
két ember összegyűlik, hogy a Törvény szavai-
val foglalkozzon, akkor Isten maga is jelen van 
közöttük. Az Egyház tanítása erre a szövegre hi-
vatkozik, amikor Jézus Krisztus jelenlétéről ta-
nít a liturgiában: „Krisztus mindig jelen van Egy-
házában, kiváltképpen a liturgikus cselekményekben. 
Jelen van a szentmise Áldozatában, mind a papi 
szolga személyében, mert az »Áldozatot ugyanaz mu-
tatja be most a papok szolgálata által, aki a kereszten 

A testvér megintése 15Ha a testvéred vétkezik ellened, menj 
és figyelmeztesd őt négyszemközt. Ha hallgat rád, megnyerted 
testvéredet. 16Ha azonban nem hallgat rád, végy magad mellé 
még egy vagy két társat, mert minden dolgot két vagy három 
tanú szavával kell igazolni. 17Ha rájuk sem hallgat, mondd meg 
az egyháznak. Ha pedig az egyházra sem hallgat, legyen számod-
ra olyan, mint a pogány és a vámos. 18Bizony, mondom nektek: 
mindaz, amit megköttök a földön, meg lesz kötve a mennyben 
is, és amit föloldotok a földön, föl lesz oldva a mennyben is.19Azt 
is mondom nektek: ha ketten közületek a földön egyetértésben 
kérnek valamit, bármi legyen is az, megkapják Atyámtól, aki a 
mennyben van. 20Mert ahol ketten vagy hárman összegyűlnek 
az én nevemben, ott vagyok közöttük.”
A megbocsátás 21Akkor Péter odament hozzá és azt mondta 
neki: „Uram! Hányszor vétkezhet ellenem a testvérem, hány-
szor kell megbocsátanom neki? Talán hétszer?”  22Jézus azt felel-
te: „Nem azt mondom, hogy hétszer, hanem hogy hetvenhétszer. 
Példabeszéd a könyörtelen szolgáról 23Hasonlít a men�-
nyek országa egy királyhoz, aki el akart számolni szolgáival. 
24Amikor elkezdte az elszámolást, odavitték hozzá az egyi-
ket, aki tízezer talentummal tartozott. 25Mivel nem volt miből 
megadnia, az úr megparancsolta, hogy adják el őt, a felesé-
gét, a gyerekeit és mindenét, amije csak van, és úgy fizessen. 

Lev 19,17

Lk 17,3

MTörv 19,15

1Kor 5,13

Jn 20,23

Mt 16,19

Mk 11,24

Mt 7,7

Jn 14,23

Mt 28,20

Ter 4,24

Lk 17,4

Mt 25,19

15Si autem peccaverit in te frater tuus, vade, corripe eum inter te et ipsum solum. Si te audierit, lucratus es fratrem 
tuum; 16si autem non audierit, adhibe tecum adhuc unum vel duos, ut in ore duorum testium vel trium stet omne 
verbum; 17quod si noluerit audire eos, dic ecclesiae; si autem et ecclesiam noluerit audire, sit tibi sicut ethnicus et 
publicanus. 18Amen dico vobis: Quaecumque alligaveritis super terram, erunt ligata in caelo; et, quaecumque solve-
ritis super terram, erunt soluta in caelo.19Iterum dico vobis: Si duo ex vobis consenserint super terram de omni re, 
quamcumque petierint, fiet illis a Patre meo, qui in caelis est. 20Ubi enim sunt duo vel tres congregati in nomine meo, 
ibi sum in medio eorum ». 21Tunc accedens Petrus dixit ei: « Domine, quotiens peccabit in me frater meus, et dimittam 
ei? Usque septies? ». 22Dicit illi Iesus: « Non dico tibi usque septies sed usque septuagies septies.23Ideo assimilatum 
est regnum caelorum homini regi, qui voluit rationem ponere cum servis suis. 24Et cum coepisset rationem ponere, 
oblatus est ei unus, qui debebat decem milia talenta. 25Cum autem non haberet, unde redderet, iussit eum dominus 
venumdari et uxorem et filios et omnia, quae habebat, et reddi. 
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26A szolga erre a földig hajolt, és leborulva kérte: »Légy türelem-
mel irántam, és mindent megadok neked.« 27Az úr szíve megesett 
a szolgán, elbocsátotta hát őt, és még az adósságot is elengedte 
neki. 28Ez a szolga azonban, mihelyt kiment, találkozott egyik 
szolgatársával, aki száz dénárral tartozott neki. Megragadta őt, 
fojtogatta és követelte: »Meg kell adnod, amivel tartozol!« 29Szol-
gatársa földig hajolt, és kérlelte: »Légy türelemmel irántam, és 
megadom neked.« 30Az azonban nem engedett, hanem elvitte és 
börtönbe vetette őt, amíg meg nem adja a tartozását.31Amikor 
a szolga társai látták a történteket, nagyon elszomorodtak. El-
mentek és elbeszéltek uruknak mindent, ami történt. 32Akkor az 
úr magához hívta őt és azt mondta neki: »Te gonosz szolga! Én 
az egész tartozást elengedtem neked, mert kértél engem. 33Nem 
kellett volna neked is irgalmasságot cselekedned szolgatársad-
dal, ahogy én irgalmas voltam hozzád?« 34És az úr haragjában 
átadta őt a börtönőröknek, amíg csak meg nem adja egész tarto-
zását. 35Így tesz majd mennyei Atyám is veletek, ha mindegyik-
tek szívből meg nem bocsát a testvérének.”

önmagát feláldozta«, mind, s leginkább az eucha-
risztikus színek alatt. Jelen van erejével a szent-
ségekben, úgyhogy amikor valaki keresztel, maga 
Krisztus keresztel. Jelen van igéjében, mert Ő maga 
beszél, amikor az Egyházban a Szentírást olvassák. 
Végül, amikor könyörög és zsoltározik az Egyház, Ő 
van jelen, aki megígérte: »Ahol ketten vagy hárman 
összegyűlnek a nevemben, ott vagyok közöttük«.” (II. 
Vatikáni Zsinat: Sacrosanctum Concilium, 7)
Máté 18,21-35 Péter megbocsátással kapcsola-
tos kérdésére Jézus olyan kifejezéssel válaszol, 
amely kétféleképpen fordítható: „hetvenszer 
hétszer” vagy „hetvenhét alkalommal”. A kifejezés 
a Teremtés könyve 4,24-ben szereplő mondat 
ellentétének is értelmezhető, amelyben Lámek 
makacs bosszúvágyát fejezi ki: „Hétszeres a bos�-
szú Káinért: De hetvenhétszeres Lámekért!”. Lámek 
„soha nem bocsátok meg” kijelentésével szemben 
Jézus azt mondja, hogy „mindig” meg kell meg-
bocsátani: „Az Úr nem korlátozta a megbocsátást 
egy meghatározott számra, hanem kijelentette, hogy 
folyamatosan és mindig kell megbocsátani.” (Arany-
szájú Szent János: In Matthaeum 61,1) 

A megbocsátás végső okát a kegyetlen szol-
ga példázata adja meg: mindannyian adósai 
vagyunk Istennek. A példabeszéd világos, ha 
figyelembe vesszük a benne szereplő összege-
ket: egy dénár egy munkás napi bérének felelt 
meg, egy talentum körülbelül hatezer dénár 
értékű volt. Így az, amit a gazda elenged a ke-
gyetlen szolgának, hatvanmillió dénárnak felel 
meg, ami egy elképesztően nagy, szinte vis�-
szafizethetetlen összeg. Valószínűleg ebben a 
túlzásban rejlik az igazság, a példabeszéd mély 
értelme, Isten bűnösök iránti végtelen irgal-
máról szóló kinyilatkoztatása. Ha elhagynánk 
ezt a túlzást, az nem csupán csökkentené a 
példabeszéd kifejezőerejét és pedagógiai hatá-
sát, hanem eltorzítaná a tanítás igazságát. Ha-
sonlóképpen a szolga szívének keménysége is 
túlzó, miután hatalmas adósságát elengedték. 
De az igazság itt is a túlzásban rejlik: az em-
ber hálátlansága fejeződik ki az irgalmas Isten 
iránt, valamint az embertársainkkal szembeni 
keményszívűségünk, hiszen a legkisebb hibák 
miatt is nehezen bocsátunk meg. „Erőltesd meg 

Lk 7,42

Mt 6,15

26Procidens igitur servus ille adorabat eum dicens: « Patientiam habe in me, et omnia reddam tibi ». 27Misertus au-
tem dominus servi illius dimisit eum et debitum dimisit ei. 28Egressus autem servus ille invenit unum de conservis 
suis, qui debebat ei centum denarios, et tenens suffocabat eum dicens: « Redde, quod debes! ». 29Procidens igitur 
conservus eius rogabat eum dicens: « Patientiam habe in me, et reddam tibi ». 30Ille autem noluit, sed abiit et misit 
eum in carcerem, donec redderet debitum.31Videntes autem conservi eius, quae fiebant, contristati sunt valde et 
venerunt et narraverunt domino suo omnia, quae facta erant. 32Tunc vocavit illum dominus suus et ait illi: « Serve 
nequam, omne debitum illud dimisi tibi, quoniam rogasti me; 33non oportuit et te misereri conservi tui, sicut et ego 
tui misertus sum? ». 34Et iratus dominus eius tradidit eum tortoribus, quoadusque redderet universum debitum. 35Sic 
et Pater meus caelestis faciet vobis, si non remiseritis unusquisque fratri suo de cordibus vestris ».
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magad, hogy ha szükséges, már az első pillanatban 
mindig meg tudj bocsátani azoknak, akik megbán-
tottak. Bármekkora sérelem is ért, Isten többet bocsá-
tott meg neked.” (Szent Josemaría Escrivá: Út, 452)
Máté 19,1-12 A farizeusok cselszövésére felelve 
Jézus kifejti a házasság felbonthatatlanságá-
ról szóló tanítást (vö. jegyzet Mk 10,1-12). A 9. 
versben szereplő kitérést nem szabad kivétel-
nek tekinteni (vö. jegyzet Mt 5,17-48), mivel 
a házasság rendje – a házastársak kölcsönös 
odaadása, valamint a gyermekek nemzése és 
nevelése – megköveteli a felbonthatatlanságot: 
„Így tehát a férfi és a nő, akik a házassági szövetség 
révén »már nem két test, hanem csak egy« (Mt 19,6), 

személyük és tevékenységük bensőséges kapcsola-
tában egymás kölcsönös segítségére és szolgálatára 
vannak, egységüket átélik és egyre szilárdabban 
magukénak érzik. Ez a bensőséges egység, mint két 
személy kölcsönös ajándékozása és a gyermekek java 
megkívánja a házastársak teljes hűségét, és sürgeti 
fölbonthatatlan egységüket.” (II. Vatikáni Zsinat: 
Gaudium et spes, 48) 
Ezt követően, a tanítványok kérdésére vála-
szolva Jézus megmagyarázza a cölibátus ér-
tékét, melyet nem valamiféle kényelmes vagy 
szkeptikus emberi hozzáállás következmé-
nyeként (10.vers), hanem Isten ajándékaként  
(11.vers) kell értelmezni. Az Egyház értelmezése  

Jézus elindul Júdeába 1Történt, hogy amikor Jézus 
befejezte ezeket a szavakat, elhagyta Galileát, és Júdea 
határába ment a Jordánon túlra. 2Nagy tömeg követte 

őt, és ott meggyógyította őket.
A válásról és a nőtlenségről 3Akkor odamentek hozzá a fari-
zeusok, és hogy próbára tegyék, megkérdezték tőle: „El szabad-e 
az embernek bocsátania a feleségét bármi okból?” 4Ő ezt felel-
te: „Nem olvastátok, hogy a Teremtő kezdettől fogva »férfinak 
és nőnek alkotta őket«? És így szólt: 5»Ezért az ember elhagyja 
apját és anyját, a feleségéhez ragaszkodik, és a kettő egy testté 
lesz.« 6Így már nem ketten vannak, hanem egy test. Amit te-
hát Isten egybekötött, azt ember szét ne válassza.” 7Erre azt 
mondták neki: „Miért parancsolta hát Mózes, hogy válólevelet 
kell adni és úgy kell elbocsátani?” 8Azt válaszolta nekik: „Mózes 
a ti keményszívűségetek miatt engedte meg nektek, hogy elbo-
csássátok feleségeiteket. De ez kezdetben nem így volt. 9Mon-
dom hát nektek: aki elbocsátja feleségét – hacsak nem paráz-
naság miatt –, és mást vesz el, házasságot tör.” 10Tanítványai 
erre azt mondták neki: „Ha így áll a dolog az ember feleségé-
vel, nem érdemes megházasodni.” 11Ő azt felelte nekik: „Nem 
mindenki érti meg ezt a dolgot, csak azok, akiknek megadatott. 

Úton Jeruzsálem felé

JÉZUS JÚDEÁBAN ÉS JERUZSÁLEMBEN

191Et factum est, cum consum masset Iesus sermones istos, migravit a Galilaea et venit in fines Iudaeae trans 
Iordanem. 2Et secutae sunt eum turbae multae, et curavit eos ibi.3Et accesserunt ad eum pharisaei tentantes 

eum et dicentes: « Licet homini dimittere uxorem suam quacumque ex causa? ». 4Qui respondens ait: « Non legistis 
quia, qui creavit ab initio, masculum et feminam fecit eos 5et dixit: “Propter hoc dimittet homo patrem et matrem 
et adhaerebit uxori suae, et erunt duo in carne una?”. 6Itaque iam non sunt duo sed una caro. Quod ergo Deus 
coniunxit, homo non separet ». 7Dicunt illi: « Quid ergo Moyses mandavit dari libellum repudii et dimittere? ». 8Ait illis: 
« Moyses ad duritiam cordis vestri permisit vobis dimittere uxores vestras; ab initio autem non sic fuit. 9Dico autem 
vobis quia quicumque dimiserit uxorem suam, nisi ob fornicationem, et aliam duxerit, moechatur ».10Dicunt ei discipuli 
eius: « Si ita est causa hominis cum uxore, non expedit nubere ». 11Qui dixit eis: « Non omnes capiunt verbum istud, 
sed quibus datum est. 
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12Vannak, aki azért képtelenek a házasságra, mert anyjuk mé-
héből így születtek; vannak, akiket az emberek tettek a házas-
ságra alkalmatlanná; végül vannak, akik a mennyek országá-
ért önként lemondtak róla. Aki meg tudja érteni, értse meg.”
A gyermekek megáldása 13Akkor kisgyermekeket vittek oda 
hozzá, hogy tegye rájuk a kezét és imát mondjon, de a tanítvá-
nyok megszidták őket. 14Jézus azonban azt mondta: „Engedjé-
tek hozzám jönni a kisgyermekeket, és ne akadályozzátok őket, 
mert ilyeneké a mennyek országa.” 15Rájuk tette a kezét, és to-
vábbment onnan.
A gazdagságról és Jézus követéséről 16Ekkor íme, valaki 
odament hozzá és azt mondta: „Mester! Mi jót tegyek, hogy el-
nyerjem az örök életet?” 17Ő azt válaszolta neki: „Miért kérdezel 
engem a jóról? Csak egyvalaki a jó. Ha pedig be akarsz menni az 
életre, tartsd meg a parancsokat.”18Az megkérdezte: „Melyeket?” 
Jézus ezt felelte: „Ne ölj, ne törj házasságot, ne lopj, ne tanúskodj 
hamisan, 19tiszteld apádat és anyádat, és szeresd felebarátodat, 
mint önmagadat.” 20Az ifjú erre azt mondta neki: „Mindezeket 
megtartottam, mi hiányzik még nekem?” 21Erre Jézus így szólt 
hozzá: „Ha tökéletes akarsz lenni, menj, add el, amid van, add 

a következő: „Az Egyház szentségét különleges mó-
don elősegíti több tanács, melyeket az Úr az evangé-
liumban javasolt tanítványainak. [133] Ezek közül 
kimagaslik az isteni kegyelemnek az a drága ajándé-
ka, melyet az Atya némelyeknek megad (vö. Mt 19,11; 
1Kor 7,7), tudniillik, hogy szüzességben, illetve cöli-
bátusban élve könnyebben tudják osztatlan szívvel 
csak Istennek szentelni magukat (vö. 1Kor 7,32-34). 
Ezt a mennyek országáért vállalt tökéletes önmeg-
tartóztatást az Egyház mindenkor különös tisztelet-
ben tartotta, mint a szeretet jelét és ösztökéjét, s a lel-
ki termékenységnek egy egészen sajátságos forrását e 
világban.” (II. Vatikáni Zsinat: Lumen gentium, 42) 
Jelentős, hogy a két indokot – a házasságot és a 
Mennyek Országáért vállat cölibátust – ugyan-
abban az összefüggésben tanítják: „Mindkettő – 
a házasság szentsége és az Isten országáért vállalt 
szüzesség – magától az Úrtól származik. Ő ad ér-
telmet nekik és ajándékozza meg a nélkülözhetetlen 
kegyelemmel, hogy úgy lehessen megélni őket, ahogy 

az Ő akaratának megfelel. A mennyek országá-
ért vállalt szüzesség nagyrabecsülése és a házasság 
keresztény értelme nem választható el egymástól; 
kölcsönösen támogatják egymást: »Aki a házasságot 
kárhoztatja, az megtépázza a szüzesség dicsőségét 
is«.” (Aranyszájú Szent János: De virginitate 10,1; 
KEK, 1620.) 
Máté 19,13-15 E sorok egy zsidó szokást ele-
venítenek fel: a gyermekek az apjukhoz, a 
tanítványok a tanárukhoz fordultak, hogy ál-
dást kérjenek tőlük, és imáikra bízzák magu-
kat. Keleten a fejre helyezett kéz az egyszerű 
hit kifejezése volt, melyet megszentelő erejű 
gesztusnak tartottak. Arról nincs tudomásunk, 
hogy a korabeli tanítók különös gyengédséget 
éreztek volna a gyermekek iránt: a Talmudban, 
– a hagyományos zsidó vallási enciklopédiá-
ban –, nincs olyan szöveg, amely kiemelné a 
gyermekek iránti szeretetet. Úgy tűnik, Jézus 
tanítványainak kezdeti hozzáállása is ebbe az 

12Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic nati sunt; et sunt eunuchi, qui facti sunt ab hominibus; et sunt eunuchi, 
qui seipsos castraverunt propter regnum caelorum. Qui potest capere, capiat ». 13Tunc oblati sunt ei parvuli, ut manus 
eis imponeret et oraret; discipuli autem increpabant eis. 14Iesus vero ait: « Sinite parvulos et nolite eos prohibere ad 
me venire; talium est enim regnum caelorum ». 15Et cum imposuisset eis manus, abiit inde. 16Et ecce unus accedens 
ait illi: « Magister, quid boni faciam, ut habeam vitam aeternam? ». Qui dixit ei: 17« Quid me interrogas de bono? Unus 
est bonus. Si autem vis ad vitam ingredi, serva mandata ».18Dicit illi: « Quae? ». Iesus autem dixit: « Non homicidium 
facies, non adulterabis, non facies furtum, non falsum testimonium dices, 19honora patrem et matrem et diliges proxi-
mum tuum sicut teipsum ». 20Dicit illi adulescens: « Omnia haec custodivi. Quid adhuc mihi deest? ». 21Ait illi Iesus: « Si 
vis perfectus esse, vade, vende, quae habes, et da pauperibus, et habebis thesaurum in caelo; et veni, sequere me ». 
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oda a szegényeknek, és kincsed lesz a mennyekben. Azután 
jöjj, kövess engem.” 22E szó hallatára az ifjú szomorúan elment, 
mert nagy vagyona volt.23Ekkor Jézus így szólt tanítványaihoz: 
„Bizony, mondom nektek: a gazdag ember nehezen tud bemen-
ni a mennyek országába. 24S újra mondom nektek: Könnyebb 
a tevének átmenni a tű fokán, mint a gazdagnak bemenni az 
Isten országába.” 25Ennek hallatára a tanítványok nagyon el-
csodálkoztak és megkérdezték: „Akkor hát ki üdvözülhet?” 26Jé-
zus rájuk tekintett és így szólt: „Embereknek lehetetlen ez, de 
Istennek minden lehetséges.” 27Ekkor megszólalt Péter és azt 
mondta neki: „Íme, mi elhagytunk mindent, és követtünk téged. 
Mit szánsz nekünk?” 28Jézus azt felelte nekik: „Bizony, mondom 
nektek: ti, akik követtetek engem, az újjászületés idején, ami-
kor az Emberfia helyet foglal dicsőséges trónján, ti is tizenkét 
trónon fogtok ülni, és ítélni fogjátok Izrael tizenkét törzsét. 29És 
mindenki, aki elhagyta házát, testvéreit vagy nővéreit, apját 
vagy anyját, gyermekeit vagy földjét az én nevemért, százannyit 
kap majd és az örök élet lesz az öröksége.30Sokan lesznek elsők-
ből utolsók, és utolsókból elsők

irányba mutatott (13.vers). Mint sok más te-
kintetben, Jézusnak e tekintetben is korában 
különlegesnek számító álláspontja volt, amely 
abban a mondásban nyilvánult meg, amikor a 
gyermekekről szólva kijelentette, hogy „ilyene-
ké a mennyek országa”. (14.vers)
Máté 19,16-30 Az első három evangélium is 
beszámol ugyan az eseményről, de a Jézus és 
a gazdag ifjú közötti párbeszédet Máté írja le 
a legpontosabban. A fiatalember megtartja a 
parancsolatokat (18-20.vers), és megkérdezi Jé-
zustól, milyen további „jó cselekedeteket” (16.20.
vers) kell még tennie. Jézus első válaszával (17.
vers) már felkészíti őt a végső tanításra (21.
vers): „Itt nem csupán arról van szó, hogy meg kell 
hallgatni egy tanítást vagy engedelmeskedni kell 
egy parancsnak, hanem Krisztus személyéhez kell 
ragaszkodni, osztozni kell vele életében és sorsában, 
részesülni kell az Atya akarata iránti szabad és sze-
retetteljes engedelmességében.” (Szent II. János Pál 
pápa: Veritatis splendor, 19) 

Ebben az értelemben mind ez az epizód, mind 
pedig az előzőekben kifejtett, házasságról szó-
ló (vö. Mt 19,1-12) tanítás tükrözi a Törvény 
teljességét és tökéletességét, amely azokban az 
emberekben valósul meg, akik Krisztus élet-
példája és tanítása szerint élnek. Az Úr tanítja 
a házasság felbonthatatlanságát és megköve-
teli a parancsolatok betartását, de a Mennyek 
Országáért egyesektől a cölibátust és minden 
javuktól való lemondást is kéri. 
A jelenet azzal ér véget, hogy a fiatalember szo-
morúan távozik (22.vers), mert a vagyonához 
való ragaszkodása felülkerekedett Jézus hívá-
sán. A bátortalanság, hogy személyes odaadás-
sal válaszoljon az Úr hívására, szomorúsággal 
tölti el: „A szomorúság az önszeretetből fakadó 
bűn, amely nem különálló bűn, hanem minden bűn 
általános gyökere”. (Aquinói Szent Tamás: Summa 
theologiae 2-2,28,4 ad 1) 
A gazdag fiatalember távozása után Jézus ki-
fejti a gazdagságról szóló tanítását (vö. jegyzet  

22Cum audisset autem adulescens verbum, abiit tristis; erat enim habens multas possessiones.23Iesus autem dixit 
discipulis suis: « Amen dico vobis: Dives difficile intrabit in regnum caelorum. 24Et iterum dico vobis: Facilius est 
camelum per foramen acus transire, quam divitem intrare in regnum Dei ». 25Auditis autem his, discipuli mirabantur 
valde dicentes: « Quis ergo poterit salvus esse? ». 26Aspiciens autem Iesus dixit illis: « Apud homines hoc impossibile 
est, apud Deum autem omnia possibilia sunt ».27Tunc respondens Petrus dixit ei: « Ecce nos reliquimus omnia et 
secuti sumus te. Quid ergo erit nobis? ». 28Iesus autem dixit illis: « Amen dico vobis quod vos, qui secuti estis me, in 
regeneratione, cum sederit Filius hominis in throno gloriae suae, sedebitis et vos super thronos duodecim, iudican-
tes duodecim tribus Israel. 29Et omnis, qui reliquit domos vel fratres aut sorores aut patrem aut matrem aut filios aut 
agros propter nomen meum, centuplum accipiet et vitam aeternam possidebit.30Multi autem erunt primi novissimi, 
et novissimi primi.
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Mk 10,23-31). Ezt követően, Péter kérdésére vá-
laszolva, elmagyarázza azok sorsát, akik őszin-
tén követték Krisztust: Jézus követése azt jelen-
ti, hogy hiszünk az „újjászületésben” (28.vers), 
melynek során az értékrendünkben valódi vál-
tozás következik be. Akiket most megvetettnek 
tűnnek, azok lesznek a bírák, akik pedig most 
értéktelennek tűnnek, azokból lesznek az el-
sők. Mindazt, amit az ember feláldoz, százszo-
rosan kapja vissza. 
Máté 20,1-16 A példabeszéd az előzőekben 
elhangzott mondatot (Mt 19,30) magyaráz-
za, sőt, egy nagyon hasonló kifejezéssel zárul  
(Mt 20,16).  
A példabeszéd Isten jóságára és irgalmára ta-
nít, amely már ott elkezdődik, hogy Isten egy-
általán munkát, életfeladatot ad a bűnös em-
bernek. Ez messze fölülmúlja azt az emberi, 
munkaadói logikát, amely a legalkalmasabb 
munkaerőt igyekszik kiválasztani. Mindannyi-
an hálával tartozunk az isteni jóságnak, amely 
szabadon rendelkezik velünk, és arra hívott 
meg minket, hogy Isten szőlőskertjében dol-
gozzunk. Isten soha nem igazságtalan, és ne-
künk sem szabad ítélkeznünk felette. Termé-
szetes hozzáállásunk a hála érzése kell, hogy 
legyen: „Amink csak van lelkünkben és testünkben, 
ami külső vagy belső kinccsel a természet szerint 

vagy természetfölötti ajándékként rendelkezünk, 
az mind a Te jóvoltodból való. (…) Ha egyik többet, 
másik kevesebbet kapott is, mégis minden a Tiéd, 
Nélküled a legkisebb jóban sem lehetne részünk. Az, 
aki többet kapott, nem kérkedhetik érdemével, sem 
mások fölé nem tolakodhatik. (…) Aki viszont keve-
sebbet kapott, annak sem kell szomorkodnia, vagy 
méltatlankodnia, sem a gazdagabbra irigykednie 
(…) Te tudod, kinek milyen ajándék válik hasznára.” 
(Kempis Tamás: Krisztus követése, 3,22,2-3) 
Az evangéliumi szakasz hangsúlyozza, men�-
nyire fontos, hogy pozitívan válaszoljunk az 
isteni hívásra, függetlenül attól, hogy az mikor 
érkezik. Azokból lesznek az igazi tanítványok, 
akik ismerik ezt az isteni jóságot, és tetteikkel 
ki is fejezik ezt az ismeretet: „Gyakran felteszed 
magadnak a kérdést, miért haboznak annyira azok a 
lelkek, akiknek már gyermekkoruk óta megadatott az 
a boldogság, hogy megismerjék az igazi Jézust, ami-
kor a legértékesebbjüket – életüket, családjukat, ál-
maikat – kell felajánlaniuk. Nézd: éppen azért, mert 
te »mindent« egyszerre kaptál, köteles vagy nagyon 
hálásnak mutatkozni az Úr iránt; úgy, ahogyan egy 
vak reagálna, aki hirtelen visszanyeri a látását, míg 
másoknak eszükbe sem jut, hogy hálát kellene adni-
uk azért, hogy látnak. De… ez nem elég. Nap mint 
nap segítened kell a körülötted lévőket, hogy hálá-
val viselkedjenek Isten gyermekeiként. Különben  

Példabeszéd a szőlősgazdáról 1Mert hasonló a 
mennyek országa a házigazdához, aki korán reggel ki-
ment munkásokat fogadni a szőlőjébe. 2Miután napi 

egy dénárban megegyezett a munkásokkal, elküldte őket a sző-
lőjébe. 3Amikor a harmadik óra körül is kiment, látott másokat 
is ott ácsorogni tétlenül a piactéren. 4Azt mondta nekik: »Menje-
tek ki ti is a szőlőbe, és ami igazságos, megadom majd nektek.« 
5Azok elmentek. Azután a hatodik és a kilencedik óra körül ismét 
kiment és ugyanígy tett. 6Mikor a tizenegyedik óra körül kiment 
és megint talált ott ácsorgókat, azt mondta nekik: »Miért álltok 
itt egész nap tétlenül?« 7Azt felelték neki: »Mert senki sem foga-
dott fel minket.« Erre azt mondta nekik: »Menjetek ki ti is a sző-
lőbe.«8Amikor beesteledett, a szőlő ura így szólt intézőjéhez: 
»Hívd a munkásokat, és add ki a bérüket, kezdve az utolsóktól  

201Simile est enim regnum cae lorum homini patri familias, qui exiit primo mane conducere operarios in vineam 
suam; 2conventione autem facta cum operariis ex denario diurno, misit eos in vineam suam. 3Et egressus circa 

horam tertiam vidit alios stantes in foro otiosos 4et illis dixit: « Ite et vos in vineam; et, quod iustum fuerit, dabo vobis 
». 5Illi autem abierunt. Iterum autem exiit circa sextam et nonam horam et fecit similiter. 6Circa undecimam vero exiit 
et invenit alios stantes et dicit illis: « Quid hic statis tota die otiosi? ». 7Dicunt ei: « Quia nemo nos conduxit ». Dicit 
illis: « Ite et vos in vineam ».8Cum sero autem factum esset, dicit dominus vineae procuratori suo: « Voca operarios et 
redde illis mercedem incipiens a novissimis usque ad primos ». 
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az elsőkig.« 9Jöttek azok, akik a tizenegyedik óra körül kezdtek, 
és kaptak egy-egy dénárt. 10Mikor az elsők sorra kerültek, azt 
gondolták, hogy többet kapnak, de ők is csak egy-egy dénárt 
kaptak. 11Amikor megkapták, zúgolódni kezdtek a gazda ellen: 
12»Ezek az utolsók csak egy órát dolgoztak, és egyformán kezel-
ted őket velünk, akik viseltük a nap terhét és hevét.« 13Ő azon-
ban így válaszolt az egyiküknek: »Barátom! Nem vagyok hozzád 
igazságtalan. Nem egy dénárban egyeztél meg velem? 14Fogd, 
ami a tiéd, és menj! Én ennek az utolsónak is annyit akarok 
adni, mint neked. 15Vagy nem tehetem azt az enyémmel, amit 
akarok? Rossz szemmel nézed talán, hogy én jó vagyok?«16Így 
lesznek az utolsókból elsők és az elsőkből utolsók.”
A szenvedés és a feltámadás harmadik megjövendölése 
17Jézus ezután fölment Jeruzsálembe. Útközben külön magá-
hoz hívta a tizenkét tanítványt, és azt mondta nekik: 18„Íme, 
felmegyünk Jeruzsálembe, és az Emberfiát át fogják adni a fő-
papoknak és az írástudóknak. Halálra ítélik őt, 19és átadják a 
pogányoknak, hogy kicsúfolják, megostorozzák és keresztre fe-
szítsék, de harmadnapon föltámad.”

9Et cum venissent, qui circa undecimam horam venerant, acceperunt singuli denarium. 10Venientes autem primi arbi-
trati sunt quod plus essent accepturi; acceperunt autem et ipsi singuli denarium. 11Accipientes autem murmurabant 
adversus patrem familias 12dicentes: « Hi novissimi una hora fecerunt, et pares illos nobis fecisti, qui portavimus 
pondus diei et aestum! ». 13At ille respondens uni eorum dixit: « Amice, non facio tibi iniuriam; nonne ex denario 
convenisti mecum? 14Tolle, quod tuum est, et vade; volo autem et huic novissimo dare sicut et tibi. 15Aut non licet 
mihi, quod volo, facere de meis? An oculus tuus nequam est, quia ego bonus sum? ».16Sic erunt novissimi primi, et 
primi novissimi ». 17Et ascendens Iesus Hierosolymam assumpsit Duodecim discipulos secreto et ait illis in via: 18« 
Ecce ascendimus Hierosolymam, et Filius hominis tradetur principibus sacerdotum et scribis, et condemnabunt eum 
morte 19et tradent eum gentibus ad illudendum et flagellandum et crucifigendum, et tertia die resurget ».

ne mondd nekem, hogy hálás vagy.” (Szent Josema-
ría Escrivá: Barázda, 4) 
Végül, azoknak az embereknek a hozzáállá-
sa kapcsán, akik igazságtalansággal vádolják 
a gazdát (vö. 13.vers) a példabeszéd arra tanít 
minket, hogy ne ítélkezzünk Isten felett, fogad-
juk el irgalomként, hogy munkásává választott 
ki minket, és legyünk hálásak neki, amiért be 
akart vonni minket üdvözítő tervébe.
Máté 20,17-19 Jézus felmegy Jeruzsálembe, 
hogy beteljesítse az isteni tervet, és engedel-
mesen szembenézzen a halállal. Út közben 
harmadszor is megjövendöli azt. Lélekben 
felkészíti apostolait, hogy amikor a próbatétel 
óráján emlékezzenek erre, és ezáltal legyenek 
erősek a megpróbáltatások leküzdésében. 
Krisztus szenvedésének harmadik bejelentését 
Máté részletesebben írja le, mint a másik két 
szinoptikus evangélium, mivel Jézus nemcsak 
a haláláról beszél, hanem azt is élénken be-
mutatja, milyen megaláztatásokon kell majd 

keresztülmennie. Talán ily módon készíti elő 
a következő epizódot, amelyben Jakabot és Já-
nost bevonja saját sorsába: a feltámadásig veze-
tő út hosszú és igen nehéz. „Ne haladjunk azon-
ban túl gyorsan ezen az úton! Ne hagyjuk feledésbe 
merülni egy nagyon egyszerű dolgot, ami talán néha 
elkerüli a figyelmünket: nem részesülhetünk az Úr 
feltámadásában, ha nem osztozunk vele szenvedésé-
ben és halálában! Ahhoz, hogy Krisztus dicsőségében 
részesüljünk, (…) előbb osztoznunk kell áldozatában, 
és teljes mértékben eggyé kell válnunk Vele, Aki a 
Kálvárián kínhalált szenvedett.” (Szent Josemaría 
Escrivá: Es Cristo que pasa, 95)
Máté 20,20-28 Jézus helyreigazítja az apos-
tolok, valamint Zebedeus fiainak – Jakabnak 
és Jánosnak – túlságosan emberi törekvéseit 
és illúzióit: Isten akaratának és a szolgáló ma-
gatartásnak az elsődlegességét hangsúlyozza. 
Liturgikus nyelvezettel teszi ezt, amely Izajás 
próféta Szenvedő Szolgájára emlékeztet min-
ket (Iz 52,13 – 53,12). Urunk egyértelműen  

Róm 9,16.21

Lk 13,30

Mt 19,30

Lk 18,31-34

Mt 16,21

Mt 17,22-23

1Kor 15,4

Mt 28,6
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Az uralkodásról és a szolgálatról 20Akkor Zebedeus fiainak 
anyja odament hozzá a fiaival együtt, és leborult előtte, hogy 
kérjen tőle valamit. 21Jézus megkérdezte: „Mit kívánsz?” Az így 
válaszolt: „Rendeld el, hogy az én két fiam közül az egyik a job-
bodon, a másik a balodon üljön országodban.” 22Jézus ezt vála-
szolta: „Nem tudjátok, mit kértek. Tudtok-e inni a kehelyből, 
amelyből én inni fogok?” Azt felelték neki: „Tudunk!” 23Ő erre 
azt mondta nekik: „A kelyhemből ugyan inni fogtok, ám nem 
az én dolgom eldönteni, hogy a jobbomon vagy a balomon ki ül-
jön. Az a hely azoké lesz, akiknek Atyám készítette.” 24Amikor a 
többi tíz ezt meghallotta, nagyon megharagudott a két testvér-
re. 25Jézus azonban magához hívta őket, és így szólt: „Tudjátok, 
hogy a nemzetek fejedelmei zsarnokoskodnak a népeken, és a 
nagyok hatalmaskodnak felettük. 26Köztetek azonban ne így le-
gyen, hanem aki nagyobb akar lenni, legyen a szolgátok, 27és aki 
első akar lenni, az legyen a rabszolgátok. 28Ahogyan az Emberfia 
sem azért jött, hogy neki szolgáljanak, hanem hogy ő szolgáljon, 
és odaadja az életét váltságul sokakért.”

kifejezi, hogy a szolgálat Benne éri el a tökéle-
tességet, Aki életét áldozza majd sokakért (28.
vers). A hagyomány arra is rámutatott, hogyan 
teljesedett be Jézus e kijelentése az említett 
testvérek életében: „Feltehetjük a kérdést, hogy 
Zebedeus fiai, azaz Jakab és János, hogyan itták ki 
a vértanúság kelyhét, hiszen a Szentírás csak arról 
számol be, hogy Jakab apostolt Heródes lefejeztette, 
János viszont természetes halállal fejezte be életét. 
Ám ha elolvassuk az egyháztörténetet, amely szerint 
őt is egy forró olajjal teli edénybe tették, hogy vér-
tanúhalált haljon, majd Krisztus harcosaként kilé-
pett belőle, hogy megkapja a koronát, ezt követően 
azonnal Patmosz-szigetre száműzték, akkor láthat-
juk, hogy mégsem kerülte el a vértanúságot. János 
kiitta a hitvallás kehelyét, ahogyan azt a három 
ifjú is kiitta a tüzes kemencében, noha üldözőik nem 
ontották vérüket.” (Szent Jeromos: Commentarii in  
Matthaeum, 20,23) 
Jézus szavai – a Zebedeus fiainak címzett üze-
neten túl – minden tanítványhoz szólnak (25-
28.vers). Krisztus olyan példaként mutatja be 

önmagát, akit különösen azoknak kell utánoz-
niuk, akik hatalommal bírnak az Egyházban. 
Ő, aki Isten és Bíró, és eljön, hogy ítélkezzen 
a világ felett (vö. Fil 2,5-11; Jn 5,22-27; ApCsel 
10,42), soha nem kényszeríti ránk magát, ha-
nem szeretetből szolgál minket, sőt, életét is 
adja értünk (vö. Jn 15,13). E módon valósítja 
meg az elsőséget. Így értette ezt Szent Péter is, 
aki arra buzdítja a papokat, hogy legeltessék 
az Isten által rájuk bízott nyájat, de nem úgy, 
mint akik uralkodnak az örökség felett, hanem 
példát mutatva nekik (vö. 1Pt 5,1-3). Szent Pál 
pedig – bár senkinek sem volt alárendelve – 
mindenki szolgájává teszi magát, hogy elnyer-
je követőinek szívét (vö. 1Kor 9,19; 2Kor 4,5). 
Az „odaadja az életét váltságul sokakért” kifejezést 
(28.vers) nem Isten egyetemes üdvözítő akara-
ta korlátozásaként kell értelmeznünk: a „sokak” 
itt nem a „mindenki” ellentéte, hanem az „egy” 
ellentéteként értendő. Az Egy az, aki megvált 
minket, de neki köszönhetően „sokak”, azaz 
mindenki eljuthat az üdvösségre. 

20Tunc accessit ad eum mater filiorum Zebedaei cum filiis suis, adorans et petens aliquid ab eo. 21Qui dixit ei: « Quid 
vis? ». Ait illi: « Dic ut sedeant hi duo filii mei unus ad dexteram tuam et unus ad sinistram in regno tuo ». 22Respon-
dens autem Iesus dixit: « Nescitis quid petatis. Potestis bibere calicem, quem ego bibiturus sum? ». Dicunt ei: « Possu-
mus ». 23Ait illis: « Calicem quidem meum bibetis, sedere autem ad dexteram meam et sinistram non est meum dare 
illud, sed quibus paratum est a Patre meo ».24Et audientes decem indignati sunt de duobus fratribus. 25Iesus autem 
vocavit eos ad se et ait: « Scitis quia principes gentium dominantur eorum et, qui magni sunt, potestatem exercent 
in eos. 26Non ita erit inter vos, sed quicumque voluerit inter vos magnus fieri, erit vester minister; 27et, quicumque 
voluerit inter vos primus esse, erit vester servus; 28sicut Filius hominis non venit ministrari sed ministrare et dare 
animam suam redemptionem pro multis ».

Máté 20,20-28

Mt 10,2

Mk 10,35-45

Mt 19,28

Jn 18,11

Mt 26,39

Jel 1,9

ApCsel 12,2

Lk 22,24-26

Mt 23,11

Lk 9,48

Iz 53,12

Fil 2,7



81 Máté 20,29-34

A két jerikói vak meggyógyítása 29Amikor kimentek Jerikó-
ból, nagy tömeg követte őt. 30És íme, ott ült az út mellett két 
vak. Amint meghallották, hogy Jézus arra megy, felkiáltottak: 
„Könyörülj rajtunk, Uram, Dávid Fia!” 31A tömeg rájuk paran-
csolt, hogy hallgassanak, de azok még hangosabban kiáltották: 
„Könyörülj rajtunk, Uram, Dávid Fia!” 32Jézus megállt, odahívta 
őket és így szólt: „Mit akartok, hogy tegyek veletek?” 33Azok azt 
felelték neki: „Uram! Hogy megnyíljon a szemünk.” 34Jézusnak 
megesett rajtuk a szíve és megérintette a szemüket. Azonnal 
látni kezdtek és követték őt.

Máté 20,29-34 Mindhárom szinoptikus evan-
gélium említi Jézus jerikói csodáját, és azt a 
messiási címet, – „Dávid fia” –, amelyet a va-
kok adtak Jézusnak jeruzsálemi működésének 
előestéjén. Az események kapcsán mindhá-
rom evangélista egy-egy sajátos szempontot 
emel ki. Mindannyian megemlítik a hitet, 
amely a segítségért kiáltó hangokban meg-
nyilvánul (30-31.vers), valamint a hálát, ame-
lyet azzal fejeznek ki, hogy követik Jézust (34.
vers). Szent Máté, csakúgy, mint máskor (vö. 
Mt 8,28-34; Mt 9,27-31), most is fontosnak 

tartja megemlíteni, hogy a vakok ketten vol-
tak. Máté az egyetlen, aki a gyógyulás okát 
Jézus könyörületességében adja meg (34.vers):  
„A vakok két ok miatt is kiérdemelték a gyógyulást: 
először is hangos kiáltásaikkal, másodszor pedig az-
zal, hogy a kegyelem elnyerése után sem távolodtak 
el az Úrtól, ahogyan azt sok hálátlan ember teszi, 
miután valami jótéteményben részesült. A vakok 
azonban nem így tettek. Ők már az ajándék vétele 
előtt kitartóak voltak, azután pedig hálájukat azzal 
mutatták ki, hogy követték az Urat.” (Aranyszájú 
Szent János: In Matthaeum, 66)

29Et egredientibus illis ab Iericho, secuta est eum turba multa. 30Et ecce duo caeci sedentes secus viam audierunt 
quia Iesus transiret et clamaverunt dicentes: « Domine, miserere nostri, fili David! ». 31Turba autem increpabat eos, 
ut tacerent; at illi magis clamabant dicentes: « Domine, miserere nostri, fili David! ». 32Et stetit Iesus et vocavit eos et 
ait: « Quid vultis, ut faciam vobis? ». 33Dicunt illi: « Domine, ut aperiantur oculi nostri ». 34Misertus autem Iesus, tetigit 
oculos eorum; et confestim viderunt et secuti sunt eum.

Lk 18,35-43

Mt 15,22

Mt 9,27-30



82Máté 21,1-6

Jn 12,12-19

Lk 19,28-40

Zak 9,9

Iz 62,11

Bevonulás Jeruzsálembe 1Amikor már Jeruzsálem kö-
zelében jártak, és odaértek Betfagéhoz az Olajfák he-
gyén, Jézus előre küldött két tanítványt. 2Azt mondta 

nekik: „Menjetek be az előttetek lévő faluba. Mindjárt találni 
fogtok egy szamarat megkötve, és vele egy csikót; oldjátok el, és 
vezessétek ide hozzám. 3Ha pedig valaki szólna valamit, mond-
játok, hogy az Úrnak van rájuk szüksége, és azonnal el fogja 
engedni őket.” 4Ez pedig azért történt, hogy beteljesedjék az ige, 
amit a próféta mondott: 5„Mondjátok Sion leányának: Íme, kirá-
lyod jön hozzád; szelíd ő, és szamárháton ül, szamárcsikón, te-
herhordó állat fián.” 6A tanítványok elmentek és megtették, 

Máté 21,1 – 28,20 A szinoptikus evangéliumok, 
amikor Jézus földi életének utolsó napjairól 
beszélnek, ugyanazt a szerkezetet követik és 
ugyanazokat a témákat dolgozzák fel. Máté 
a történetet Krisztus messiási kinyilatkozta-
tásával és a Templom megtisztításával kezdi 
(Mt 21,1-22). A zsidókkal folytatott viták meg-
magyarázzák az okokat, melyek miatt Jézust 
később elítélik (Mt 21,23 – 23,39), az úgyne-
vezett eszkatologikus beszéd pedig kiegészíti 
a tanításokat (Mt 24,1 – 25,46). A beszámoló 
igen intenzívvé válik, amikor Jézus életének 
utolsó óráit írja le, különös tekintettel az Atya 
akaratának beteljesítésére (Mt 26,26-46), Jézus 
letartóztatására, perére és elítélésére (Mt 26,47 
– 27,31), valamint halálára (Mt 27,32-66) és fel-
támadására (Mt 28,1-20). 
E témákon belül Máté elbeszélése néhány 
szempontot külön is kihangsúlyoz: a nyugodt 
odaadást, amellyel Jézus beteljesíti a Szenvedő 
Szolga küldetését, valamint Izrael elutasítását 
Isten terveivel szemben.
Máté 21,1 – 23,39 Jézus vallási elöljárókkal 
folytatott vitái megvilágítják az okokat, me-
lyek Jézus halálához vezettek. Van azonban 
egy alapvető téma, amely összeköti e szakasz 
eseményeit: Izrael nem volt képes viszonoz-
ni Isten ajándékát, ezért Isten új népet alapít, 
amely gyümölcsöt terem (Mt 21,43). Jézus sza-
vai figyelmeztetésként szolgálnak mindazok 
számára, akik az új népet alkotják, amely maga 
az Egyház. Amint Jézus később kifejti (Mt 25,1-

46), az Isten ajándékához való hűségnek min-
dig cselekedetekben kell megnyilvánulnia. 
Máté 21,1-11 Jézus diadalmas bevonulása a 
Szent Városba kifejezi, hogy ő a Messiás-király. 
Máté a megkötött szamár és csikója jeleneté-
ben (2.vers) Zakariás próféciájának beteljesü-
lését látja (5.vers). A szamár, a fejedelmek ősi 
hátasának használatát (vö. Ter 22,3; Ter 49,11; 
Kiv 4,20; Szám 22,21; Józs 5,10) az izraeli ki-
rályság idején a hatalom méltóságát jobban 
kifejező ló váltotta fel (vö. 1Kir 5,6; 1Kir 10,26-
30 stb.). Ezért Zakariás jövendölése, amelyben 
kifejezetten a szamár szerepel, a Béke Kirá-
lyát jeleníti meg, aki nem fegyverekkel vagy 
erőszakkal, hanem alázattal és szelídséggel 
diadalmaskodik (vö. jegyzet Zak 9,9-10). Az 
egyházatyák különös szimbolikát láttak ebben 
az epizódban: a szamár a Törvény igájának 
alávetett zsidóságot jelképezné, míg a csikó a 
pogányokat. Jézus mindkettőjüket bevezeti az 
Egyházba, az új Jeruzsálembe. 
Ahogyan manapság fontos személyiségek ér-
kezésekor szőnyeget terítenek az épület be-
járata elé, a tanítványok és a nép szőnyegek-
kel borítják Jézus városba bevezető útját (7-8.
vers). Ráadásul, Megváltónak hirdetik. A héber 
„Hozsanna” szó (9.vers) eredeti jelentése egy Is-
tenhez intézett könyörgés: „Ments meg minket!”. 
A későbbiekben örömkiáltásként használták, 
amikor valakit üdvözölni akartak, hasonlóan a 
mai „hurrá”, vagy „éljen!” szavainkhoz. A tömeg 
lelkesedését ezek a szavak fejezik ki: „Hozsanna  

21 1Et cum appropinquassent Hierosolymis et venissent Bethfage, ad montem Oliveti, tunc Iesus misit duos disci-
pulos 2dicens eis: « Ite in castellum, quod contra vos est, et statim invenietis asinam alligatam et pullum cum 

ea; solvite et adducite mihi. 3Et si quis vobis aliquid dixerit, dicite: « Dominus eos necessarios habet », et confestim 
dimittet eos ». 4Hoc autem factum est, ut impleretur, quod dictum est per prophetam dicentem:5« Dicite filiae Sion:Ec-
ce Rex tuus venit tibi,mansuetus et sedens super asinamet super pullum filium subiugalis ».6Euntes autem discipuli 
fecerunt, sicut praecepit illis Iesus, 

Viták Jeruzsálemben
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2Kir 9,13

Zsolt 118,25-26

Lk 13,35

Mk 11,15-19; 

Jn 2,13-25 

Jer 7,11

Iz 56,7

Zsolt 118,25

Zsolt 8,2-3

Máté 21,7-17

amit Jézus parancsolt nekik. 7Odavezették a szamarat és a csi-
kót, rájuk tették ruháikat, ő pedig felült rájuk. 8A hatalmas tö-
meg pedig leterítette ruháit az útra, mások meg ágakat vagdos-
tak a fákról, és az útra szórták. 9A tömeg, amely előtte ment és 
akik követték, így kiáltoztak: „Hozsanna Dávid fiának! Áldott, 
aki az Úr nevében jön!  Hozsanna a magasságban!”10Amikor be-
ment Jeruzsálembe, az egész város megmozdult. Azt kérdezték: 
„Kicsoda ez?” 11A tömeg így felelt: „Ez Jézus, a próféta, a galileai 
Názáretből.”
A templom megtisztítása 12Jézus bement a templomba és 
kiűzte onnan mindazokat, akik adtak-vettek a templomban.  
A pénzváltók asztalait és a galambárusok székeit pedig fölborítot-
ta. 13Azt mondta nekik: „Írva van: »Az én házamat az imádság 
házának fogják hívni«, ti pedig rablók barlangjává teszitek azt.” 
14A templomban vakok és sánták jöttek hozzá, s ő meggyógyítot-
ta őket. 15Amikor a főpapok és az írástudók látták a csodákat, 
amelyeket művelt, és a gyermekeket, akik így kiáltoztak a temp-
lomban: „Hozsanna Dávid Fiának!”, méltatlankodni kezdtek. 
16Azt mondták neki: „Hallod, hogy mit beszélnek ezek?” Jézus 
azt felelte nekik: „Igen. De sohasem olvastátok: »Kisgyerekek és 
csecsemők ajkáról szereztél magadnak dicséretet?«” 17Aztán ott-
hagyta őket, kiment a városon kívülre Betániába, és ott maradt.

Dávid fiának”. Így érthető, hogy az Egyház ké-
sőbb ezeket az üdvözlő kiáltásokat felvette a 
szentmise prefációjába, hiszen ezekkel hirdetik 
Krisztus királyságát. „Már régi általános szokás 
Krisztust bizonyos értelemben Királynak nevezni a 
kiválóság ama legfőbb foka miatt, amellyel az összes 
teremtmények fölé emelkedik. Így mondjuk, hogy az 
emberi ész fölött uralkodik nemcsak elméjének éle és 
tudásának gazdagsága miatt, hanem azért, mert Ő 
az Igazság maga és szükséges, hogy a halandó em-
berek az igazságot Tőle merítsék és engedelmesen 
elfogadják. Hasonlóképpen uralkodik az emberek 
akarata fölött nemcsak azért, mert Benne az isteni 
akarat szentségével tökéletesen egyezik az emberi 
akarat tisztasága és alárendeltsége, hanem azért is, 
mert sugalmazásával szabadakaratunkat úgy befo-
lyásolja, hogy a legnemesebb elhatározásokra jutunk. 

Krisztus végül a Szívek Királya minden tudományt 
fölülhaladó szeretete, a szíveket megnyerő szelídsége 
és jósága miatt. Soha senkit úgy nem szerettek, nem 
szeretnek, és nem fognak szeretni, mint Krisztus Jé-
zust.”  (XI. Piusz pápa: Quas primas, 6) 
Máté 21,12-17 Jézus Jeruzsálemben töltött első 
napjáról Máté három messiási jelet emel ki: a 
Templom megtisztítását (12-13.vers; vö. jegyzet 
Márk 11,12-25), a gyógyításokat (14.vers) és a ki-
csinyek dicsőítését (15-16.vers) a Zsoltárok 8,3 
alapján, amely – Jézus szavai szerint – a gyer-
mekek ujjongásában teljesedik be. E három 
jelben az evangélista Jézus Krisztus istenségét 
sejteti. 
A Kivonulás könyvében (Kiv 23,15) azt paran-
csolták az izraelitáknak, hogy ne üres kéz-
zel jelenjenek meg a Templomban, hanem  

7et adduxerunt asinam et pullum; et imposuerunt super eis vestimenta sua, et sedit super ea. 8Plurima autem turba 
straverunt vestimenta sua in via; alii autem caedebant ramos de arboribus et sternebant in via. 9Turbae autem, quae 
praecedebant eum et quae sequebantur, clamabant dicentes: « Hosanna filio David! Benedictus, qui venit in nomi-
ne Domini! Hosanna in altissimis! ».10Et cum intrasset Hierosolymam, commota est universa civitas dicens: « Quis 
est hic? ». 11Turbae autem dicebant: « Hic est Iesus propheta a Nazareth Galilaeae ». 12Et intravit Iesus in templum 
et eiciebat omnes vendentes et ementes in templo, et mensas nummulariorum evertit et cathedras vendentium 
columbas, 13et dicit eis: « Scriptum est: “Domus mea domus orationis vocabitur”. Vos autem facitis eam speluncam 
latronum ».14Et accesserunt ad eum caeci et claudi in templo, et sanavit eos. 15Videntes autem principes sacerdotum 
et scribae mirabilia, quae fecit, et pueros clamantes in templo et dicentes: « Hosanna filio David », indignati sunt 16et 
dixerunt ei: « Audis quid isti dicant? ». Iesus autem dicit eis: « Utique; numquam legistis: “Ex ore infantium et lactan-
tium perfecisti laudem”? ». 17Et relictis illis, abiit foras extra civitatem in Bethaniam ibique mansit.



84Máté 21,18-26

Mk 11,12-14.20-25

Lk 13,6

Lk 17,6

Mt 7,7

Jn 2,18

Mk 11,27-33

Jn 1,25

Mt 14,5

A fügefa megátkozása 18Kora reggel, amikor visszatért a vá-
rosba, megéhezett. 19Meglátott egy fügefát az út mellett, oda-
ment hozzá, de semmit nem talált rajta, csak leveleket. Azt 
mondta neki: „Ne legyen rajtad gyümölcs soha többé!” Erre a 
fügefa azonnal kiszáradt. 20Ennek láttán a tanítványok elcso-
dálkoztak és megkérdezték: „Miért száradt ki a fügefa hirtelen?” 
21Jézus azt felelte nekik: „Bizony, mondom nektek: ha volna hite-
tek és nem kételkednétek, nemcsak a fügefával tehetnétek meg 
ezt, hanem ha azt mondanátok ennek a hegynek: »Emelkedj fel 
és vesd magad a tengerbe«, megtörténne. 22Mindazt, amit hittel, 
imádságban kértek, megkapjátok.”
Kérdés Jézus hatalmáról 23Amikor bement a templomba és 
tanított, odajöttek hozzá a főpapok és a nép vénei. Megkérdezték 
tőle: „Milyen hatalommal teszed mindezt? És ki adta neked ezt a 
hatalmat?” 24Jézus így válaszolt nekik: „Kérdeznék tőletek én is 
egy dolgot. Ha megmondjátok nekem, én is megmondom nektek, 
milyen hatalommal teszem mindezt. 25János keresztsége hon-
nan volt? A mennyből vagy az emberektől?” Azok így tanakod-
tak egymás közt: 26„Ha azt mondjuk: »a mennyből«, azt mondja 
majd nekünk: »Akkor miért nem hittetek neki?« Ha pedig azt 
mondjuk: »az emberektől«, félünk a néptől, mert mindnyájan 

hozzanak magukkal áldozati állatot. Hogy a 
messziről érkezőknek megkönnyítsék e pa-
rancs teljesítését, a Templom előcsarnokai-
ban áldozati állatok kereskedelmét szervezték 
meg. Ez a gyakorlat eleinte hasznosnak tűnhe-
tett, ám az idők során lezüllött (13.vers). Jézus 
Krisztus, akit az Atyja házáért érzett buzgóság 
vezérelt ( Jn 2,17), szent haraggal eltelve űzte ki 
a kereskedőket a Templomból. A prófétákra 
jellemző szimbolikus gesztussal (vö. Ez 5,1-17) 
a Templom iránti tiszteletet kívánta megerősí-
teni. Komoly figyelmeztetés ez számunkra is, 
hiszen ugyanaz az Úr van jelen köztünk a Ta-
bernákulumban. A Krisztus szenvedélyességé-
ről és érzéseiről írtak: vö. jegyzet Mk 3,1-6. 
Máté 21,18-22 A fügefa átka olyan, mint egy élő 
példabeszéd. Ugyanakkor a kép Isten minden-

hatóságát is ékesszólóan bemutatja. Akinek van 
hite, az mindenre képes, és még ennél is na-
gyobb dolgokat fog véghez vinni. „Ha már senki 
nem hallgat rám, Isten még mindig meghallgat. Ha 
már senkihez nem tudok szólni, senkit nem tudok se-
gítségül hívni, Istenhez mindig szólhatok. Ha többé 
senki nem segíthet rajtam, (…)  Ő tud nekem segíte-
ni.” (XVI. Benedek pápa: Spe salvi, 32) 
Ezután a Megváltó konkrét példákkal illuszt-
rálja a hit erejét: imádsággal bármire képesek 
vagyunk.
Máté 21,23-27 Az evangélium két fejezeten ke-
resztül ismerteti a nép vezetői és Jézus közötti 
vitákat. A Templom megtisztítása még jobban 
felkorbácsolta az az elöljárók indulatait. Most 
a főpapok és a vének – a Szanhedrin világi 
tagjai – utasítják Jézust, hogy minden kétséget  

18Mane autem revertens in civitatem, esuriit. 19Et videns fici arborem unam secus viam, venit ad eam; et nihil invenit 
in ea nisi folia tantum et ait illi: « Numquam ex te fructus nascatur in sempiternum ». Et arefacta est continuo ficul-
nea. 20Et videntes discipuli mirati sunt dicentes: « Quomodo continuo aruit ficulnea? ». 21Respondens autem Iesus ait 
eis: « Amen dico vobis: Si habueritis fidem et non haesitaveritis, non solum de ficulnea facietis, sed et si monti huic 
dixeritis: « Tolle et iacta te in mare », fiet. 22Et omnia, quaecumque petieritis in oratione credentes, accipietis ». 23Et 
cum venisset in templum, accesserunt ad eum docentem principes sacerdotum et seniores populi dicentes: « In qua 
potestate haec facis? Et quis tibi dedit hanc potestatem? ». 24Respondens autem Iesus dixit illis: « Interrogabo vos et 
ego unum sermonem, quem si dixeritis mihi, et ego vobis dicam, in qua potestate haec facio: 25Baptismum Ioannis 
unde erat? A caelo an ex hominibus? ». At illi cogitabant inter se dicentes: « Si dixerimus: « E caelo », dicet nobis: 
« Quare ergo non credidistis illi? »; 26si autem dixerimus: « Ex hominibus », timemus turbam; omnes enim habent 
Ioannem sicut prophetam ». 
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Lk 18,14

Lk 7,29-30

Iz 5,1-2

Mt 25,14

Mt 22,6

Máté 21,27-35

prófétának tartják Jánost.” 27Azt felelték tehát Jézusnak: „Nem 
tudjuk.” Erre ő azt mondta nekik: „Én sem mondom meg nektek, 
milyen hatalommal teszem mindezt.”
Példabeszéd a két fiúról 28„Erről mit gondoltok? Egy ember-
nek két fia volt. Odament az elsőhöz és így szólt: »Fiam! Menj 
ki ma, dolgozz a szőlőben!« 29Az így válaszolt: »Nem akarok«, de 
később meggondolta magát és kiment. 30Aztán odament a má-
sikhoz is, és ugyanúgy szólt neki. Az így felelt: »Igen, uram!« 
De nem ment ki. 31A kettő közül melyik tette meg az apa aka-
ratát?” Azt felelték: „Az első.” Erre Jézus azt mondta nekik:  
„Bizony, mondom nektek: a vámosok és az utcanők előbb men-
nek be Isten országába, mint ti. 32Eljött ugyanis hozzátok János 
az igazság útján – és nem hittetek neki. A vámosok és az utca-
nők azonban hittek neki. Ti még ennek láttán sem gondoltátok 
meg magatokat később, hogy higgyetek neki.”
Példabeszéd a gonosz szőlőművesekről 33„Hallgassatok 
meg egy másik példabeszédet! Volt egy gazda: szőlőt ültetett, ke-
rítést készített köréje, prést ásott benne és tornyot épített. Aztán 
kiadta bérlőknek, és idegen földre utazott. 34Amikor elközelgett 
a szüret ideje, elküldte szolgáit a bérlőkhöz, hogy szedjék be a 
termését. 35A bérlők azonban megragadták a szolgáit; az egyiket 
megverték, a másikat megölték, a harmadikat megkövezték. 

kizáróan bizonyítsa hatalmát, melynek nevé-
ben cselekszik, vagy jelentse ki nyíltan, hogy 
ő a Messiás. Ám Jézus, aki ismeri beszélgető-
társai gonosz szándékát, nem ad közvetlen vá-
laszt nekik, hanem egy kérdést intéz hozzájuk 
Keresztelő János küldetéséről. Ő volt ugyanis 
az „előfutár”, a hírnök, aki a Messiás eljövete-
lét hirdette. Az evangélista rámutat, hogy nem 
hittek Jánosnak (25.vers), és annak fényében, 
amit Jézus a következő szakaszban mond (Mt 
21,32), látjuk, hogy meg sem próbáltak hinni 
neki. Ezért Jézus is hallgatásba burkolózik (27.
vers), ugyanis tudja, bármit mond, az semmi-
képp sem készteti a főpapokat és a véneket a 
bűnbánatra.

Máté 21,28-46 Az itt elhangzó két példázattal 
Jézus két dologra utal: Izrael elutasítja Istenét, 
ezért Isten akaratából új nép születik (43.vers). 
A két fiúról szóló példabeszéd csak Máté evan-
géliumában szerepel, és a megtérés szükséges-
ségét hangsúlyozza (32.vers): Izrael olyan, mint 
az a fiú, aki „igen”-t mondott Istennek, de még-
sem hitt, és nem ment dolgozni (vö. 30.vers). 
Olyan ez, akárcsak a farizeusok, akik a dolgo-
kat csak „mondják, de nem teszik” (Mt 23,3). Ez-
zel szemben a bűnösök viselkedésükkel ugyan 
„nemet” mondanak a Törvény betűire, de Is-
ten jelei láttán megtérnek (32.vers), teljesítik 
az Atya akaratát, és belépnek Isten Országába 
(31.vers). Jézus három mérföldkövet jelöl ki  

27Et respondentes Iesu dixerunt: « Nescimus ». Ait illis et ipse: « Nec ego dico vobis in qua potestate haec facio ». 28« Quid 
autem vobis videtur? Homo quidam habebat duos filios. Et accedens ad primum dixit: « Fili, vade hodie, operare in vi-
nea ». 29Ille autem respondens ait: « Nolo »; postea autem paenitentia motus abiit. 30Accedens autem ad alterum dixit 
similiter. At ille respondens ait: « Eo, domine »; et non ivit. 31Quis ex duobus fecit voluntatem patris? ». Dicunt: « Primus ». 
Dicit illis Iesus: « Amen dico vobis: Publicani et meretrices praecedunt vos in regnum Dei. 32Venit enim ad vos Ioannes 
in via iustitiae, et non credidistis ei; publicani autem et meretrices crediderunt ei. Vos autem videntes nec paeniten-
tiam habuistis postea, ut crederetis ei.33Aliam parabolam audite. Homo erat pater familias, qui plantavit vineam et sa-
epem circumdedit ei et fodit in ea torcular et aedificavit turrim et locavit eam agricolis et peregre profectus est. 34Cum 
autem tempus fructuum appropinquasset, misit servos suos ad agricolas, ut acciperent fructus eius. 35Et agricolae, 
apprehensis servis eius, alium ceciderunt, alium occiderunt, alium vero lapidaverunt. 36Iterum misit alios servos plu-
res prioribus, et fecerunt illis similiter. 37Novissime autem misit ad eos filium suum dicens: « Verebuntur filium meum ».  
38Agricolae autem videntes filium dixerunt intra se: « Hic est heres. Venite, occidamus eum et habebimus heredi-



86Máté 21,36-46

Zsolt 118,22-23

1Pt 2,6-8

Dán 2,34-35.44-45

Mt 26,4-5

36Ekkor ismét küldött más szolgákat, többet, mint előbb, 
de éppúgy tettek velük is. 37Végül elküldte hozzájuk  
a fiát, mondván: »A fiamat majd tiszteletben tartják.« 38De a 
bérlők, mihelyt meglátták a fiút, azt mondták egymás között: 
»Itt az örökös, gyertek, öljük meg, és szerezzük meg az öröksé-
gét.« 39Megragadták őt, kidobták a szőlőn kívülre és megölték. 
40Amikor tehát eljön a szőlő ura, mit fog tenni ezekkel a bér-
lőkkel?” 41Azt felelték neki: „A kegyetleneket kegyetlen sorsra 
juttatja, a szőlőt pedig más bérlőknek adja, akik megadják neki 
a termést a maga idejében.” 42Jézus ekkor azt mondta nekik: 
„Sohasem olvastátok az Írásokban: »A kő, amelyet az építők el-
vetettek, szegletkővé lett; az Úr tette azzá, és ez csodálatos a mi 
szemünkben«? 43Ezért mondom nektek, hogy elveszik tőletek az 
Isten országát, és olyan népnek adják, amely meghozza annak 
gyümölcseit. 44Aki ráesik erre a kőre, összezúzza magát, akire 
pedig ez ráesik, azt szét fogja zúzni.”45Példabeszédeit hallva a 
főpapok és a farizeusok megértették, hogy róluk beszél. 46Ekkor 
el akarták őt fogni, de féltek a tömegtől, mert az emberek pró-
fétának tartották őt.

a hithez vezető úton (32.vers): meglátni, bűn-
bánatot tartani és hinni. „Azért van ez, mert lelked 
vak, s szíved megkeményedett. Ha tetszik, gyógyít-
tathatod magad: bízd rá magad az orvosra, s majd ő 
leveszi a hályogot lelked és szíved szeméről. Ki ez az 
orvos? Isten, ki Igéjével és Bölcsességével gyógyít és 
támaszt.” (Antiochiai Szent Teofil: Autolycusnak,1,7)
A gyilkos szőlőművesek példázata olyan, mint 
az üdvösségtörténet összefoglalása (vö. jegyzet 
Mk 12,1-12). A példabeszéd az Iz 5,1-7 implicit 
idézetével kezdődik: Izraelt olyan, mint egy 
szőlőskert, amely minden isteni gondoskodás 
ellenére gyümölcs helyett vadszőlőt terem, 
ezért az Úr elpusztítja azt. Abban a környe-
zetben, amelyben Jézus elmondta ezt a példa-
beszédet, és amelyben nem sokkal később az 
evangélisták is éltek, könnyű felismerni az al-

legória valódi jelentését: a szőlőművesek, aki-
ket Isten bízott meg népe gondozásával, Izrael 
vezetőt jelképezik. Isten különböző időkben 
prófétákat küldött, akik azonban nem arat-
hatták le a termést, mert bántalmazták vagy 
megölték őket (vö. 2Krón 24,21). Isten végül el-
küldte Egyszülött Fiát, Jézus Krisztust. Világos 
a különbség Jézus, mint Isten Fia és a próféták 
között: ez utóbbiak csupán szolgák voltak. Ám 
a szőlőmunkások a fiút, Jézust is meg akarják 
ölni a szőlőskerten, azaz Jeruzsálemen kívül. 
Isten büntetése ezért logikus. Máté az egyetlen 
evangélista, aki a példabeszéd megörökítése-
kor hozzáteszi, hogy a szőlőskertet „olyan nép-
nek adják majd, amely meghozza annak gyümöl-
cseit” (43.vers), utalva ezzel az Egyházra, mint 
Isten új népére. 

tatem eius ». 39Et apprehensum eum eiecerunt extra vineam et occiderunt. 40Cum ergo venerit dominus vineae, 
quid faciet agricolis illis? ». 41Aiunt illi: « Malos male perdet et vineam locabit aliis agricolis, qui reddant ei fructum 
temporibus suis ». 42Dicit illis Iesus: « Numquam legistis in Scripturis:“Lapidem quem reprobaverunt aedificantes,hic 
factus est in caput anguli;a Domino factum est istudet est mirabile in oculis nostris” ?43Ideo dico vobis quia auferetur 
a vobis regnum Dei et dabitur genti facienti fructus eius. 44Et, qui ceciderit super lapidem istum confringetur; super 
quem vero ceciderit, conteret eum ».45Et cum audissent principes sacerdotum et pharisaei parabolas eius, cognove-
runt quod de ipsis diceret; 46et quaerentes eum tenere, timuerunt turbas, quoniam sicut prophetam eum habebant.
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Lk 14,15-24

Jn 3,29

Mt 21,35

Mt 8,12

Máté 22,1-14

Példabeszéd a királyi menyegzőről 1Ezután Jézus 
újra beszélni kezdett, és ismét példabeszédekben szólt 
hozzájuk: 2„Hasonló a mennyek országa egy királyhoz, 

aki menyegzőt készített fiának. 3Elküldte szolgáit, hogy hívják 
el a meghívottakat a menyegzőre, de azok nem akartak eljönni. 
4Ekkor más szolgákat küldött, ezekkel a szavakkal: »Mondjátok 
meg a meghívottaknak: Íme, a lakomát elkészítettem, ökreimet 
és hizlalt állataimat levágtam, minden készen van. Jöjjetek a 
menyegzőre.« 5De azok nem törődtek vele. Elmentek, egyik a 
földjére, a másik az üzlete után, 6a többiek pedig megragadták a 
szolgáit, gyalázatokkal illették és megölték őket.7Haragra ger-
jedt erre a király, és elküldte hadseregét. A gyilkosokat elpusz-
títtatta, a városukat pedig felégettette. 8Azután azt mondta a 
szolgáinak: »A menyegző ugyan kész, de a meghívottak nem vol-
tak rá méltók. 9Menjetek hát ki a bekötőutakra, s akit csak ta-
láltok, hívjátok a menyegzőre.« 10A szolgák kimentek az utakra, 
és összegyűjtöttek mindenkit, akit csak találtak, gonoszokat és 
jókat egyaránt, s a menyegzős ház megtelt vendégekkel. 11Ami-
kor a király bement, hogy megnézze a vendégeket, észrevett ott 
egy embert, aki nem volt menyegzős ruhába öltözve. 12Azt mond-
ta neki: »Barátom, hogyan jöttél be ide menyegzős ruha nélkül?« 
Az nem szólt semmit. 13Erre a király azt mondta a felszolgálók-
nak: »Kötözzétek meg kezét-lábát, és dobjátok ki őt a külső sö-
tétségre. Lesz majd ott sírás és fogcsikorgatás!« 14Mert sokan 
vannak a meghívottak, de kevesen a választottak.”

221Et respondens Iesus dixit ite rum in parabolis eis dicens: 2« Simile factum est regnum caelorum homini regi, 
qui fecit nuptias filio suo. 3Et misit servos suos vocare invitatos ad nuptias, et nolebant venire. 4Iterum misit 

alios servos dicens: « Dicite invitatis: Ecce prandium meum paravi, tauri mei et altilia occisa, et omnia parata; venite 
ad nuptias ». 5Illi autem neglexerunt et abierunt, alius in villam suam, alius vero ad negotiationem suam; 6reliqui vero 
tenuerunt servos eius et contumelia affectos occiderunt.7Rex autem iratus est et, missis exercitibus suis, perdidit 
homicidas illos et civitatem illorum succendit. 8Tunc ait servis suis: « Nuptiae quidem paratae sunt, sed qui invitati 
erant, non fuerunt digni; 9ite ergo ad exitus viarum, et quoscumque inveneritis, vocate ad nuptias ». 10Et egressi servi 
illi in vias, congregaverunt omnes, quos invenerunt, malos et bonos; et impletae sunt nuptiae discumbentium.11Intra-
vit autem rex, ut videret discumbentes, et vidit ibi hominem non vestitum veste nuptiali 12et ait illi: « Amice, quomodo 
huc intrasti, non habens vestem nuptialem? ». At ille obmutuit. 13Tunc dixit rex ministris: « Ligate pedes eius et manus 
et mittite eum in tenebras exteriores: ibi erit fletus et stridor dentium ». 14Multi enim sunt vocati, pauci vero electi ».

Máté 22,1-14 Az itt elhangzó példabeszéd na-
gyon hasonlít egy Szent Lukács által megörökí-
tetthez (vö. jegyzet Lk 14,15-24), és kiegészíti az 
előző két példabeszéd jelentését. Izrael népe, 
akiket az első meghívott vendégek képvisel-
nek, nemcsak, hogy elutasította az Isten lako-
májára, vagyis az Üdvösségre szóló meghívást, 
hanem bántalmazta és megölte a szolgákat,  
akiket Ura küldött hozzá. Ezért keserű sorsot 
érdemel (7.vers). Izrael kemény elutasítása új 
isteni kezdeményezést von maga után: Isten 
minden embert meghív Egyházába, vagyis 
új népébe. Akárcsak a konkoly és a tengerbe 
vetett háló példázataiban (vö. Mt 13,24-50), 

azok között, akik válaszolnak a meghívás-
ra, „gonoszak és jók” is vannak (10.vers). Nem 
mind méltók, mert nem mindannyian tértek 
meg és szerezték be a menyegzős ruhát. Ez  
az epizód figyelmeztetés mindannyiunk szá-
mára, akik az Egyház tagjai vagyunk: Izrael 
bukása (7.vers) a mi bukásunkat is jelezheti, 
ha nem bizonyulunk méltónak a kiválasz-
tottak szerepére (13.vers). „Mit is jelenthetne az 
esküvői ruha, ha nem a szeretetet? Így tehát aki es-
küvői öltözet nélkül megy az esküvőre, olyan, mint  
aki belép az Egyházba, hitben él, ám szeretet nél-
kül.” (Nagy Szent Gergely pápa: Homiliae in  
Evangelia 2,18,9)



88Máté 22,15-22

Jn 8,6

Mk 3,6

Jn 3,2

Róm 13,7

Jn 8,9

Kérdés az adóról 15Ekkor a farizeusok elmentek és kitervel-
ték, hogyan fogják őt szaván. 16Odaküldték hozzá tanítványai-
kat a Heródes-pártiakkal, és azt mondták neki: „Mester! Tud-
juk, hogy igazmondó vagy és az Isten útját az igazság szerint 
tanítod, nem törődsz senkivel, mert nem nézed az emberek sze-
mélyét. 17Mondd meg tehát nekünk, mit gondolsz: Szabad-e adót 
fizetni a császárnak, vagy nem?” 18Jézus azonban felismerte go-
noszságukat, és így szólt: „Miért kísértetek engem, ti képmu-
tatók! 19Mutassátok meg nekem az adópénzt!” Azok odahoztak 
neki egy dénárt. 20Ekkor megkérdezte tőlük: „Kinek a képe és a 
felirata ez?” 21Azt felelték neki: „A császáré.” Erre azt mondta 
nekik: „Adjátok meg tehát a császárnak, ami a császáré, és az 
Istennek, ami az Istené.” 22Azok ezt hallva elcsodálkoztak, ott-
hagyták őt és elmentek.

15Tunc abeuntes pharisaei consilium inierunt, ut caperent eum in sermone. 16Et mittunt ei discipulos suos cum he-
rodianis dicentes: « Magister, scimus quia verax es et viam Dei in veritate doces, et non est tibi cura de aliquo; non 
enim respicis personam hominum. 17Dic ergo nobis quid tibi videatur: Licet censum dare Caesari an non? ». 18Cognita 
autem Iesus nequitia eorum, ait: « Quid me tentatis, hypocritae? 19Ostendite mihi nomisma census ». At illi obtulerunt 
ei denarium. 20Et ait illis: « Cuius est imago haec et suprascriptio? ». 21Dicunt ei: « Caesaris ». Tunc ait illis: « Reddite 
ergo, quae sunt Caesaris, Caesari et, quae sunt Dei, Deo ». 22Et audientes mirati sunt et, relicto eo, abierunt.

Máté 22,15-22 A heródiánusok  a Heródes-di-
nasztia hívei voltak. Heródes Antipasz gali-
leai negyedes fejedelem tisztviselői, katonái 
mellett a család más lekötelezettjei is közéjük 
tartoztak. Sokat nem tudunk róluk, de logikus-
nak tűnik, hogy a Heródes-család jeruzsálemi 
uralmát is helyre kívánták állítani a Poncius 
Pilátus helytartó által képviselt közvetlen ró-
mai uralom helyett.  A korabeli társadalom 
világi elitjét jelentették, de vallási szempontból 
a szadduceusok természetes szövetségesei vol-
tak, hiszen a szaddúceusok főpapi pártja a saját 
templomi szolgálatában és annak zavartalan 
folytatásában látta az isteni kegyelem teljessé-
gét, mást nem várt Istentől. 
A farizeusok szigorúan a Törvény betűjét te-
kintették mérvadónak, a római uralmat pedig 
olyan isteni büntetésnek, amitől nem embe-
ri erő, hanem a Messiás csodája szabadíthat 
meg. A heródes-pártiaktól tehát radikálisan 
eltérő nézeteket vallottak. Ám ez a két cso-
port most összefogott egymással, hogy csap-
dát állítsanak Jézusnak. A kérdésre, amelyet 
feltesznek Jézusnak, látszólag nincs jó válasz: 
az adófizetés megtagadása lázítás, ami alapján 
a Heródes-pártiak büntethetik meg Jézust, az 
adófizetés engedélyezése viszont a farizeusok 
szemében annak a leleplezése, hogy nem Jézus 
a Messiás. Jézus azonban olyan mély értelmű 
válasszal felel nekik, amely teljes mértékben 

hű marad az Isten Országáról szóló eddigi 
tanításához: adjuk meg a császárnak, ami jár, 
anélkül, hogy elmulasztanánk megadni Isten-
nek, ami az Istené. E szavak egyrészt leleplezik 
a kérdezőket, akik nem adják meg Istennek, 
ami Istené: nem adják meg Jézusnak a neki járó 
szeretetet, másrészt alapját képezik az egyház 
tanításának a kormányok hatalmáról, amelyek 
az e világi közjót irányítják, és az egyház hatal-
máról, amely a lelki javakat gondozza. 
 „Az Egyház nem rendelkezik ajánlható technikai 
megoldásokkal, és legkevésbé sem szándékozik bele-
avatkozni az államok politizálásába. Küldetése vi-
szont, hogy cselekedje az igazságot minden időben és 
minden körülmények között az emberléptékű társa-
dalom érdekében, az ember méltóságáért és hivatá-
sáért. Az igazság nélkül egyfajta empirikus és szkep-
tikus életszemléletbe zuhanunk (…). Az Egyháztól 
elvitathatatlan ez a küldetése az igazság szolgálatá-
ra: az igazságnak ez a szolgálata teszi szabaddá az 
Egyházat.”  (XVI. Benedek pápa: Deus caritas est, 9)
Máté 22,23-33 A szakasz jól tükrözi a korszak 
tanítóinak érvelési stílusát. A szadduceusok 
egy rendkívül elméleti esetet vetnek fel Jé-
zusnak, amelyet talán Sára, Tóbiás lányának 
hét férjéről szóló történet ihletett (Tób 3,8). 
A sógorházasság (levirátus) törvényének be-
tartása (vö. MTörv 25,5-10) látszólag a túlvilág 
létezésének lehetetlenségét bizonyítja. Jézus 
szerint a szadduceusok nem értették meg  
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ApCsel 23,6.8

Lk 20,27-40

Ter 38,8

MTörv 25,5-6

Kiv 3,6

Máté 22,23-33

Kérdés a halottak feltámadásáról 23Azon a napon odamen-
tek hozzá a szaddúceusok, akik azt mondják, hogy nincs feltá-
madás. Megkérdezték őt: 24„Mester! Mózes azt mondta: »Ha va-
laki meghal gyermekek nélkül, akkor a testvére vegye magához 
a feleségét, és támasszon utódot testvérének.« 25Nos, volt nálunk 
hét testvér. Az első megnősült, de meghalt, és nem lévén utóda, 
ráhagyta a feleségét a testvérére. 26Hasonlóan a második és a 
harmadik is, sőt, mind a hét. 27Mindnyájuk után pedig meghalt 
az asszony is. 28A feltámadáskor melyiknek lesz a felesége a hét 
közül? Hiszen mindegyiké volt.” 29Jézus így válaszolt nekik: „Té-
velyegtek, mert nem ismeritek az Írásokat, sem az Isten hatal-
mát. 30A feltámadottak ugyanis nem nősülnek, és férjhez sem 
mennek, hanem olyanok lesznek, mint az angyalok a mennyben. 
31Nem olvastátok a halottak feltámadásáról, amit Isten mondott 
nektek: 32»Én vagyok Ábrahám Istene és Izsák Istene és Jákob 
Istene?« Ő nem a halottak Istene, hanem az élőké.” 33Mikor a 
tömeg ezt meghallotta, csodálkozott a tanításán.

az Írásokat, amikor azt gondolták, hogy az a 
Törvény a jövőbeli életben is érvényes lenne. 
De mindenekelőtt nem értették meg Isten ha-
talmát (30.vers), aki az embereket élteti, még 
ha meghalnak is, és aki a test feltámadásakor az 
angyalokéhoz hasonló állapotot ad nekik, ahol 
már nem lesz szükség házasságra. E szavakkal 
Jézus megerősíti a halottak feltámadásáról és 
az örök boldogságról szóló tanítást (vö. jegyzet 
Lk 20,27-40). Az evangélista örömmel jegyzi 
fel a csodálatot, amelyet Jézus tanításának vi-
lágossága és mélysége váltott ki a hallgatóság 
körében.
Máté 22,34-40 A farizeus kérdése annyiban je-
lent próbatételt, hogy a kérdező számára alig-
ha volt valódi a kérdés: a helyes választ eléggé 
egyértelművé tette a reggel és este elmondott 
„Halld Izrael” kezdetű imádság, melynek foly-
tatása: „Szeresd Uradat, Istenedet teljes szívedből, 
teljes lelkedből és minden erődből” (vö. MTörv 6,4-
5). Ha Jézus ezt engedelmesen fölmondja, csak 
annyit bizonyít be, hogy elemi vallási szoká-
sokat azért ismer. Ha megtagadja a választ, a 
farizeusok mondhatják, hogy még ennyit sem 

tud. Jézus idézi az imádság központi mondatát, 
de egy másik paranccsal, a felebarát szereteté-
vel is összeköti azt (Lev 19,18), ezzel leleplezve, 
hogy az Őt kérdező farizeus hiába vallja meg 
helyesen Isten szeretetét, ha az emberekkel, és 
magával Jézussal kapcsolatos magatartása ezt 
nem tükrözi. Jézus szerint az egész Törvény a 
szeretet két parancsolatában foglalható össze. 
Az egész evangéliumi hagyomány egybecseng 
ezzel: tanúsítja, hogy gyakorlati magatartá-
sában Jézus az Isten iránti szeretetet mindig 
összekapcsolta a felebaráti szeretettel. Máté 
evangéliuma ezt különleges módon örökíti 
meg: az írástudó „a Törvény legnagyobb paran-
csolatáról” kérdez (36.vers), Jézus pedig két pa-
rancsolattal válaszol, amely valójában egy: „E 
két szeretet közül egyik sem lehet tökéletes, ha a má-
sik hiányzik, mert nem lehet igazán szeretni Istent 
a felebarát szeretete nélkül, és nem lehet szeretni a 
felebarátot Isten szeretete nélkül. (…) Ez az egyetlen 
igazi bizonyítéka Isten iránti szeretetünknek: ha 
gondoskodunk testvéreinkről és segítjük őket.” (Szent 
Beda Venerabilis: Homiliae 2,22) A legfontosabb 
azonban Isten szeretete, mert a felebaráti  

23In illo die accesserunt ad eum sadducaei, qui dicunt non esse resurrectionem, et interrogaverunt eum 24dicentes: 
« Magister, Moyses dixit, si quis mortuus fuerit non habens filios, ut ducat frater eius uxorem illius et suscitet semen 
fratri suo. 25Erant autem apud nos septem fratres: et primus, uxore ducta, defunctus est et non habens semen 
reliquit uxorem suam fratri suo; 26similiter secundus et tertius usque ad septimum. 27Novissime autem omnium 
mulier defuncta est. 28In resurrectione ergo cuius erit de septem uxor? Omnes enim habuerunt eam ». 29Respondens 
autem Iesus ait illis: « Erratis nescientes Scripturas neque virtutem Dei; 30in resurrectione enim neque nubent neque 
nubentur, sed sunt sicut angeli in caelo. 31De resurrectione autem mortuorum non legistis, quod dictum est vobis a 
Deo dicente: 32« Ego sum Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Iacob »? Non est Deus mortuorum sed viventium ». 
33Et audientes turbae mirabantur in doctrina eius. 



90Máté 22,34-46

Mk 12,28-34

Lk 10,25-28

MTörv 6,5

Lev 19,18

Gal 5,14

Róm 13,10

Lk 20,41-44

Jn 7,42

Zsolt 110,1; 

ApCsel 2,34

Mk 12,34

Lk 20,40

Kérdés a főparancsról 34Mikor a farizeusok meghallották, 
hogy a szaddúceusokat elnémította, összegyűltek egy csoportba, 
35és az egyikük, egy törvénytudó, hogy próbára tegye, megkér-
dezte tőle: 36„Mester, melyik a legnagyobb parancs a törvény-
ben?” 37Ő azt felelte neki: „»Szeresd Uradat, Istenedet teljes szí-
vedből, teljes lelkedből és teljes elmédből.« 38Ez a legnagyobb, az 
első parancs. 39A második hasonló ehhez: »Szeresd felebarátodat, 
mint önmagadat.« 40Ezen a két parancson nyugszik az egész tör-
vény és a próféták.”
Kérdés a Messiásról 41Mivel a farizeusok együtt voltak, Jézus 
megkérdezte őket: 42„Mit gondoltok a Krisztusról? Kinek a fia 
ő?” Azt felelték neki: „Dávidé.” 43Erre megkérdezte tőlük: „Akkor 
Dávid miért hívja őt a Lélek által Úrnak, amikor így szól:44»Így 
szól az Úr az én Uramhoz: Jobbom felől foglalj helyet, míg lábaid 
alá vetem ellenségeidet.« 45Ha tehát Dávid Úrnak hívja őt, ho-
gyan lehet az ő fia?” 46Senki sem tudott válaszolni neki egy szót 
sem, és attól a naptól fogva senki nem merte őt többé kérdezni.

szeretet Isten iránti szeretetünk következmé-
nye és hatása: amikor az embert szeretik, Istent 
is szeretik, mivel az ember Isten képmása (vö. 
Aquinói Szent Tamás: Sup. Ev. Matt. in loc.). Az 
Isten iránti szeretet intenzitásáról Szent Bernát 
így írt: „Azt kívánod tehát hallani tőlem, hogy mi-
ért és mennyire kell szeretnünk az Istent. Válaszom 
ez: az Isten szeretetének oka maga az Isten, mértéke 
pedig az, hogy mérték nélkül szeressük őt.” (Szent 
Bernát: Isten szeretetéről 1,1) 
Máté 22,41-46 Isten ígéretet tett Dávid király-
nak, hogy egyik leszármazottja örökké ural-
kodni fog királyságában (2Sám 7,12 és köv.). Ezt 
a kijelentést a dávidi dinasztia bukása után, a 
babiloni fogságtól kezdve egyre inkább a Mes-
siásra vonatkoztatták, akit a zsidó hagyomány 
„Dávid fiának” nevezett. Jézus idejére a Messi-
ásról erősen nacionalista elképzelés alakult ki 
sokakban: úgy képzelték el, mint egy olyan 
királyt, aki Dávidtól származik, és aki megte-
szi azt, amire saját erejük nincs: felszabadítja a 
zsidó népet a római uralom alól, ahogy Dávid 
fölszabadította a népet a filiszteusok alól. Jézus 
kérdésére, amely a Zsoltárok 110,1 jelentésé-

re vonatkozik, a farizeusok nem tudnak mit 
felelni. A zsoltárvers valóban nehezen értel-
mezhető, de éppen ebben a nehézkességben 
magára vesz egy olyan plusz értelmet, amelyet 
Jézus a Messiás titkának a kibontására használ 
föl. A farizeusoknak a zsoltár alapján el kellett 
volna fogadniuk, hogy a Messiást Dávid a saját 
Uraként ismerte el, olyan isteni személyként, 
akinek uralma messze felülmúlja Dávidét, 
ugyanakkor valódi emberségében Dávid fia. 
Ez burkolt felszólítás volt arra, hogy higgye-
nek Jézusban, és ismerjék el Őt egyszerre Isten 
Fiának és Dávid leszármazottjának. Így utal az 
evangélium az Isteni és emberi kettős termé-
szet misztériumára, amely Jézus Krisztusban 
egyszerre volt jelen: „Megmarad tehát mind a két 
valóság sajátos jellege, és egy személyben egyesül, 
de úgy, hogy a Fönség alacsonyabb természetet, az 
Erő gyengeséget, az Örökkévalóság halandóságot 
vesz magára; az ember adósságának lerovására a 
sérthetetlen természet sebezhető természettel egye-
sül, a valóságos Isten és a valóságos ember az Úr 
egy személyiségében összeforr. (…) Igen, szeretteim, 
így illett születnie Krisztusnak, aki az Isten ereje és  

34Pharisaei autem audientes quod silentium imposuisset sadducaeis, convenerunt in unum. 35Et interrogavit unus ex 
eis legis doctor tentans eum: 36« Magister, quod est mandatum magnum in Lege? ». 37Ait autem illi: « Diliges Dominum 
Deum tuum in toto corde tuo et in tota anima tua et in tota mente tua: 38hoc est magnum et primum mandatum. 
39Secundum autem simile est huic: Diliges proximum tuum sicut teipsum. 40In his duobus mandatis universa Lex 
pendet et Prophetae ». 41Congregatis autem pharisaeis, interrogavit eos Iesus 42dicens: « Quid vobis videtur de Chri-
sto? Cuius filius est? ». Dicunt ei: « David ». 43Ait illis: « Quomodo ergo David in Spiritu vocat eum Dominum dicens:44« 
Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris meis,donec ponam inimicos tuos sub pedibus tuis »?45Si ergo David vocat 
eum Dominum, quomodo filius eius est? ».46Et nemo poterat respondere ei verbum, neque ausus fuit quisquam ex 
illa die eum amplius interrogare.
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Lk 11,37-54

Mal 2,7.8

MTörv 17,10

Mt 11,30

Szám 15,38-39

Jn 5,44

Jn 13,13

Lk 9,48

Péld 29,23

1Pt 5,5

 Máté 23,1-14

Az írástudók és farizeusok 1Jézus ezután így beszélt 
a tömeghez és tanítványaihoz: 2„Az írástudók és farize-
usok Mózes székében ülnek. 3Ezért mindazt, amit mon-

danak nektek, tegyétek és tartsátok meg – de a tetteiket ne kö-
vessétek, mert mondják, de nem teszik. 4Súlyos és elviselhetetlen 
terheket kötöznek össze és raknak az emberek vállára, de ők 
maguk egy ujjal sem hajlandók megmozdítani azokat. 5Minden 
tettüket azért teszik, hogy lássák őket az emberek. Imaszíjaikat 
szélesre szabják, bojtjaikat megnagyobbítják. 6Szeretik a főhe-
lyeket a lakomákon, az első helyeket a zsinagógákban, 7a kö-
szöntéseket a főtéren és azt, ha az emberek rabbinak hívják 
őket. 8Ti ne hívassátok magatokat rabbinak, mert egy a ti Taní-
tótok, ti pedig mind testvérek vagytok. 9Atyátoknak se hívjatok 
senkit a földön, mert egy a ti Atyátok, a mennyei.  10Ne hívassá-
tok magatokat mesternek se, mert egy a ti Mesteretek, a Krisz-
tus. 11Aki közületek a legnagyobb, legyen a szolgátok.  
12Mert aki önmagát felmagasztalja, azt megalázzák, s aki mega-
lázza önmagát, azt felmagasztalják.
13Jaj nektek, képmutató írástudók és farizeusok, mert bezár-
játok a mennyek országát az emberek előtt. Ti magatok nem 
mentek be, és akik be szeretnének menni, azokat sem hagyjátok 
bemenni. (14)

bölcsessége, így illeszkedett be ő közénk emberségé-
vel, így magasztosult fölénk istenségével. Ha nem lett 
volna valóságos Isten, nem hozott volna üdvösséget 
nekünk; ha nem lett volna valóságos ember, nem 
adott volna példát.” (Nagy Szent Leó pápa: Primo 
sermo de nativitate Domini 2-3)
Máté 23,1-36 Ebben a szakaszban, csakúgy az 
Újszövetség más részeiben, nem szabad csu-
pán az írástudók és a farizeusok általános el-
ítélését látnunk. A beszéd végén (34.vers) Jézus 
olyan írástudókról is szól, akik ugyanazokat a 
megpróbáltatásokat fogják elszenvedni, mint 
Ő. Egy másik helyen pedig (vö. Mt 13,52) magá-
tól értetődőnek tekinti a keresztény írástudók 
létezését, akik a Mennyek Országának titkait 
magyarázzák a tanítványoknak. Összességé-
ben viszont Jézus kemény vádat fogalmaz meg 
azon írástudókkal és farizeusokkal szemben, 

akik viselkedésükben az igaz élet helyett a kül-
sőségek látszatát tartották szem előtt. 
A beszéd két részből áll: az első (1-12.vers) a 
néphez és saját tanítványaihoz szól, a máso-
dik – a híres „jaj”-jal kezdődő versek (Mt 13-
32) – pedig az írástudókhoz és farizeusokhoz. 
Felfedezhetünk bennük egy közös motívumot: 
Krisztus e szavaival nem eltörölni akarja az 
írástudók és farizeusok által tanított Törvényt 
(vö. 3. és 23.vers), hanem megtisztítani, betel-
jesíteni azt. 
A szakasz elején Jézus (1-12.vers) szembeállítja 
az írástudók és farizeusok magatartását a ke-
resztény tanítók magatartásával. Az előbbiek 
„mondják, de nem teszik” a jót (3.vers), és elsők 
akarnak lenni mindenben (6.vers), de nekünk, 
keresztényeknek szolgálnunk kell, és aláza-
tosnak kell lennünk (11-12.vers). Jézus konkrét 

231Tunc Iesus locutus est ad turbas et ad discipulos suos 2dicens: « Super cathedram Moysis sederunt scribae 
et pharisaei. 3Omnia ergo, quaecumque dixerint vobis, facite et servate; secundum opera vero eorum nolite 

facere: dicunt enim et non faciunt. 4Alligant autem onera gravia et importabilia et imponunt in umeros hominum, 
ipsi autem digito suo nolunt ea movere. 5Omnia vero opera sua faciunt, ut videantur ab hominibus: dilatant enim 
phylacteria sua et magnificant fimbrias, 6amant autem primum recubitum in cenis et primas cathedras in synagogis 
7et salutationes in foro et vocari ab hominibus Rabbi. 8Vos autem nolite vocari Rabbi; unus enim est Magister vester, 
omnes autem vos fratres estis. 9Et Patrem nolite vocare vobis super terram, unus enim est Pater vester, caelestis. 
10Nec vocemini Magistri, quia Magister vester unus est, Christus. 11Qui maior est vestrum, erit minister vester. 12Qui 
autem se exaltaverit, humiliabitur; et, qui se humiliaverit, exaltabitur.13Vae autem vobis, scribae et pharisaei hypocri-
tae, quia clauditis regnum caelorum ante homines! Vosenim non intratis nec introeuntes sinitis intrare. (14)



92Máté 23,15-24

Kiv 29,37

Lev 27,30

Lk 18,12

15Jaj nektek, képmutató írástudók és farizeusok, mert bejártok 
tengert és szárazföldet, hogy egy megtérőt szerezzetek, s amikor 
megszereztétek, magatoknál kétszer inkább a gyehenna fiává 
teszitek.
16Jaj nektek, vak vezetők, akik azt mondjátok: »Ha valaki meg-
esküszik a templomra, az semmi, de aki megesküszik a templom 
aranyára, az kötelez.« 17Ti ostobák és vakok! Mi a nagyobb, az 
arany, vagy a templom, amely megszenteli az aranyat? 18És azt 
mondjátok: »Ha valaki az oltárra esküszik, az semmi, de aki a 
rajta levő ajándékra esküszik, az kötelez.« 19Ti vakok! Mi a na-
gyobb, az ajándék, vagy az oltár, amely megszenteli az ajándé-
kot? 20Hiszen aki az oltárra esküszik, megesküszik az oltárra és 
mindenre, ami rajta van. 21S aki a templomra esküszik, meges-
küszik a templomra, és arra, aki benne lakik. 22Aki pedig az égre 
esküszik, Isten trónjára esküszik, és arra, aki azon ül.
23Jaj nektek, képmutató írástudók és farizeusok, mert tizedet 
adtok mentából, kaporból és köményből, de elhanyagoljátok a 
törvény komolyabb parancsait, a jogot, az irgalmat és a hűséget. 
Ezeket meg kellene tenni, s azokat sem elhagyni. 24Vak vezetők, 
akik kiszűritek a szúnyogot, a tevét pedig lenyelitek.

példával is él (7-10.vers). A „rabbi”, az „atya” és a 
„tanító” olyan tiszteletbeli címek voltak, ame-
lyeket azok kaptak, akik Mózes törvényét taní-
tották. Amikor Jézus azt mondja tanítványai-
nak, hogy ne fogadják el ezeket a címeket, arra 
utal, hogy a kereszténynek a szolgálatot kell ke-
resnie, nem a dicsőséget. Problémát jelenthet 
az „atya” szó, mivel a katolikus papokat pon-
tosan így szólítják. Jézus azonban nem egysze-
rűen szavakat tilt be, hanem azt az igényt kor-
látozza, hogy valaki önmagának tulajdonítsa 
azt a tekintélyt, amely végső soron Istent illeti. 
Egyetlen katolikus pap sem lehet úgy „atya”, 
mintha tőle származna az isteni élet vagy ta-
nítás; annyiban atya, amennyiben a mennyei 
Atya atyaságát szolgálja. Ugyanezért nevezhe-
tünk emberi szolgálattevőket pásztoroknak is, 
jóllehet Jézus a Jó Pásztor: a lelkipásztor csak 
annyiban pásztor, amennyiben Krisztust kép-
viseli. Különben béres (vö. Jn 10,11–16).

 Szent Ágoston igen világosan összefoglalja ezt 
egy jól ismert mondatában: „Vezetők vagyunk és 
egyben szolgák is: elöl járunk, miközben szolgálunk.” 
(Szent Ágoston: Sermones, 340A) 
A „jajkiáltások beszéde” (13-32.vers) részletesen 
elmagyarázza a negatív következményeket 
és az ellentmondásokat, melyek a Törvény 
pusztán külsőségeken alapuló betartásából  
fakadnak. Két jelző ismétlődik ezekben a 
szavakban mintegy refrénként: „képmutatók” 
(13.15.23.25.27.29.vers) és „vakok” (16.24.26.vers).  
A képmutató szó önmagában színészkedőt je-
lent (vö. Mt 6,1-18), ám aki folyamatosan szí-
nészkedik, annál fennáll a veszély, hogy idővel 
csalóvá válik, hiszen a látszat fenntartására  
való folyamatos törekvés együtt jár azzal, hogy 
egy idő után az ember valódi énje is átala-
kul. Ez a hozzáállás egyértelműen vaksághoz  
és kiüresedett viselkedéshez vezet, amit 
Jézus egy nagyon képszerű szójátékkal,  

15Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, quia circuitis mare et aridam, ut faciatis unum proselytum, et cum fuerit 
factus, facitis eum filium gehennae duplo quam vos!16Vae vobis, duces caeci, qui dicitis: « Quicumque iuraverit per 
templum, nihil est; quicumque autem iuraverit in auro templi, debet ». 17Stulti et caeci! Quid enim maius est: aurum 
an templum, quod sanctificat aurum? 18Et: « Quicumque iuraverit in altari, nihil est; quicumque autem iuraverit in 
dono, quod est super illud, debet ». 19Caeci! Quid enim maius est: donum an altare, quod sanctificat donum? 20Qui 
ergo iuraverit in altari, iurat in eo et in omnibus, quae super illud sunt; 21et, qui iuraverit in templo, iurat in illo et in 
eo, qui inhabitat in ipso; 22et, qui iuraverit in caelo, iurat in throno Dei et in eo, qui sedet super eum.23Vae vobis, scri-
bae et pharisaei hypocritae, quia decimatis mentam et anethum et cyminum et reliquistis, quae graviora sunt legis: 
iudicium et misericordiam et fidem! Haec oportuit facere et illa non omittere. 24Duces caeci, excolantes culicem, 
camelum autem glutientes.
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Mk 7,4

Tit 1,15

Jn 9,40

ApCsel 23,3

Lk 16,15

ApCsel 7,52

Mt 3,7

Máté 23,25-33

25Jaj nektek, képmutató írástudók és farizeusok, mert megtisz-
títjátok a pohár és a tál külsejét, de belül tele vagytok rablással 
és tisztátalansággal. 26Te vak farizeus! Tisztítsd meg előbb a po-
hár belsejét, hogy a külseje is tiszta legyen!
27Jaj nektek, képmutató írástudók és farizeusok, mert hasonlíto-
tok a meszelt sírokhoz, amelyek kívülről szépnek látszanak, de 
belül tele vannak a holtak csontjaival és mindenféle tisztátalan-
sággal. 28Így ti is kívülről ugyan igaznak látszotok az emberek 
előtt, de belül tele vagytok képmutatással és gonoszsággal.
29Jaj nektek, képmutató írástudók és farizeusok, mert síremlé-
keket építetek a prófétáknak, és feldíszítitek az igazak sírjait, 
30s azt mondjátok: »Ha atyáink napjaiban éltünk volna, nem 
lettünk volna bűntársaik a próféták vérében.« 31De ti maga-
tok tanúsítjátok, hogy fiai vagytok azoknak, akik a prófétákat 
megölték. 32Ti is betöltitek atyáitok mértékét! 33Kígyók, viperák 
fajzatai! Hogyan menekülhetnétek meg a gyehenna ítéletétől? 

a szúnyog és a teve képével fejez ki: mind-
kettő tisztátalan állat (szúnyog – arámi nyel-
ven „qamla”: Lev 11,20–24; teve – arámi 
nyelven „gamla”: Lev 11,4). A farizeusok külső 
magatartásukban a legkisebb tisztátalanságra is  
odafigyelnek, de eközben szeretetlenné, ir-
galmatlanná, ítélkezővé és belső hozzáállá-
sukban kapzsivá, önzővé válnak, ami a tisztá-
talanság mértékét tekintve a teve méreteivel  
vethető össze. 
Jézus megmutatja nekünk az utat, hogy ne 
tévedjünk el (23.vers): kövessük Istent az eré-
nyekben, amelyekkel Ő a népe felé fordul. 
Ezek közül a legfontosabb az igazságosság, az 
irgalmasság és a hűség. „Erényünknek abban kell 
megnyilvánulnia, hogy az ítélőképesség felett az ir-
galmasság diadalmaskodik bennünk. És valóban, a 
legigazságosabb és legmegfelelőbb az, hogy az Isten 
képmására és hasonlatosságára lett teremtmény utá-
nozza Teremtőjét. (…) A keresztény erény nem a Tör-
vény eltörlését jelenti, hanem azzal haladhatja meg 
az írástudók és farizeusok erényét, hogy a Törvényt 
nem materiális értelemben értelmezi (…). Az írástu-
dók és a farizeusok ugyanis gyakran csak az erény 
látszatát mutatják és megtévesztő hírnévre áhítoz-

nak, anélkül, hogy a belső igazságot fontosnak tarta-
nák. Így az, amit ők erénynek vélnek, nem más, mint 
rejtett gonoszság, az ember hamis elismerésének  
élvezete. Aki Istent szereti, azzal elégszik meg, hogy 
Neki tetszik, mert a legnagyobb jutalom, amire 
vágyhatunk, maga a szeretet. A szeretet ugyanis 
Istentől származik, oly módon, hogy Isten Maga a 
Szeretet. A jámbor és feddhetetlen lélek ebben keresi 
teljességét, és más örömre nem vágyik.” (Nagy Szent 
Leó pápa: Sermones, 92,1-2) 
A beszéd prófétai siralommal zárul (33-36.
vers): ahogyan a próféták kortársaik hitetlensé-
ge miatt szenvedtek és meghaltak, úgy az első 
keresztények is szenvedni fognak az írástudók 
és farizeusok keményszívűsége miatt.
A Máté-evangélium számos kézirata a Mk 12,40 
és a Lk 20,47 hatására a következőt fűzi hozzá 
(14.vers): „Jaj nektek, képmutató írástudók és fari-
zeusok, mert fölemésztitek az özvegyek házát, hosszú 
imádságokat mondván; ezért súlyosabb ítélet alá 
estek.” Ez a mondat itt kéziratmásolói szöveg-
harmonizáció, de a Mk 12,40-ben megtaláljuk. 
Máté 23,37-39 Az előző szakaszban kifeje-
zett felháborodás most szomorúsággá válik. 
Jézus megható kiáltása bizonyos értelemben  

25Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, quia mundatis, quod de foris est calicis et paropsidis, intus autem pleni 
sunt rapina et immunditia! 26Pharisaee caece, munda prius, quod intus est calicis, ut fiat et id, quod de foris eius 
est, mundum. 27Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, quia similes estis sepulcris dealbatis, quae a foris quidem 
parent speciosa, intus vero plena sunt ossibus mortuorum et omni spurcitia! 28Sic et vos a foris quidem paretis homi-
nibus iusti, intus autem pleni estis hypocrisi et iniquitate.29Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, qui aedificatis 
sepulcra prophetarum et ornatis monumenta iustorum 30et dicitis: « Si fuissemus in diebus patrum nostrorum, non 
essemus socii eorum in sanguine prophetarum »! 31Itaque testimonio estis vobismetipsis quia filii estis eorum, qui 
prophetas occiderunt. 32Et vos implete mensuram patrum vestrorum. 33Serpentes, genimina viperarum, quomodo 
fugietis a iudicio gehennae? 



94Máté 23,34-39

1Tessz 2,15

2Krón 24,20-21

Mt 27,25

1Tessz 2,15

ApCsel 7,59

Jer 22,5

Zsolt 118,26

Mt 21,9

34Ezért íme, küldök hozzátok prófétákat, bölcseket és írástudó-
kat. Közülük egyeseket megöltök majd és keresztre feszítetek, 
másokat megostoroztok zsinagógáitokban és üldöztök város-
ról-városra. 35Így rátok száll minden igaz vér, amelyet kiontot-
tak a földön az igaz Ábel vérétől Zakariásnak, Barakiás fiának 
véréig, akit megöltetek a templom és az oltár között. 36Bizony, 
mondom nektek: rászáll mindez erre a nemzedékre.
Jeruzsálem megintése 37Jeruzsálem, Jeruzsálem, te megölöd 
a prófétákat, és megkövezed azokat, akiket hozzád küldtek! 
Hányszor akartam egybegyűjteni fiaidat, mint ahogy a tyúk a 
szárnyai alatt összegyűjti a csibéit, de ti nem akartátok! 38Íme, 
elhagyott puszta lesz a házatok! 39Mert mondom nektek: Nem 
láttok engem mostantól, amíg azt nem mondjátok: »Áldott, aki 
az Úr nevében jön!«” 

összefoglalja az egész üdvösségtörténetet, és 
tanúságot tesz Krisztus istenségéről: ki más, 
mint Isten volt a főszereplője az Izrael tör-
ténelmén végigvonuló irgalmas cselekede-
teknek? A szárnyak alatt való védelem képe, 
amelyet Jézus most saját magára alkalmaz, 
gyakran előfordul az Ószövetségben, és Is-
ten népe iránti szeretetére és védelmére utal 
(vö. MTörv  32,11; Zsolt 17,8; Zsolt 36,8; Zsolt 
57,2; Zsolt 61,5; Zsolt 63,8). A prófétákra való 
utalással (37.vers) Jézus előrevetíti saját sorsát.  
A keresztény hit „megmutatta, hogy az igazság, az 

igazságosság és a szeretet nem üres ideálok, hanem a 
legvalóságosabb valóságok. Mert megmutatta, hogy 
Isten, aki személyében Igazság és Szeretet, szenvedni 
akart értünk és velünk. Clairvaux-i Bernát nagy-
szerű szavakkal fejezte ki ezt: »Impassibilis est Deus, 
sed non incompassibilis«, azaz Isten nem tud szen-
vedni, de tud velünk együtt szenvedni. Az embernek 
Isten szemében oly nagy értéke van, hogy Ő maga 
emberré lett, hogy együtt szenvedhessen az emberrel, 
valóságos módon, testben és vérben, ahogy ezt Jézus 
szenvedéstörténete mutatja.” (XVI. Benedek pápa: 
Spes salvi, 39.)

34Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas et sapientes et scribas; ex illis occidetis et crucifigetis et ex eis flagellabitis 
in synagogis vestris et persequemini de civitate in civitatem, 35ut veniat super vos omnis sanguis iustus, qui effusus 
est super terram a sanguine Abel iusti usque ad sanguinem Zachariae filii Barachiae, quem occidistis inter templum 
et altare. 36Amen dico vobis: Venient haec omnia super generationem istam.
37Ierusalem, Ierusalem, quae occidis prophetas et lapidas eos, qui ad te missi sunt, quotiens volui congregare filios 
tuos, quemadmodum gallina congregat pullos suos sub alas, et noluistis! 38Ecce relinquitur vobis domus vestra 
deserta! 39Dico enim vobis: Non me videbitis amodo, donec dicatis: “Benedictus, qui venit in nomine Dominil” ».
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Mk 13,1-2

Lk 21,5-6

Lk 19,44

Lk 21,7-19

Mk 13,3-13

ApCsel 5,36-37

Jn 5,43

Dán 2,28

Jn 16,2-4

Mt 10,17-22

1Jn 4,1

2Tim 3,1-5

Jel 13,10

Mt 28,20

Máté 24,1-14

A templom pusztulásáról 1Jézus kijött a templom-
ból és elindult. Tanítványai odamentek hozzá, hogy 
megmutassák neki a templom épületeit. 2Ekkor így 

szólt hozzájuk: „Ugye, látjátok ezeket mind? Bizony, mondom 
nektek: Nem marad itt kő kövön, ami el ne pusztulna.”
A csapások kezdete 3Mikor az Olajfák hegyén leült, a tanít-
ványok külön odamentek hozzá és kérték: „Mondd meg nekünk, 
mikor történnek ezek? És mi lesz a jele eljövetelednek és a vi-
lág végének?”4Jézus azt válaszolta nekik: „Vigyázzatok, nehogy 
valaki félrevezessen titeket. 5Mert sokan fognak jönni az én ne-
vemben és azt mondják: »Én vagyok a Krisztus«, és sokakat fél-
re fognak vezetni. 6Harcokról és háborús hírekről fogtok majd 
hallani. Vigyázzatok majd, meg ne rémüljetek. Ennek be kell 
következni, de ez még nem a vég. 7Mert nemzet nemzet ellen 
támad és ország ország ellen. Sokfelé éhínség lesz és földrengés. 
8De mindez csak a fájdalmak kezdete lesz. 9Akkor majd gyötrel-
meknek vetnek alá benneteket és megölnek titeket. Gyűlölete-
sek lesztek minden nemzet előtt az én nevemért. 10Sokan meg-
botránkoznak majd, elárulják és gyűlölni fogják egymást. 11Sok 
hamis próféta támad és sokakat félrevezetnek. 12Mivel megso-
kasodik a gonoszság, sokak szeretete kihűl majd. 13De aki kitart 
mindvégig, az üdvözül. 14Az országnak ezt az örömhírét pedig 
hirdetni fogják az egész világon, tanúságot tesznek róla minden 
nép előtt – és akkor eljön majd a vég.

241Et egressus Iesus de templo ibat, et accesserunt discipuli eius, ut ostenderent ei aedificationes templi; 2ipse 
autem respondens dixit eis: « Non videtis haec omnia? Amen dico vobis: Non relinquetur hic lapis super 

lapidem, qui non destruetur ». 3Sedente autem eo super montem Oliveti, accesserunt ad eum discipuli secreto di-
centes: « Dic nobis: Quando haec erunt, et quod signum adventus tui et consummationis saeculi? ».4Et respondens 
Iesus dixit eis: « Videte, ne quis vos seducat. 5Multi enim venient in nomine meo dicentes: « Ego sum Christus », et 
multos seducent. 6Audituri enim estis proelia et opiniones proeliorum. Videte, ne turbemini; oportet enim fieri, sed 
nondum est finis. 7Consurget enim gens in gentem, et regnum in regnum, et erunt fames et terrae motus per loca; 
8haec autem omnia initia sunt dolorum. 9Tunc tradent vos in tribulationem et occident vos, et eritis odio omnibus 
gentibus propter nomen meum. 10Et tunc scandalizabuntur multi et invicem tradent et odio habebunt invicem; 11et 
multi pseudoprophetae surgent et seducent multos. 12Et, quoniam abundavit iniquitas, refrigescet caritas multorum; 
13qui autem permanserit usque in finem, hic salvus erit. 14Et praedicabitur hoc evangelium regni in universo orbe in 
testimonium omnibus gentibus; et tunc veniet consummatio. 

Tanítás a végső napokról

Máté 24,1 – 25,46 Jézus eszkatológikus be-
széde, amely Szent Máté evangéliumában az 
ötödik beszéd, mindhárom szinoptikus evan-
géliumban szerepel. Máté beszámolója a há-
rom közül a leghosszabb, ráadásul még a 25. 
fejezetben szereplő példázatok is kiegészítik. A 
beszéd egészét uraló közös téma Jézus buzdí-
tása az éberségre és a reményre, valamint arra, 
hogy a kapott talentumainkat, tehetségeinket, 
adományainkat gyümölcsözően használjuk fel. 
Jézus nyilvános működése az eszkatológikus 
beszéddel zárul, aztán kezdetét veszi a szen-

vedéstörténet. A szenvedéstörténet előtt – az 
evangéliumokban elfoglalt helye miatt – az 
eszkatológikus beszéd búcsú-hangvételű, akár-
csak Szent János evangéliumában a „Búcsúbe-
széd” ( Jn 13,1 – 17,26). A Búcsúbeszéd a korszak 
egyes apokrif írásaihoz hasonlóan – vö. Mózes 
mennybemenetele vagy A tizenkét pátriárka 
végrendelete – apokaliptikus nyelvezetet hasz-
nál, vagyis különféle szimbólumok és képek 
segítségével írja le, mi fog történni a világ vé-
gén. A beszéd két különböző eseményt jöven-
döl meg: Jeruzsálem pusztulását és a jelen világ 



96Máté 24,15-28

1Makk 1,54

Dán 11,31 

Lk 17,31

Joel 2,2

Dán 12,1

MTörv 13,2-4

2Tessz 2,8-9

2Pt 3,10

Lk 17,23-24

Hab 1,8

Lk 17,37

A pusztulás 15Amikor tehát látjátok, hogy a pusztító gyalázat, 
amelyről Dániel próféta beszélt, ott áll a szent helyen – aki ol-
vassa, értse meg! –, 16akkor azok, akik Júdeában vannak, fussa-
nak a hegyekbe. 17Aki a tetőn van, ne szálljon le, hogy elvigyen 
valamit a házából, 18aki pedig a mezőn, ne térjen vissza, hogy 
elvigye a köntösét! 19Jaj a várandós és szoptatós anyáknak azok-
ban a napokban!20Imádkozzatok azért, hogy menekülésetek ne 
télen, és ne szombaton legyen. 21Mert olyan nagy szorongattatás 
lesz akkor, amilyen még nem volt a világ kezdetétől mostanáig, 
és nem is lesz többé. 22Ha meg nem rövidítenék azokat a na-
pokat, nem menekülne meg egyetlen élőlény sem; de a válasz-
tottakért megrövidítik azokat a napokat. 23Akkor, ha valaki azt 
mondja nektek: »Íme, itt a Krisztus«, vagy »ott«, ne higgyétek. 
24Mert hamis krisztusok és hamis próféták támadnak, nagy 
jeleket és csodákat művelnek, hogy ha lehet, még a választot-
takat is tévedésbe ejtsék. 25Íme, előre megmondtam nektek.  
26Ha tehát azt mondják nektek: »Íme, a pusztában van«, ne men-
jetek ki; »íme, a belső szobákban«, ne higgyétek. 27Mert amint 
a villám napkeleten támad és napnyugatig látszik, olyan lesz 
az Emberfiának eljövetele is. 28Ahol ugyanis a holttest van, oda 
gyűlnek a keselyűk.

végét, Krisztus dicsőséges eljövetelével. Így a 
második esemény, Jeruzsálem végnapjai a vi-
lág végének előképe vagy szimbóluma. 
E közös pontokon kívül a szinoptikus evangé-
liumok mindegyike különböző motívumokat 
hangsúlyoz (vö. jegyzet Mk 13,1-37; Lk 21,5-36). 
Máté sajátos árnyalatokat mutat be. Például a 
keresztények számára szükséges éberséget, 
melynek szolgáló cselekedetekben kell meg-
nyilvánulnia. Különösen ébernek kell lennie 
azoknak, akik felelősséggel tartoznak testvéreik 
iránt (45-51.vers), mivel figyelembe kell venni-
ük, hogy a tanítványokra váró megpróbáltatá-
sok nagyon súlyosak lesznek (9-12.vers). Más-
részt mindannyiunknak „feszült várakozás”-ban 
kell élnünk, hiszen az Úr hirtelen, legkevésbé 
várt pillanatban (50.vers), villámcsapásként (27.
vers) fog eljönni anélkül, hogy észrevennénk 
(36-41.vers) azt.  

Máté 24,1-2 A pompás jeruzsálemi Nagy-
templom a zsidók büszkesége volt. Hatalmas 
kőtömbjei lenyűgöző benyomást keltettek az 
örökkévalóságról, és a tanítványok csodálatát 
váltották ki (vö. jegyzet Lk 21,5-6). Krisztus 
prófétai mondása, miszerint „nem marad itt kő 
kövön” (2.vers) Kr. u. 70-ben teljesedett be, ami-
kor Titus római légiói porig rombolták a várost. 
De ez a pusztítás valami másra is utalt: annak 
következménye és jele volt, hogy a Templom 
szerepe lejárt. Jézus folytatja a nem sokkal 
azelőtt elmondott gondolatokat, a beszéd-
ben elhangzó három fő motívummal együtt: 
az üldözések, melyek e nemzedékre várnak  
(Mt 23,36-37), a Templom eltűnése (Mt 23,38), 
és Krisztus dicsőségének beteljesedése (Mt 
23,39). 
Máté 24,15-31 A beszéd fonala visszatér Jézus 
korábbi szavaihoz (Mt 24,5-8). Az elején (15-22.

15Cum ergo videritis abominationem desolationis, quae dicta est a Daniele propheta, stantem in loco sancto, qui 
legit, intellegat: 16tunc qui in Iudaea sunt, fugiant ad montes; 17qui in tecto, non descendat tollere aliquid de domo 
sua; 18et, qui in agro, non revertatur tollere pallium suum. 19Vae autem praegnantibus et nutrientibus in illis diebu-
s!20Orate autem, ut non fiat fuga vestra hieme vel sabbato: 21erit enim tunc tribulatio magna, qualis non fuit ab initio 
mundi usque modo neque fiet. 22Et nisi breviati fuissent dies illi, non fieret salva omnis caro; sed propter electos 
breviabuntur dies illi. 23Tunc si quis vobis dixerit: « Ecce hic Christus » aut: « Hic », nolite credere. 24Surgent enim pseu-
dochristi et pseudoprophetae et dabunt signa magna et prodigia, ita ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam 
electi. 25Ecce praedixi vobis. 26Si ergo dixerint vobis: « Ecce in deserto est », nolite exire; « Ecce in penetralibus », nolite 
credere; 27sicut enim fulgur exit ab oriente et paret usque in occidentem, ita erit adventus Filii hominis. 28Ubicumque 
fuerit corpus, illuc congregabuntur aquilae.
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Agg 2,6.21

Iz 13,10

Zak 12,10.12

Jel 1,7

Iz 27,13

1Tessz 4,16

Lk 21,29-33

Mk 13,28-31

Mk 9,1

Lk 9,27

Máté 24,29-35

Az Emberfia eljövetele 29E napok szorongattatásai után a nap 
elsötétedik, a hold nem sugározza fényét, a csillagok lehullanak 
az égről, s az ég erői megrendülnek. 30Aztán feltűnik az égen az 
Emberfia jele, s akkor mellét veri majd a föld minden népe. Lát-
ni fogják az Emberfiát, amint eljön az ég felhőin hatalommal és 
nagy dicsőséggel. 31Elküldi angyalait nagy harsonaszóval, s azok 
összegyűjtik választottait a négy égtáj felől, az ég egyik szélétől 
a másik végéig.
Végidőre vonatkozó intelmek 32Vegyetek példát a fügefáról: 
amikor már zsenge az ága és a levelei kihajtottak, tudjátok, 
hogy közel van a nyár. 33Így ti is, amikor mindezeket meglát-
játok, tudjátok meg, hogy közel van már, az ajtóban. 34Bizony, 
mondom nektek: nem múlik el ez a nemzedék, amíg mindezek  
meg nem történnek. 35Ég és föld elmúlnak, de az én igéim el nem 
múlnak.

vers) úgy tűnik, hogy Jézus különösen Jeru-
zsálem pusztulásának csapására utal, amely 
elképzelhetetlen szenvedések sorozatát hozza 
majd (vö. 21.vers). Jézus a „pusztító gyalázat” ki-
fejezést használja (15.vers). Hivatkozik Dániel 
könyvének különböző helyeire (Dán 9,27; Dán 
11,31; Dán 12,11), ahol a próféta a bálványimádó 
királyról, IV. Antiokhosz Epifanészről beszél, 
aki csapataival elfoglalta a szentélyt, és hamis 
istenek képeit állította fel az égőáldozati oltárra 
(1Makk 1,54). Jézus Izrael történelmének ezt az 
epizódját Jeruzsálem jövőbeli pusztulására vo-
natkoztatja, ezért kéri – „aki olvassa, értse meg” 
–, hogy fordítsanak nagyobb figyelmet Dániel 
szövegére. Jézus szerint eljön egy pusztító ese-
mény, amely lerombolja a Templomot, hogy 
újra bevezessék a bálványimádást. És valóban, 
a római csapatok lerombolták és megszentség-
telenítették a Templomot, majd a 2. században 
Hadrianus császár elrendelte, hogy a Templom 
romjaira Jupiter szobrát állítsák fel. 
Ezt követően (23-28.vers) Jézus az új csapások 
bejelentése mellé hozzáteszi: a szenvedések 
mellett hamis próféták és hamis messiások is 
megjelennek jelenni (24.vers), akik hamis jele-
ket adnak majd. Sőt, eljövendő, igazi Krisztus-
ként fognak fellépni (26.vers). Az Úr egyetlen 
figyelmeztetést ad: „Ne higgyétek!” (23.26.vers). 

Az Emberfiának az eljövetele nem marad rejt-
ve és titokban, nem lesz csak néhány emberhez 
szóló esemény, hanem nyilvánvaló lesz, mint 
a villám, amely bevilágítja az egész földet (27.
vers). 
Máté 24,29-31 Utolsó szavaival (Mt 24,27-28) 
Jézus bejelenti, milyen lesz dicsőséges eljö-
vetele. Az „Emberfiának” jele (30.vers) – az  
Ő eljövetele, a világ vége – nem katasztrófák 
sorozata, hanem diadalmas esemény lesz: fé-
nye előtt az egész világegyetem árnyéknak 
tűnik majd (29.vers). „Nem azért, mert fénye 
gyengülne, hanem azért, mert az Igazi Fényhez 
képest minden sötétnek tűnik.” (Szent Jeromos:  
Commentarii in Matthaeum, 24,29) Igazsága 
előtt az emberek felismerik majd, mennyire 
nem érnek fel hozzá (30.vers), ezért „hulljon le 
azok gőgje, akik szentnek tartják magukat, és nem 
félnek a bíró jelenlététől.” (Szent Jeromos: Com-
mentarii in Matthaeum, 24,29) A kiválasztottak  
számára az Emberfia eljövetele nem félelme-
tes, hanem vigasztaló esemény lesz: a föld leg-
távolabbi zugaiból is összehívják őket Színe 
elé (31.vers). Több ókori egyházatya és kom-
mentátor úgy vélte, hogy az Emberfiának „jele”  
(30.vers) a kereszt: „E jel alatt itt a kereszt értendő, 
hogy – Zakariás és János szerint – a zsidók meglás-
sák azt, akit átdöfték, vagyis a diadalmas győzelem 

29Statim autem post tribulationem dierum illorum, sol obscurabitur, et luna non dabit lumen suum, et stellae cadent 
de caelo, et virtutes caelorum commovebuntur. 30Et tunc parebit signum Filii hominis in caelo, et tunc plangent 
omnes tribus terrae et videbunt Filium hominis venientem in nubibus caeli cum virtute et gloria multa; 31et mittet 
angelos suos cum tuba magna, et congregabunt electos eius a quattuor ventis, a summis caelorum usque ad termi-
nos eorum. 32Ab arbore autem fici discite parabolam: cum iam ramus eius tener fuerit, et folia nata, scitis quia prope 
est aestas. 33Ita et vos, cum videritis haec omnia, scitote quia prope est in ianuis. 34Amen dico vobis: Non praeteribit 
haec generatio, donec omnia haec fiant. 35Caelum et terra transibunt, verba vero mea non praeteribunt. 



98Máté 24,36-44

1Tessz 5,1-2

Ter 6,11-13

Ter 7,7-13

2Pt 3,5-6

Lk 17,35-36

Mt 25,13

2Pt 3,10

Lk 12,39-46

36Azt a napot azonban és azt az órát senki sem ismeri: sem az 
ég angyalai, sem a Fiú, csak egyedül az Atya.  37Mert mint Noé 
napjaiban, úgy lesz az Emberfia eljövetelekor is. 38Mert amint a 
vízözön előtti napokban csak ettek és ittak, nősültek és férjhez 
mentek, egészen addig a napig, amelyen Noé bement a bárká-
ba, 39és semmit sem sejtettek, amíg el nem jött a vízözön és el 
nem ragadta mindnyájukat: így lesz az Emberfia eljövetelekor 
is. 40Ha akkor ketten a szántóföldön lesznek, az egyiket fölve-
szik, a másikat otthagyják. 41És ha két asszony malommal őröl, 
az egyiket fölveszik, a másikat otthagyják.
Az éberségről 42Virrasszatok tehát, mert nem tudjátok, mely 
napon jön el Uratok. 
43Azt pedig értsétek meg, hogy ha tudná a házigazda, melyik 
őrváltáskor jön a tolvaj, ébren volna és nem engedné betörni a 
házába. 44Legyetek tehát ti is készen, mert amelyik órában nem 
gondoljátok, eljön az Emberfia.

zászlaját.” (Szent Jeromos: Commentarii in Mattha-
eum, 24,30)
Máté 24,32-35 Ezt követően Jézus arra is vá-
laszt ad, hogy mikor fog mindez bekövetkezni. 
Az Úr rámutat, hogy szavai nem hiábavalók 
(35.vers), és miként a fügefa a nyár eljövetelét 
jelzi, mindazt, amit Ő mondott, figyelmezte-
tésnek kell tekinteni. Legyünk éberek, mert a 
napot és az órát senki sem ismeri (Mt 24,36). 
Amikor Jézus azt mondja: „nem múlik el ez a 
nemzedék, amíg mindezek meg nem történnek” (34.
vers), utalhat a feltámadására, mint dicsőséges 
eljövetelének előzetes jelére, bár a „nemzedék” 
kifejezést tágabb értelemben úgy is lehet érte-
ni, mint az Úr eljövetelével megnyílt, és az idők 
végéig tartó korszakot.
Máté 24,36-51 Jézus tanítványaihoz intézett 
szavai egyértelműek: a Parúzia – Krisztus má-
sodik eljövetele – napját és óráját nem fogják 
kinyilatkoztatni, ezért a tanítványoknak ébe-
reknek kell lenniük. 
„Azt a napot azonban és azt az órát senki sem isme-
ri: sem az ég angyalai, sem a Fiú, csak egyedül az 
Atya.” (36.vers) E híres mondat a kereszténység 
kezdetétől sok kétséget váltott ki az értelmezők 

és teológusok körében. Ez az egyik szövegrész, 
amelyet Arius Jézus istenségének tagadására 
használt – a tant az első ökumenikus zsina-
ton, Niceában, 325-ben elítélték. Szent Ágos-
ton magyarázata: „Mivel pedig a mi Urunk Jézus 
Krisztus Mesternek küldetett hozzánk, az Emberfiá-
ról – önmagáról – is azt mondta, hogy azt a napot 
nem tudja, mert tanítói, küldetéséhez nem tartozott, 
hogy ezt általa megtudhassuk.” (Zsoltármagyaráza-
tok 36,1). Ehhez nagyon hasonló a magyarázat, 
amelyet Aquinói Szent Tamás ad: „A nap és az 
óra ismeretének hiánya azt jelenti, hogy nem fogja 
azt közölni, hiszen amikor az apostolok megkérdez-
ték, nem akarta felfedni.” (Summa theologiae, 3,10,2 
ad 1) Szent Athanasius (vö. jegyzet Mk 13,28-37) 
egy másik magyarázatot ad Krisztus kettős ter-
mészetével kapcsolatban: Krisztus az embersé-
get vállalva az emberi megismerés természetes 
korlátait is vállalta, amennyiben ez nem akadá-
lyozta megváltói küldetésében.  
Jézus azért nem fedi fel az ítélet napját, hogy 
éberek maradjunk. Ezt a tanítást megerő-
síti az ezt követő versekben (45-51.vers) el-
hangzó példabeszéd a hű szolgáról, vala-
mint a következő fejezetben szereplő más  

36De die autem illa et hora nemo scit, neque angeli caelorum neque Filius, nisi Pater solus. 37Sicut enim dies Noe, ita 
erit adventus Filii hominis. 38Sicut enim erant in diebus ante diluvium comedentes et bibentes, nubentes et nuptum 
tradentes, usque ad eum diem, quo introivit in arcam Noe, 39et non cognoverunt, donec venit diluvium et tulit om-
nes, ita erit et adventus Filii hominis. 40Tunc duo erunt in agro: unus assumitur, et unus relinquitur; 41duae molentes 
in mola: una assumitur, et una relinquitur.42Vigilate ergo, quia nescitis qua die Dominus vester venturus sit. 43Illud 
autem scitote quoniam si sciret pater familias qua hora fur venturus esset, vigilaret utique et non sineret perfodi 
domum suam. 44Ideo et vos estote parati, quia, qua nescitis hora, Filius hominis venturus est.
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Lk 12,35-48

Lk 21,34-36

Mt 25,21.23

Préd 8,11

Mt 24,42.44

Mt 8,12

Máté 24,45-51

Példabeszéd a hűséges és a gonosz szolgáról 45Mit gon-
dolsz, ki az a megbízható és értelmes szolga, akit az úr háza 
népe fölé állít, hogy adja ki nekik az ételt kellő időben? 46Boldog 
az a szolga, akit ura, amikor megérkezik, ebben a munkában 
talál. 47Bizony, mondom nektek: minden vagyona fölé rendeli őt. 
48De ha az a gonosz szolga azt mondja szívében: »Késik jönni az 
én uram«, 49és elkezdi verni szolgatársait, eszik és iszik a része-
gekkel: 50megjön majd az ura annak a szolgának azon a napon, 
amelyen nem várja, és abban az órában, amelyben nem gondol-
ja. 51Elkergeti őt, és a képmutatók sorsára juttatja. Lesz majd 
ott sírás és fogcsikorgatás!

példabeszédek is. Krisztus eljövetelére éberen 
várni nem azt jelenti, hogy folyamatosan keres-
sük eljövetelének jeleit, hanem hogy minden 
pillanatban keresztényi módon viselkedünk 
és cselekszünk. Ehhez elengedhetetlen esz-
köz a lelkiismeretvizsgálat: „Rendelkezésedre áll  
egy bíróság (…). Ültesd le a lelkiismeretedet bíró-
ként, és hagyd, hogy az értelmed előtte vádolja 
meg minden vétkedet. Vizsgáld meg a lelked bű-

neit, és követeld tőle, hogy pontosan számot adjon: 
miért tetted ezt vagy azt? És ha a lélek nem akarja 
figyelembe venni saját bűneit, hanem éppen ellen-
kezőleg, másokét keresi, mondd neki: Nem más bű-
nei alapján ítélkezem feletted. (…) Ha ezt minden  
nap kitartóan cselekszed, bizton megállsz majd 
az előtt a bíróság előtt is, amely mindenkit megre-
megtet.” (Aranyszájú Szent János: In Matthaeum,  
42,2-4)

45Quis putas est fidelis servus et prudens, quem constituit dominus supra familiam suam, ut det illis cibum in tempo-
re? 46Beatus ille servus, quem cum venerit dominus eius, invenerit sic facientem. 47Amen dico vobis quoniam super 
omnia bona sua constituet eum. 48Si autem dixerit malus servus ille in corde suo: « Moram facit dominus meus 
venire », 49et coeperit percutere conservos suos, manducet autem et bibat cum ebriis, 50veniet dominus servi illius 
in die, qua non sperat, et in hora, qua ignorat, 51et dividet eum partemque eius ponet cum hypocritis; illic erit fletus 
et stridor dentium.



100Máté 25,1-13

Jel 19,7

k 12,35-36

Lk 13,25.27

Mt 7,23

Mk 13,35-36

Mt 24,42.50

Példabeszéd az okos és balga szüzekről 1Akkor 
hasonló lesz a mennyek országa a tíz szűzhöz, akik 
fogták lámpásaikat és kimentek a vőlegény elé. 2Öt kö-

zülük ostoba volt, öt pedig okos. 3Az ostobák ugyanis, amikor 
fölvették lámpásaikat, nem vettek magukhoz olajat. 4Az okosak 
viszont lámpásaikkal együtt olajat is vittek edényeikben. 5Mivel 
a vőlegény késett, mindnyájan elálmosodtak és elaludtak. 6Éj-
félkor aztán kiáltás támadt: »Itt a vőlegény, gyertek ki elébe!« 
7Ekkor a szüzek mindnyájan fölkeltek és rendbe hozták lámpá-
saikat. 8Az ostobák ekkor így szóltak az okosakhoz: »Adjatok ne-
künk az olajotokból, mert lámpásaink kialszanak.« 9Az okosak 
ezt válaszolták: »Nehogy ne legyen elég se nekünk, se nektek, 
menjetek inkább az árusokhoz és vegyetek magatoknak.« 10Amíg 
azok elmentek vásárolni, megjött a vőlegény, és akik készen vol-
tak, bementek vele a menyegzőre, az ajtót pedig bezárták. 11Ké-
sőbb megjött a többi szűz is. Azt mondták: »Uram, uram! Nyiss 
ki nekünk!« 12De ő így válaszolt: »Bizony, mondom nektek: nem 
ismerlek titeket.« 13Legyetek tehát éberek, mert nem ismeritek 
sem a napot, sem az órát.

Máté 25,1-13 Ez az egész fejezet az előzőekben 
elhangzott tanítások gyakorlati alkalmazása. 
Jézus Krisztus két példázattal, a szüzekről és 
a talentumokról szóló parabolával, valamint a 
végítéletről szóló záró tanítással hangsúlyozza 
az éberség fontosságát.
Az ostoba és az okos szüzek példázata az éber-
ségre való felhívás egyik ismert példája. Jézus 
minden kétséget kizáróan kijelenti, hogy ez 
a tanítás a Mennyek Országáról szól, és ez az 
egyetlen alkalom, amikor intelmét jövő idő-
ben fogalmazza meg (1.vers). Ezzel azokra a 
keresztényekre utal, akik meghívást kaptak 
az Úr Egyházába, és akik válaszoltak is erre a 
meghívásra. Ám nem elég csak várni, csele-
kedni is kell: „A kereszténység nem kényelmes út: 
nem elég csak az Egyházban lenni és hagyni, hogy 
teljenek felettünk az évek. A keresztények életében 
az első megtérés – az a különleges pillanat, amely-
re mindannyian emlékszünk, és amikor világosan 
megértjük, mit kér tőlünk az Úr – valóban fontos, 

de még ennél is fontosabbak és nehezebbek a későbbi 
megtérések. Hogy ezekben a sorozatos megtérésekben 
megkönnyítsük az isteni kegyelem munkáját, meg 
kell őriznünk a lélek fiatalságát. Folytonosan az Úr-
hoz kell fordulnunk, tudnunk kell hallgatni, fel kell 
ismernünk, ha valami nincs rendjén, és tudnunk kell 
bocsánatot kell kérni.” (Szent Josemaría Escrivá: Es 
Cristo que pasa, 57) 
Az olvasó képzeletében felvillan egy zajos 
és hosszú keleti esküvő képe (vö. Jn 2,1-11). A 
menyasszony rokonai és barátai társaságában 
várja a vőlegény és kísérete érkezését, hogy 
azok új otthonába kísérjék. Az allegóriából ha-
mar kiderül, hogy a vőlegény Jézus Krisztust 
jelképezi, a szüzek az esküvőre meghívottakat, 
az olaj pedig a várakozással, sötétséggel, nehéz-
ségekkel is számoló hitet. Ebből a hitből szüle-
tik Isten és egyháza között a házassági szövet-
ség. A tanítás egyértelmű: nem elég, ha csupán 
az Egyház tagjai vagyunk és tétlenül várjuk a 
végső eseményt, hanem folyamatosan életben 

251Tunc simile erit regnum cae lorum decem virginibus, quae accipientes lampades suas exierunt obviam spon-
so. 2Quinque autem ex eis erant fatuae, et quinque prudentes. 3Fatuae enim, acceptis lampadibus suis, non 

sumpserunt oleum secum; 4prudentes vero acceperunt oleum in vasis cum lampadibus suis. 5Moram autem faciente 
sponso, dormitaverunt omnes et dormierunt. 6Media autem nocte clamor factus est: « Ecce sponsus! Exite obviam ei 
». 7Tunc surrexerunt omnes virgines illae et ornaverunt lampades suas. 8Fatuae autem sapientibus dixerunt: « Date 
nobis de oleo vestro, quia lampades nostrae exstinguuntur ». 9Responderunt prudentes dicentes: « Ne forte non 
sufficiat nobis et vobis, ite potius ad vendentes et emite vobis ». 10Dum autem irent emere, venit sponsus, et quae 
paratae erant, intraverunt cum eo ad nuptias; et clausa est ianua. 11Novissime autem veniunt et reliquae virgines 
dicentes: « Domine, domine, aperi nobis ». 12At ille respondens ait: « Amen dico vobis: Nescio vos ». 13Vigilate itaque, 
quia nescitis diem neque horam.
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Lk 19,11-27

Róm 12,6

Mt 18,23

Lk 16,10

Mt 24,45-47 

Lk 12,44

Máté 25,14-24

Példabeszéd a befektetett pénzről 14Úgy lesz majd, mint 
amikor egy ember idegenbe készült. Hívta a szolgáit és átadta 
nekik vagyonát. 15Az egyiknek öt talentumot adott, a másiknak 
kettőt, a harmadiknak pedig egyet, mindegyiknek a képessége 
szerint; és útra kelt. Ekkor rögtön 16elment az, aki öt talentumot 
kapott, befektette azokat, és szerzett másik ötöt. 17Éppígy az is, 
aki kettőt kapott, szerzett másik kettőt. 18Az viszont, aki egyet 
kapott, elment, a földbe ásva elrejtette ura pénzét.19Sok idő múl-
tán megjött a szolgák ura és számadást tartott velük. 20Előállt 
ekkor az, aki öt talentumot kapott, hozott másik öt talentumot, 
és így szólt: »Uram, öt talentumot adtál nekem, nézd, másik öt 
talentumot nyertem rajta.« 21Az ura azt mondta neki: »Jól van, 
derék és hű szolga! A kicsiben hű voltál, sokat bízok rád: menj 
be urad örömébe.« 22Ezután jött az is, aki a két talentumot kapta 
és így szólt: »Uram, két talentumot adtál nekem, nézd, másik 
két talentumot nyertem rajta.« 23Az ura azt mondta neki: »Jól 
van, derék és hű szolga, a kicsiben hű voltál, sokat bízok rád: 
menj be urad örömébe.« 24Végül odajött az is, aki egy talentumot 

kell tartanunk a hitet, és mindvégig jót kell 
tennünk: „Legyen éber a szíved, virrassz hitben, 
reményben, szeretetben és minden cselekedeteidben 
(…). Készítsd elő a lámpásokat, vigyázz, hogy ki ne 
aludjanak, tápláld őket a tiszta lelkiismeret belső 
olajával. Maradj a Vőlegény mellett a Szeretet által, 
hogy bevezessen magával a lakomaterembe, ahol a 
lámpásod többé soha nem alszik ki.” (Szent Ágoston: 
Sermones, 93,17)
Máté 25,14-30 A talentum nem a szó szoros 
értelmében vett ókori pénznem, hanem egy 
számviteli egység, amely körülbelül harminc-
négy kiló ezüstnek felelt meg (vö. jegyzet Mt 
18,21-35). Jézus ebben a példabeszédben azt ta-
nítja, hogy életünk során szorgalmasan kell vi-
szonoznunk az Istentől kapott kegyelmeket. Ki 
kell aknáznunk az Istentől kapott természetes 
adottságokat és természetfeletti kegyelmeket. 
Nem a mennyiség a fontos, hanem a viszon-
zás nagylelkűsége: „Hasznos lehet számunkra 
megfigyelni annak az embernek a magatartását, aki 

egy talentumot kapott. Mifelénk talán tyúkeszűnek 
hívnák. Gondolkodik, töri a fejét, és a végén dönt: 
elmegy, gödröt ás, és abba rejti urának pénzét. Mivel 
foglalkozhatott ez az ember, miután letette a szer-
számot, amivel munkáját végezte? Felelősségérzet 
nélkül a könnyebb megoldást választotta: visszaadta 
azt, amit rábíztak. (…) Milyen elszomorító, amikor 
valaki kisebb vagy nagyobb tehetségét – amit arra 
kapott, hogy embertársait és a társadalmat szolgál-
ja vele – kihasználatlanul hagyja! Az a keresztény, 
aki csak agyonüti földi idejét, mennybe jutásának 
lehetőségét kockáztatja, amikor önző módon vissza-
húzódik, elbújik, közömbössé válik. Ha valaki szereti 
Istent, Krisztus szolgálatában nemcsak azt adja oda, 
amije van, és ami ő: teljes egészében odaadja magát. 
(…) Azt mondod, tiéd az életed? Az életed Istené, és 
az – Isten iránti szeretetből – minden embernek kell, 
hogy hasznára legyen. Ásd ki a földből a talentumot! 
Hasznosítsd, és nagy örömmel fogod tapasztalni, 
hogy Isten ügyeiben nem azok az eredmények szá-
mítanak, amelyek kivívják az emberek csodálatát.  

14Sicut enim homo peregre proficiscens vocavit servos suos et tradidit illis bona sua. 15Et uni dedit quinque talenta, 
alii autem duo, alii vero unum, unicuique secundum propriam virtutem, et profectus est. Statim 16abiit, qui quinque 
talenta acceperat, et operatus est in eis et lucratus est alia quinque; 17similiter qui duo acceperat, lucratus est 
alia duo. 18Qui autem unum acceperat, abiens fodit in terra et abscondit pecuniam domini sui.19Post multum vero 
temporis venit dominus servorum illorum et ponit rationem cum eis. 20Et accedens, qui quinque talenta acceperat, 
obtulit alia quinque talenta dicens: « Domine, quinque talenta tradidisti mihi; ecce alia quinque superlucratus sum 
». 21Ait illi dominus eius: « Euge, serve bone et fidelis. Super pauca fuisti fidelis; supra multa te constituam: intra in 
gaudium domini tui ». 22Accessit autem et qui duo talenta acceperat, et ait: « Domine, duo talenta tradidisti mihi; ecce 
alia duo lucratus sum ». 23Ait illi dominus eius: « Euge, serve bone et fidelis. Super pauca fuisti fidelis; supra multa te 
constituam: intra in gaudium domini tui ». 24Accedens autem et qui unum talentum acceperat, ait: « Domine, novi te 
quia homo durus es: metis, ubi non seminasti, et congregas, ubi non sparsisti; 



102Máté 25,25-35

Mk 4,25

Lk 8,18

Mt 8,12

Zak 14,5

Jel 20,11-13

Róm 14,10

Ez 34,17

Iz 58,7

kapott, és azt mondta: »Uram, tudom rólad, hogy kemény ember 
vagy, aratsz, ahol nem vetettél, és begyűjtesz onnan is, ahová 
nem ültettél. 25Mivel féltem tőled, elmentem és elrejtettem a 
talentumodat a földbe. Íme, itt van, ami a tied!« 26Az ura azt 
válaszolta neki: »Te gonosz és lusta szolga! Tudtad, hogy aratok, 
ahol nem vetettem, és gyűjtök onnan, ahová nem ültettem. 27Ép-
pen ezért el kellett volna helyezned a pénzemet a pénzváltóknál, 
hogy amikor megjövök, kamatostul kapjam vissza a magamét. 
28Vegyétek hát el tőle a talentumot és adjátok annak, akinek tíz 
talentuma van! 29Mert mindannak, akinek van, még adnak, és 
bővelkedni fog. Attól pedig, akinek nincs, még azt is elveszik, 
amije van. 30A haszontalan szolgát pedig dobjátok ki a külső sö-
tétségre! Ott sírás lesz és fogcsikorgatás!«
Az utolsó ítélet 31Amikor az Emberfia eljön dicsőségében, és 
vele együtt az angyalok mindnyájan, akkor leül majd dicsőséges 
trónjára. 32Összegyűjtenek eléje minden nemzetet, ő pedig elvá-
lasztja őket egymástól, ahogyan a pásztor elválasztja a juhokat 
a kecskéktől. 33A juhokat a jobbjára állítja, a kecskéket pedig a 
baljára. 34Akkor a király így szól a jobbja felől állóknak: »Jöjjetek, 
Atyám áldottai, vegyétek birtokba az országot, amely nektek ké-
szült a világ teremtése óta. 35Mert éheztem és ennem adtatok, 

Az a fontos, hogy mi mindent odaadjunk, amik va-
gyunk és amink van, hogy gondosan dolgozzunk, 
és lankadatlanul akarjunk jó gyümölcsöt teremni.” 
(Szent Josemaría Escrivá: Isten barátai, 45-47)
Máté 25,31-46 A három előző példabeszé-
det (Mt 24,42-51; Mt 25,1-13; Mt 25,14-30) az 
Úr ítéletének bejelentése követi. Jézus teljes 
dicsőségében mutatja be az Utolsó Ítéletet, 
amely mindent az isteni igazságosság rend-
jébe fog bevezetni. A keresztény hagyomány 
ezt „végítéletnek” nevezi, hogy megkülön-
böztesse az egyéni ítélettől (vö. jegyzet Róm 
2,1-16), aminek a halál után mindenki azon-
nal aláveti magát: „Akkor napvilágra kerül majd 
minden egyes ember élete és a szívek titkai. Akkor 
elítéltetik a bűnös hitetlenség, mely semmibe vet-
te az Istentől fölajánlott kegyelmet. A felebarátok 
iránti magatartás fogja megmutatni a kegyelem 

és az isteni szeretet elfogadását vagy elutasítását.”  
(KEK, 678) 
A 35-46. versekben felsorolt valamennyi csele-
kedet – ételt és italt adni, ruházni, meglátogat-
ni – keresztényi szeretetcselekedetnek számít, 
ha ezeket a „legkisebb testvérnek” tesszük (40.
vers), és Krisztust magát látjuk bennük. Még 
nagyobb jelentőségre tesz szert e szakasz, ha 
összehasonlítjuk egy korábbi résszel, ahol az 
Úr megígérte, hogy aki „inni ad akár csak egy 
pohár friss vizet is egynek e legkisebbek közül, mert 
a tanítványom, bizony, mondom nektek: nem ve-
szíti el jutalmát” (Mt 10,42). Most azonban nem 
esik szó a tanítványról: bármely embert segít-
ve Krisztust szolgáljuk. Innen ered az Egyház 
tanításában szereplő testi és lelki irgalmasság 
cselekedeteinek különleges fontossága, vala-
mint az elmulasztás bűnének súlya is. Isten 

25et timens abii et abscondi talentum tuum in terra. Ecce habes, quod tuum est ». 26Respondens autem dominus eius 
dixit ei: « Serve male et piger! Sciebas quia meto, ubi non seminavi, et congrego, ubi non sparsi? 27Oportuit ergo te 
mittere pecuniam meam nummulariis, et veniens ego recepissem, quod meum est cum usura. 28Tollite itaque ab eo 
talentum et date ei, qui habet decem talenta: 29omni enim habenti dabitur, et abundabit; ei autem, qui non habet, 
et quod habet, auferetur ab eo. 30Et inutilem servum eicite in tenebras exteriores: illic erit fletus et stridor dentium ». 
31Cum autem venerit Filius hominis in gloria sua, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit super thronum gloriae suae. 
32Et congregabuntur ante eum omnes gentes; et separabit eos ab invicem, sicut pastor segregat oves ab haedis, 33et 
statuet oves quidem a dextris suis, haedos autem a sinistris. 34Tunc dicet Rex his, qui a dextris eius erunt: « Venite, 
benedicti Patris mei; possidete paratum vobis regnum a constitutione mundi. 35Esurivi enim, et dedistis mihi mandu-
care; sitivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram, et collegistis me; 
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Péld 19,17

Jel 20,10.15

Mt 7,23

Dán 12,2

 Jn 5,29

Máté 25,36-46

szomjaztam és innom adtatok, idegen voltam és befogadtatok, 
36mezítelen voltam és felöltöztettetek, beteg voltam és meglá-
togattatok, fogságban voltam és eljöttetek hozzám.« 37Akkor 
az igazak megkérdezik majd tőle: »Uram, mikor láttunk téged 
éhezni, hogy tápláltunk volna, vagy szomjazni, hogy inni adtunk 
volna neked? 38Mikor láttunk mint idegent, hogy befogadtunk 
volna, vagy mezítelenül, hogy felöltöztettünk volna téged? 39Mi-
kor láttunk betegen vagy fogságban, hogy meglátogattunk vol-
na?« 40A király így válaszol majd nekik: »Bizony, mondom nek-
tek: amikor megtettétek ezt legkisebb testvéreim közül egynek 
is, nekem tettétek.«41Ezután a balján levőknek ezt mondja majd: 
»Távozzatok tőlem, átkozottak, az örök tűzre, amely az ördög-
nek és az ő angyalainak készült. 42Mert éheztem és nem adtatok 
enni, szomjaztam és nem adtatok inni, 43idegen voltam és nem 
fogadtatok be, mezítelen voltam és nem öltöztettetek föl, beteg 
voltam és fogságban sínylődtem, és nem látogattatok meg en-
gem.« 44Erre azok is megkérdezik: »Uram, mikor láttunk téged 
éhezni vagy szomjazni, mint idegent vagy mezítelent, betegen 
vagy fogságban, és nem szolgáltunk neked?« 45Akkor ő így fe-
lel majd nekik: »Bizony, mondom nektek: amikor nem tettétek 
meg ezt egynek e legkisebbek közül, nekem nem tettétek meg.«  
46És ezek majd az örök gyötrelemre mennek, az igazak pedig az 
örök életre.”

szeretetének mértéke a mások iránti szolgá-
latunkban, cselekedeteiben mérhető: „Tőlünk 
az Úr csak két dolgot kíván: azt, hogy szeressük Ő 
Szent Felségét, és hogy szeressük embertársunkat. 
Ezt a kettőt kell megvalósítanunk, s ha e két paran-
csot tökéletesen teljesítjük, akkor egyesülve vagyunk 
Vele. (…) Arra vonatkozólag, vajon megtartjuk-e ezt 
a két parancsolatot, nézetem szerint a legbiztosabb 
jel az, ha teljesítjük a felebaráti szeretet kötelmeit.  
Mert hogy szeretjük-e Istent vagy sem, azt nehéz 
megmondani, bár erre vonatkozólag is vannak 
nagyon biztos jelek, amelyekből megérthetjük, hogy 
igazán szeretjük Őt. Ellenben azt nem kell soká ku-
tatnunk, hogy szeretjük-e embertársunkat. Legyetek 
meggyőződve: minél jobban haladtok előre ez utób-
biban, annál jobban fogtok haladni az Isten iránti  

szeretetben is.” (Avilai Szent Teréz: A belső várkas-
tély, 5,3,7-8)
Az elítéltek számára az örök büntetés – „örök 
gyötrelem” (46.vers) –, a kiválasztottak számára 
pedig az örök jutalom léte olyan hitdogma, 
amelyet az Egyház Tanítóhivatala 1215-ben 
ünnepélyesen meghatározott: „Jézus Krisztus 
(…) eljön a világ végén, hogy ítélkezzen az élők és 
a holtak felett, és mindenkinek cselekedetei szerint 
adjon, mind az elvetetteknek, mind a kiválasztot-
taknak. Mindannyian a jelenlegi testükben fognak 
feltámadni, hogy cselekedeteik – jók vagy rosszak 
– szerinti sorsban részesüljenek: az elvetettek az ör-
döggel együtt örök büntetést, a kiválasztottak pedig 
Krisztussal együtt örök dicsőséget nyernek.” (IV. La-
teráni Zsinat: De fide catholica, 1. fejezet) 

36nudus, et operuistis me; infirmus, et visitastis me; in carcere eram, et venistis ad me ». 37Tunc respondebunt ei 
iusti dicentes: « Domine, quando te vidimus esurientem et pavimus, aut sitientem et dedimus tibi potum? 38Quando 
autem te vidimus hospitem et collegimus, aut nudum et cooperuimus? 39Quando autem te vidimus infirmum aut in 
carcere et venimus ad te? ». 40Et respondens Rex dicet illis: « Amen dico vobis: Quamdiu fecistis uni de his fratribus 
meis minimis, mihi fecistis ».41Tunc dicet et his, qui a sinistris erunt: « Discedite a me, maledicti, in ignem aeternum, 
qui praeparatus est Diabolo et angelis eius. 42Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare; sitivi, et non dedistis 
mihi potum; 43hospes eram, et non collegistis me; nudus, et non operuistis me; infirmus et in carcere, et non visita-
stis me ». 44Tunc respondebunt et ipsi dicentes: « Domine, quando te vidimus esurientem aut sitientem aut hospitem 
aut nudum aut infirmum vel in carcere et non ministravimus tibi? ». 45Tunc respondebit illis dicens: « Amen dico 
vobis: Quamdiu non fecistis uni de minimis his, nec mihi fecistis ». 46Et ibunt hi in supplicium aeternum, iusti autem 
in vitam aeternam ».
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Jn 11,45-57

Mk 14,1-2

Lk 22,1-2

Mt 21,46

Jn 12,1-11

Lk 11,7

MTörv 15,11

A főtanács határozata 1Történt, hogy amikor Jézus 
befejezte ezeket a beszédeket, így szólt tanítványaihoz: 
2„Tudjátok, hogy két nap múlva húsvét lesz, és az  

Emberfiát átadják, hogy megfeszítsék.”3Akkor a főpapok és a 
nép vénei összegyűltek a főpap palotájában, akit Kaifásnak hív-
tak. 4Megtanácskozták, hogy Jézust csellel elfogják és megölik.  
5De azt mondták: „Ne az ünnepen, nehogy zavargás támadjon a 
nép között!”
A betániai megkenés 6Amikor Jézus Betániában volt a leprás 
Simon házában, 7odament hozzá egy asszony. Alabástrom 
edényben igen drága kenet volt nála, és kiöntötte azt Jézus fejé-
re, miközben ő az asztalnál ült. 8Ennek láttán a tanítványok így 
méltatlankodtak: „Mire jó ez a pazarlás? 9Hisz sokért el lehetett 
volna ezt adni és odaadni a szegényeknek.” 10Jézus észrevette ezt 
és azt mondta nekik: „Miért bántjátok ezt az asszonyt? Hiszen 
jót tett velem. 11Szegények ugyanis mindig lesznek veletek, de 
én nem leszek mindig veletek. 12Amikor ő kiöntötte ezt a kenetet 
a testemre, a temetésemre tette. 13Bizony, mondom nektek: az 
egész világon, ahol csak hirdetni fogják ezt az evangéliumot, az 
ő emlékezetére elbeszélik majd azt is, amit tett.”

261Et factum est, cum consum masset Iesus sermones hos omnes, dixit discipulis suis: 2« Scitis quia post bi-
duum Pascha fiet, et Filius hominis traditur, ut crucifigatur ».3Tunc congregati sunt principes sacerdotum et 

seniores populi in aulam principis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas, 4et consilium fecerunt, ut Iesum dolo tenerent 
et occiderent; 5dicebant autem: « Non in die festo, ne tumultus fiat in populo ». 6Cum autem esset Iesus in Betha-
nia, in domo Simonis leprosi, 7accessit ad eum mulier habens alabastrum unguenti pretiosi et effudit super caput 
ipsius recumbentis. 8Videntes autem discipuli, indignati sunt dicentes: « Ut quid perditio haec? 9Potuit enim istud 
venumdari multo et dari pauperibus ». 10Sciens autem Iesus ait illis: « Quid molesti estis mulieri? Opus enim bonum 
operata est in me; 11nam semper pauperes habetis vobiscum, me autem non semper habetis. 12Mittens enim haec 
unguentum hoc supra corpus meum, ad sepeliendum me fecit. 13Amen dico vobis: Ubicumque praedicatum fuerit 
hoc evangelium in toto mundo, dicetur et quod haec fecit in memoriam eius ».

JÉZUS SZENVEDÉSE ÉS FELTÁMADÁSA

Máté 26,1 – 28,20 Jézus szenvedésének esemé-
nyei mélyen bevésődtek tanítványainak emléke-
zetébe: ez tükröződik az apostolok beszédeiben 
az Apostolok Cselekedetei könyve szerint, vala-
mint a négy evangélium elbeszélésének inten-
zitásában. Szent Máté két dolgot emel ki: Jézus 
nagyságát vádlói álnokságával szemben, és azt az 
okot, amiért mindezen megaláztatásokat elszen-
vedte. Azért tette, mert Ő a Szenvedő Szolga, akit 
a próféták megjövendöltek, és aki magára vette 
bűneinket. Isten tervei Jézus halálában és feltá-
madásában teljesednek be. Ezzel, és az apostoli 
megbízatással új szakasz kezdődik: a feltámadt 
Jézus az Egyházban marad, a mennyek kapui 
megnyílnak, és nekünk ezt, az üdvösség üzenetét 
kell hirdetnünk minden embernek. 
Krisztus szenvedése életének az a szakasza, 
amelyet a négy evangélista a legrészleteseb-

ben ír le. Ez nem meglepő, hiszen ez jelenti 
emberi létezésének és a megváltás művének 
csúcspontját. Ez az az engesztelő áldozat, 
amelyet Ő a mi bűneinkért ajánl fel az Atyais-
tennek. Ugyanakkor Urunk rettenetes szenve-
dései kifejező módon világítanak rá irántunk 
való szeretetére: „Krisztus szenvedésében gyógyírt 
találunk minden olyan bajra, amelyek bűneink mi-
att sújtanak minket. De példaként is igen hasznos 
számunkra, hiszen Krisztus szenvedése elegendő 
ahhoz, hogy tökéletes formát adjon a keresztény 
életünknek. Aki a tökéletességre vágyik, annak nem 
kell mást tennie, mint megvetni azt, amit Krisztus 
megvetett a kereszten, és vágyakozni arra, amire Ő 
vágyakozott. A kereszten minden erényre találunk 
példát. Ha a szeretet példáját keresed: senkinek 
nincs nagyobb szeretete, mint annak, aki életét adja 
barátaiért. Ezt tette Krisztus a kereszten. És ezért, 
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Jn 13,2

Zak 11,12

1Tim 6,9-10

Kiv 12,14-20

Jn 13,21-32; 

Mk 14,12-21

Jn 13,18

Máté 26,14-25

Júdás árulása 14Egy a tizenkettő közül, akit karióti Júdásnak 
hívtak, elment a főpapokhoz, 15és azt mondta nekik: „Mit adtok 
nekem, ha átadom őt nektek?” Azok megígértek neki harminc 
ezüstöt. 16Attól fogva kereste a kedvező alkalmat, hogy elárulja őt.
A húsvéti vacsora előkészítése 17A kovásztalan kenyerek 
ünnepének első napján odamentek a tanítványok Jézushoz, és 
azt mondták: „Hol akarod, hogy elkészítsük neked a húsvéti 
vacsorát?” 18Ő azt felelte: „Menjetek el a városba egy bizonyos 
emberhez, és mondjátok meg neki: »A Mester üzeni: Az időm 
közel van, tanítványaimmal együtt nálad fogom megtartani a 
pászkát.«” 19A tanítványok úgy tettek, ahogy Jézus meghagyta 
nekik, és elkészítették a húsvéti vacsorát.
A húsvéti vacsora 20Amikor beesteledett, asztalhoz ült a ti-
zenkettővel. 21Miközben ettek, így szólt: „Bizony, mondom nek-
tek: egy közületek elárul engem.” 22Erre nagyon elszomorodtak, 
és egyenként elkezdték kérdezgetni: „Csak nem én vagyok az, 
Uram?” 23Ő így válaszolt: „Aki velem egyszerre nyúl a tálba, az 
árul el engem. 24Az Emberfia ugyan elmegy, amint meg van írva 
róla, de jaj annak az embernek, aki az Emberfiát elárulja. Jobb 
lett volna annak az embernek, ha meg sem születik.” 25Ekkor 
megszólalt Júdás, aki elárulta őt: „Csak nem én vagyok az, Rab-
bi?” Ő azt felelte neki: „Te mondtad.”

ha Ő életét adta értünk, nekünk sem szabad ter-
hesnek tekintenünk semmilyen rosszat, szenvedést, 
amit Érte kell vállalnunk. (…) Ha alázatosságra ke-
resel példát, nézz a Keresztrefeszítettre: Ő, aki Isten 
volt, azt akarta, hogy Poncius Pilátus alatt ítéljék el 
és kereszthalállal haljon meg. Ha engedelmességre 
keresel példát, kövesd Azt, Aki az Atyának engedel-
mes lett a halálig. Ha egy ember, Ádám engedetlen-
sége miatt mindnyájan bűnössé váltunk, úgy egy 
Ember engedelmessége által mindnyájan igazakká 
válhatunk.” (Aquinói Szent Tamás: Expositio in 
Credum, 4,919) 
Máté 26,1-5 Az első három evangélium ha-
sonlóan írja le a bekövetkező dráma kezdetét: 
a zsidó hatóságok keresték a módját, hogy el-
fogják Jézust, és váratlan szövetségesre leltek 
Júdásban, „a tizenkettő egyikében” (Mt 26,14). 

Mindazonáltal minden evangélista egy-egy 
sajátos szempontot emel ki. Máté Jézusnak a 
bekövetkező események feletti uralmát hang-
súlyozza: mindezek Isten üdvözítő tervének 
részei. Még a harminc ezüstpénz is, amelyet 
Júdás árulásáért kap (Mt 26,15), Isten írásokban 
kifejtett tervének beteljesülése (vö. Mt 27,9-10). 
Jézus népszerűségére utal, hogy a hatóságok el 
akarták kerülni a nép lázongását (5.vers), „csel-
lel” akarták elfogni őt (4.vers), ami az első olyan 
megaláztatás, amelyet Jézusnak el kell szenved-
nie. Ezt még több megalázó esemény követi: az 
áruló megvesztegetése (Mt 26,14-16), a kihall-
gatás során elhangzó a hamis tanúvallomások, 
(Mt 26,59-61), a tömeg felbujtása (Mt 27,20), a 
kereszten történő gúnyolódás (Mt 27,39), és az, 
hogy mindez „irigységből” történik (Mt 27,18).

14Tunc abiit unus de Duodecim, qui dicebatur Iudas Iscariotes, ad principes sacerdotum 15et ait: « Quid vultis mihi 
dare, et ego vobis eum tradam? ». At illi constituerunt ei triginta argenteos. 16Et exinde quaerebat opportunitatem, 
ut eum traderet. 17Prima autem Azymorum accesserunt discipuli ad Iesum dicentes: « Ubi vis paremus tibi comedere 
Pascha? ». 18Ille autem dixit: « Ite in civitatem ad quendam et dicite ei: « Magister dicit: Tempus meum prope est; apud 
te facio Pascha cum discipulis meis » ». 19Et fecerunt discipuli, sicut constituit illis Iesus, et paraverunt Pascha.20Ve-
spere autem facto, discumbebat cum Duodecim. 21Et edentibus illis, dixit: « Amen dico vobis: Unus vestrum me tra-
diturus est ». 22Et contristati valde, coeperunt singuli dicere ei: « Numquid ego sum, Domine? ». 23At ipse respondens 
ait: « Qui intingit mecum manum in paropside, hic me tradet. 24Filius quidem hominis vadit, sicut scriptum est de illo; 
vae autem homini illi, per quem Filius hominis traditur! Bonum erat ei, si natus non fuisset homo ille ». 25Respondens 
autem Iudas, qui tradidit eum, dixit: « Numquid ego sum, Rabbi? ». Ait illi: « Tu dixisti ». 
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26Miközben ettek, Jézus fogta a kenyeret, áldást mondott, meg-
törte, és odaadta tanítványainak e szavakkal: „Vegyétek és 
egyétek, ez az én testem.” 27Aztán fogta a kelyhet, hálát adott, és 
odaadta nekik ezekkel a szavakkal: „Igyatok ebből mindnyájan, 
28mert ez az én vérem, a szövetségé, amely sokakért kiontatik 
a bűnök bocsánatára. 29Mondom nektek: mostantól nem iszom 
a szőlőnek ebből a terméséből addig a napig, amíg az újat nem 
iszom veletek Atyám országában.”
Jézus kimegy az Olajfák hegyére 30Ezután zsoltárokat éne-
kelve kimentek az Olajfák hegyére. 31Akkor Jézus azt mondta 
nekik: „Ezen az éjszakán ti mindnyájan megbotránkoztok ben-
nem, mert írva van: »Megverem a pásztort, és szétszélednek a 
nyáj juhai.« 32De miután feltámadtam, előttetek megyek Gali-
leába.” 33Erre Péter megszólalt és azt mondta neki: „Ha min-
denki megbotránkozik is benned, én soha meg nem botránko-
zom.” 34Jézus azt felelte neki: „Bizony, mondom neked: ezen az 
éjszakán, mielőtt a kakas megszólal, háromszor is megtagadsz 
engem.” 35Péter erre így fogadkozott: „Még ha meg is kell veled 
együtt halnom, akkor sem tagadlak meg téged.” Hasonlóan be-
széltek a tanítványok mindnyájan.

1Kor 11,23-26

Lk 22,14-20

1Kor 10,16

Kiv 24,8

Zsolt 113–118

Zak 13,7

Jn 16,32

Mt 28,7.16

Máté 26,6-16 Betánia (6.vers), ahol Lázár és 
nővérei laktak (vö. Jn 12,1), az Olajfák hegyétől 
keletre fekvő falu volt a Jeruzsálemből Jerikó-
ba vezető út mentén. Érdekesség, hogy a János 
evangéliumban van egy másik, szintén Betáni-
ának nevezett település, amelynek közelében 
Szent János keresztelt a Jordánban (vö. Jn 1,28). 
Annyi biztos, hogy a két település nem azo-
nos, a bibliai névazonosság okán vitatkoznak  
a kutatók. 
A tanítványok egy hamisan értelmezett sze-
génység-ideál miatt bírálják az asszony nagy-
lelkűségét (8-10. vers): pazarlásnak tartották 
cselekedetét, hiszen a Jn 12,5 szerint a kiöntött 
illatszer több, mint háromszáz dénárba kerül-
hetett, ami körülbelül egy napszámos éves bé-
rének felelt meg. Valójában a tanítványok nem 
értették helyesen a szeretetet, amely az asszony 
tettében megnyilvánult. „Az asszony, aki Betáni-
ában, a leprás Simon házában drága, illatos olajat 
öntött a Mester fejére, arra int, hogy az istentisztelet-

ben bőkezűnek kell lennünk. »Minden szépség, pom-
pa, magasztosság kevésnek tűnik nekem.« Azok ellen, 
akik a szent kelyhek, miseruhák és az oltárok gazdag-
ságát támadják, így szól az Úr Jézus dicsérete: »opus 
enim bonum operata est in me, vagyis, hiszen jót tett 
velem«.” (Szent Josemaría Escrivá: Út, 527) 
Az asszony cselekedete arra a zsidó temetke-
zési szokásra utal, amely szerint a holttestet 
kenőcsökkel és illatszerekkel készítették elő a 
temetésre. Ami önmagában nagylelkűség és 
Jézus méltóságának elismerése volt, az Jézus 
értelmezésében megváltó halálának prófétai 
jelévé válik (12-13.vers). A drága nárdusolaj ki-
öntése az asszony fölhalmozott vagyonának 
tudatos – talán kétségbeesett – föláldozása 
volt, vélhetőleg azért, mert komolyan vette 
Jézus ismétlődő figyelmeztetését arról, hogy a 
Messiásnak szenvednie kell, és meg kell halnia. 
Az üzenet elsődleges címzettjei, az aposto-
lok nem értették ezt. Ők egy lakomán ünne-
peltek a „leprás” – és valószínűleg Jézus által  

26Cenantibus autem eis, accepit Iesus panem et benedixit ac fregit deditque discipulis et ait: « Accipite, comedite: 
hoc est corpus meum ». 27Et accipiens calicem, gratias egit et dedit illis dicens: « Bibite ex hoc omnes: 28hic est enim 
sanguis meus novi testamenti, qui pro multis effunditur in remissionem peccatorum. 29Dico autem vobis: Non bibam 
amodo de hoc genimine vitis usque in diem illum, cum illud bibam vobiscum novum in regno Patris mei ». 30Et hymno 
dicto, exierunt in montem Oliveti. 31Tunc dicit illis Iesus: « Omnes vos scandalum patiemini in me in ista nocte. Scrip-
tum est enim: “Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis”. 32Postquam autem resurrexero, praecedam vos in 
Galilaeam ». 33Respondens autem Petrus ait illi: « Et si omnes scandalizati fuerint in te, ego numquam scandalizabor 
». 34Ait illi Iesus: « Amen dico tibi: In hac nocte, antequam gallus cantet, ter me negabis ». 35Ait illi Petrus: « Etiam si 
oportuerit me mori tecum, non te negabo ». Similiter et omnes discipuli dixerunt. 
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Jézus imája a Getszemáni kertben 36Akkor Jézus elment ve-
lük egy majorba, amelyet Getszemáninak hívnak, és azt mondta 
a tanítványoknak: „Üljetek le itt, amíg én elmegyek és imádko-
zom.” 37Maga mellé vette Pétert és Zebedeus két fiát, majd szo-
morúság és gyötrődés vett erőt rajta. 38Akkor azt mondta nekik: 
„Halálosan szomorú az én lelkem. Maradjatok itt, és virrasszatok 
velem.” 39Egy kissé előbbre ment, arcra borult és így imádkozott: 
„Atyám, ha lehetséges, múljék el tőlem ez a kehely. De ne úgy 
legyen, ahogy én akarom, hanem ahogy te.” 40Ezután odament a 
tanítványokhoz, és alva találta őket. Azt mondta Péternek: „Így 
hát nem tudtatok egy órát sem virrasztani velem? 41Virrasszatok 
és imádkozzatok, hogy kísértésbe ne essetek! A lélek ugyan kész, 
de a test erőtlen.” 42Aztán elment másodszor is, és így imádko-
zott: „Atyám, ha nem lehet, hogy elmúljon ez a kehely anélkül, 
hogy kiigyam, legyen meg a te akaratod.” 43Megint visszatért, 
és újra alva találta őket, mert a szemük elnehezedett. 44Erre 
otthagyta őket, ismét elment és harmadszor is újra imádkozott, 
ugyanazokkal a szavakkal. 45Aztán odament a tanítványokhoz és 
azt mondta nekik: „Aludjatok már és nyugodjatok! Íme, elközel-
gett az óra, és az Emberfiát a bűnösök kezébe adják. 46Keljetek 
föl, menjünk! Íme, közel van már, aki elárul engem.”

Lk 22,39-46

Mk 14,32-42

Zsid 5,7

Zsolt 42,6.11

Jn 12,27

Zsid 5,8

Jn 6,38

Zsid 4,15

Zsid 2,14

2Kor 12,8

Jn 17,1

Jn 8,20

Jn 14,31

meggyógyított – Simon házában, amikor az 
asszony prófétai gesztusa miatt a ház megtelt a 
halotti kenet illatával. Jézus azonban nemcsak 
megvédi az asszonyt a méltatlankodó apos-
toloktól – a párhuzamos jánosi elbeszélésben 
kifejezetten Júdástól ( Jn 12,4-6) – hanem mon-
dása az asszonynak is szól: „az egész világon, 
hirdetni fogják az evangéliumot”, mert Jézus ese-
tében nem a halálé az utolsó szó (vö. 13.vers).  
Máté 26,26-29 Jézus szavai és tettei az Utolsó 
Vacsora során különösen mély jelentéssel bír-
nak. Az Oltáriszentség megalapításának leírá-
sában az evangélisták egyes szempontokra na-
gyobb hangsúlyt fektettek, mint másokra (vö. 
jegyzet Mk 14,22-25; Lk 22,7-20). Szent Máté 
az egyetlen, aki megemlíti Jézus szavait arról, 
hogy halála a bűnökért való engesztelés lesz 
(28.vers). Jézus szavai beteljesítik Isten üdvö-
zítő tervét. „Az »Igaz Szolga« megölésére irányuló 
isteni tervet az Írás előre hirdette, mint az egyetemes 

megváltás misztériumát, azaz az embereket a bűn 
rabszolgaságából kiszabadító megváltásét (…) Krisz-
tus megváltó halála egész különlegesen teljesíti be a 
szenvedő Szolgáról szóló jövendölést.” (KEK, 601) 
E rövid jelenetben benne foglaltatik az Oltá-
riszentség magasztos misztériumába vetett 
hit minden alapvető igazsága: „Üdvözítőnk az 
utolsó vacsora alkalmával azon az éjszakán, me-
lyen elárultatott, megalapította Testének és Vérének 
eucharisztikus áldozatát, hogy így a kereszt áldoza-
tát a századokon át eljöveteléig megörökítse, és így 
szeretett jegyesére, az Egyházra bízza halálának és 
föltámadásának emlékezetét: az irgalom szentsé-
gét, az egység jelét, a szeretet kötelékét, mint húsvéti 
lakomát, melyen Krisztust vesszük magunkhoz, lel-
künket kegyelem tölti el, s a jövendő dicsőség záloga 
nekünk adatik.” (II. Vatikáni Zsinat: Sacrosanctum 
Concilium, 47) 
Először is, itt a Szentség megalapításával, Jé-
zus Krisztus valós jelenlétével állunk szemben. 

36Tunc venit Iesus cum illis in praedium, quod dicitur Gethsemani. Et dicit discipulis: « Sedete hic, donec vadam illuc 
et orem ». 37Et assumpto Petro et duobus filiis Zebedaei, coepit contristari et maestus esse. 38Tunc ait illis: « Tristis est 
anima mea usque ad mortem; sustinete hic et vigilate mecum ». 39Et progressus pusillum, procidit in faciem suam 
orans et dicens: « Pater mi, si possibile est, transeat a me calix iste; verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu ». 
40Et venit ad discipulos et invenit eos dormientes; et dicit Petro: « Sic non potuistis una hora vigilare mecum? 41Vigila-
te et orate, ut non intretis in tentationem; spiritus quidem promptus est, caro autem infirma ». 42Iterum secundo abiit 
et oravit dicens: « Pater mi, si non potest hoc transire, nisi bibam illud, fiat voluntas tua ». 43Et venit iterum et invenit 
eos dormientes: erant enim oculi eorum gravati. 44Et relictis illis, iterum abiit et oravit tertio, eundem sermonem 
iterum dicens. 45Tunc venit ad discipulos et dicit illis: « Dormite iam et requiescite; ecce appropinquavit hora, et Filius 
hominis traditur in manus peccatorum. 46Surgite, eamus; ecce appropinquavit, qui me tradit ». 
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Jézust elfogják 47Még beszélt, amikor íme, Júdás, a tizenket-
tő közül az egyik megérkezett, és vele nagy tömeg kardokkal 
és dorongokkal a főpapoktól és a nép véneitől. 48Aki elárulta őt, 
jelt adott nekik: „Akit megcsókolok, ő az, fogjátok el!” 49Mindjárt 
odalépett Jézushoz és azt mondta: „Üdvözlégy, Mester!” És meg-
csókolta. 50Jézus így szólt hozzá: „Barátom, ezért jöttél!” Akkor 
odamentek, kezet emeltek Jézusra és megragadták őt. 51És íme, 
az egyik azok közül, akik Jézussal voltak, kinyújtotta a kezét, 
kihúzta a kardját, rásújtott a főpap szolgájára, és levágta a fülét.
52Jézus erre azt mondta neki: „Tedd vissza helyére a kardodat. 
Mert mindaz, aki kardot ragad, kard által vész el. 53Vagy azt 
hiszed, nem kérhetném Atyámat, hogy azonnal küldjön nekem 
több, mint tizenkét légió angyalt? 54De akkor hogyan teljesedné-
nek be az Írások, hogy ennek így kell történnie?” 55Abban az órá-
ban Jézus azt mondta a tömegnek: „Mint valami rabló ellen, úgy 
jöttetek ki kardokkal és botokkal, hogy elfogjatok engem. Minden- 
nap a templomban ültem és tanítottam, és nem fogtatok el.” 
56Mindez azért történt, hogy beteljesedjenek a próféták írásai. 
Akkor a tanítványok mindnyájan otthagyták őt és elfutottak.

Jn 18,1-12

Lk 22,47-53

Ter 9,6

Joel 3,11

Lk 2,13

Lk 19,47

Jn 16,32

Mt 26,31

Azzal, hogy kimondja a szavakat: „Ez az én Tes-
tem…, ez az én Vérem…”, az, ami addig csupán ko-
vásztalan kenyér és szőlőbor volt, Jézus Krisz-
tus szavai és akarata által az Ő testévé és vérévé 
válik. Szavai nem tűrik a szimbolikus jellegű 
értelmezéseket, sem azokat a magyarázato-
kat, amelyek elhomályosítják Krisztus valós 
jelenlétének titokzatos igazságát az Eucharisz-
tiában: ezekre csakis a Katolikus Egyház által 
mindig is vallott hit alázatos válasza adható: 
„Az Egyház által a katekumeneknek nyújtott örök 
tanítás és a keresztény nép megértése, a tridenti zsi-
nat által meghatározott tanítás, valamint Krisztus 
saját szavai a Szent Eucharisztia intézményének 
létrehozásakor arra köteleznek minket, hogy valljuk: 
az Eucharisztia Megváltónk, Jézus Krisztus teste, 
aki bűneinkért szenvedett, és akit az Atya jóságából 
feltámasztott. Antiochiai Szent Ignác e szavaihoz 
fűzzük még hozzá Mopszuesztiai Szent Theodórosz 
szavait is, aki e kérdésben az Egyház hitének hű ta-
núságtevője volt, amikor így tanított: Mert az Úr 

nem azt mondta: ez az én testem szimbóluma, és ez 
az én vérem szimbóluma, hanem: ez az én testem és 
az én vérem.” (Vö: VI. Pál pápa: Mysterium fidei, 5) 
A keresztény tanítás azt is vallja, hogy ez a 
szentség nemcsak megszentelő erővel bír, ha-
nem magában hordozza a Szentség Teremtőjét 
is. Jézus azért alapította, hogy a lelkünk táplálé-
ka legyen. Általa engesztelést nyernek bocsána-
tos bűneink, és erőt kapunk ahhoz, hogy ne es-
sünk halálos bűnbe: oly módon egyesít minket 
Istennel, hogy ez a jövőbeli dicsőség záloga lesz. 
Mindezeken felül az Oltáriszentség megala-
pításakor az Úr elrendelte, hogy azt az idők 
végezetéig ismételjék (vö. jegyzet Lk 22,19; 
1Kor 11,24-25), az apostolokat pedig felruház-
ta a végrehajtásához szükséges hatalommal. 
Így tehát e szakasz szerint – amelyet Szent Pál 
és Szent Lukács beszámolói egészítenek ki – 
Krisztus ekkor létrehozta a szolgálati papságot 
is, megadva az apostoloknak a szentelés hatal-
mát, amelyet ők továbbadtak utódaiknak. 

47Et adhuc ipso loquente, ecce Iudas, unus de Duodecim, venit, et cum eo turba multa cum gladiis et fustibus, missi 
a principibus sacerdotum et senioribus populi. 48Qui autem tradidit eum, dedit illis signum dicens: « Quemcumque 
osculatus fuero, ipse est; tenete eum! ». 49Et confestim accedens ad Iesum dixit: « Ave, Rabbi! » et osculatus est eum. 
50Iesus autem dixit illi: « Amice, ad quod venisti! ». Tunc accesserunt et manus iniecerunt in Iesum et tenuerunt eum. 
51Et ecce unus ex his, qui erant cum Iesu, extendens manum exemit gladium suum et percutiens servum principis 
sacerdotum amputavit auriculam eius.52Tunc ait illi Iesus: « Converte gladium tuum in locum suum. Omnes enim, 
qui acceperint gladium, gladio peribunt. 53An putas quia non possum rogare Patrem meum, et exhibebit mihi modo 
plus quam duodecim legiones angelorum? 54Quomodo ergo implebuntur Scripturae quia sic oportet fieri? ». 55In illa 
hora dixit Iesus turbis: « Tamquam ad latronem existis cum gladiis et fustibus comprehendere me? Cotidie sedebam 
docens in templo, et non me tenuistis ». 56Hoc autem totum factum est, ut implerentur scripturae Prophetarum. Tunc 
discipuli omnes, relicto eo, fugerunt. 
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Jézus a főtanács előtt 57Azok pedig megragadták Jézust és 
elvitték Kaifáshoz, a főpaphoz, ahol az írástudók és vének ös�-
szegyűltek. 58Péter pedig messziről követte őt a főpap palotájáig. 
Bement oda, és leült a szolgákkal, hogy lássa a dolog végét.59 
A főpapok pedig, és az egész főtanács, hamis tanúvallomást ke-
restek Jézus ellen, hogy halálra adják, 60de nem találtak, noha 
sok hamis tanú jelentkezett. Végül előállt kettő 61és így szólt: 
„Ez azt mondta: Le tudom bontani az Isten templomát, és három 
nap alatt fölépítem.” 62Ekkor a főpap fölkelt és azt mondta neki: 
„Semmit sem felelsz? Mi az, amit ezek tanúsítanak ellened?” 
63De Jézus csak hallgatott. A főpap erre így szólt hozzá: „Esküdj 
meg az élő Istenre: mondd meg nekünk, te vagy-e a Krisztus, az 
Isten Fia?” 64Jézus azt felelte neki: „Te mondtad. De mondom 
nektek: most már látni fogjátok az Emberfiát, amint a Hatalmas 
jobbján ül, és eljön az ég felhőin.” 65Ekkor a főpap megszaggat-
ta ruháit és így szólt: „Káromkodott! Mi szükségünk van még 
tanúkra? Íme, most hallottátok a káromkodást. 66Mi a vélemé-
nyetek?” Azok ezt felelték: „Méltó a halálra!” 67Azután az arcába 
köptek, ököllel verték, mások pedig pofon ütötték 68és azt mond-
ták: „Prófétálj nekünk, Krisztus, ki az, aki megütött téged?”

Jn 18,13-24

Mk 14,53-65

Jn 2,19-21

Mt 27,40

Mt 16,16

Jn 10,24

Zsolt 110,1

Mt 24,30

Jn 10,33 

Lev 24,16

Iz 50,6

Az Utolsó Vacsora során Krisztus előrevetítette 
közelgő szenvedését és halálát is. Azóta min-
den egyes bemutatott szentmise megújítja a 
Megváltó keresztáldozatát, hiszen „A szentmi-
seáldozat tehát nem üres és egyszerű megemlékezés 
Jézus Krisztus szenvedéseiről és haláláról, hanem 
igazi és valóságos áldozat, amelyben az örök Főpap 
vérontás nélkül ugyanazt cselekszi, amit a keresztfán 
tett, feláldozván magát kedves ajándékul a mennyei 
Atyának.” (XII. Piusz pápa: Mediator Dei) 
A „sokakért kiontatik…” (28.vers) kifejezés nem 
korlátozza Krisztus megváltó művének egye-
temességét. A „sokakért” itt nem valamiféle 
„sokakért, de nem mindenkiért” értelmet vesz föl, 
hanem a jelen lévő apostolok körén túlmutató, 
meghatározatlan sokaságot jelöli: nemcsak ér-
tük, hanem rajtuk túl a hívek sokaságáért, vég-
ső soron mindenkiért kiontatik Krisztus vére. 
Így teljesedik be Izajás 53,1-12 próféciája. 

Máté 26,30-35 A Pászkaünnepen a hívek a 
113–118. zsoltárokat énekelték. Erre utalnak a 
következő szavak: „zsoltárokat énekelve kimentek 
az Olajfák hegyére” (30.vers). Jézus figyelmezteti 
tanítványait, különösen Pétert: megbotránkoz-
nak majd (31.vers). Péter itt Júdáshoz hason-
lóan előre kap jelzést saját elbukásáról. Jézus 
messiási előretudása nyilvánul meg: Péternek 
az események beteljesedése után, az olvasó-
nak azonban már most, e szöveg olvasásakor 
értenie kell, hogy Jézus a szenvedésben sem 
veszíti el messiási teljhatalmát. Hamarosan be-
következő elfogatása nem valamiféle véletlen 
baleset, és nem is egy nála nagyobb erővel való 
összeütközésben elszenvedett vereség. A tanít-
ványok ugyan vallották, hogy Jézus a Messiás 
(Mt 16,13-20), de azt sehogy sem tudták meg-
érteni, hogy Mesterük messiási szerepe egy-
ben a Szenvedő Szolga szerepe is (Mt 16,21-23).  

57Illi autem tenentes Iesum duxerunt ad Caipham principem sacerdotum, ubi scribae et seniores convenerant. 58Pe-
trus autem sequebatur eum a longe usque in aulam principis sacerdotum; et ingressus intro sede bat cum ministris, 
ut videret finem.59Principes autem sacerdotum et omne concilium quaerebant falsum testimonium contra Iesum, 
ut eum morti traderent, 60et non invenerunt, cum multi falsi testes accessissent. Novissime autem venientes duo 
61dixerunt: « Hic dixit: « Possum destruere templum Dei et post triduum aedificare illud » ». 62Et surgens princeps 
sacerdotum ait illi: « Nihil respondes? Quid isti adversum te testificantur? ». 63Iesus autem tacebat. Et princeps sa-
cerdotum ait illi: « Adiuro te per Deum vivum, ut dicas nobis, si tu es Christus Filius Dei ». 64Dicit illi Iesus: « Tu dixisti. 
Verumtamen dico vobis: Amodo videbitis Filium hominis sedentem a dextris Virtutis et venientem in nubibus caeli 
».65Tunc princeps sacerdotum scidit vestimenta sua dicens: « Blasphemavit! Quid adhuc egemus testibus? Ecce nunc 
audistis blasphemiam. 66Quid vobis videtur? ». Illi autem respondentes dixerunt: « Reus est mortis! ». 67Tunc exspue-
runt in faciem eius et colaphis eum ceciderunt; alii autem palmas in faciem ei dederunt 68dicentes: « Prophetiza 
nobis, Christe: Quis est, qui te percussit? ».
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Péter tagadása 69Péter pedig kint ült az udvaron. Odament hozzá  
egy szolgálólány és így szólt: „Te is a galileai Jézussal voltál!” 
70Ő azonban mindenki előtt letagadta ezt: „Nem tudom, mit be-
szélsz.” 71Amikor kiment a kapuba, meglátta őt egy másik, és így 
szólt az ott lévőkhöz: „Ez is a Názáreti Jézussal volt!” 72Ő ismét 
esküvel tagadta: „Nem ismerem azt az embert!” 73Kis idő múltán 
odamentek az ott állók és azt mondták Péternek: „Biztosan te 
is közülük vagy, hiszen a kiejtésed is elárul téged.” 74Erre ő el-
kezdett átkozódni és esküdözni: „Nem ismerem azt az embert.”  
Akkor mindjárt megszólalt a kakas. 75Péternek pedig eszébe jutott 
Jézus szava, hogy azt mondta: „Mielőtt a kakas szól, háromszor 
tagadsz meg engem.” Kiment onnan és keserves sírásra fakadt.

Lk 22,54-62

Jn 18,15-18.25-27

Jn 8,55

A történtekben ezt ugyan látják, de nem haj-
landók elfogadni. Péter önzetlenül fogadkozik, 
hogy ő soha nem fogja megtagadni Jézust (33-
35. vers), ám gyengeségében mégis megteszi: 
„Ebből egy nagy igazságot tanulunk, mégpedig azt, 
hogy nem elég az ember akarata, ha nem támogat 
minket a fentről jövő segítség.” (Aranyszájú Szent 
János: In Matthaeum, 82,4)
Máté 26,36-46 A három szinoptikus evangé-
lium Jézus drámai imáját tanítványai tehetet-
lenségével állítja szembe, akik nem voltak ké-
pesek kitartani mellette. Márk (vö. jegyzet Mk 
14,32-42) ezt még hangsúlyosabban ábrázolja. 
Máté inkább azt emeli ki, hogy Jézus Krisztus 
imádságán keresztül azonosul és egyesül Isten 
akaratával. A szenvedéstörténet kezdete (39.
vers) rámutat arra, milyen nagy áldozatot jelent 
a megpróbáltatás elfogadása: „ha lehetséges, múl-
jék el tőlem…” Az ima előrehaladtával Jézus ké-
résében teljes mértékben átadja magát az Atya 
akaratának: „ha nem lehet, (…) legyen meg a te aka-
ratod.” (42. és 44.vers). A legfontosabb, hogy „aki 
imádságos életre adja magát, annak az legyen a fő 
vágya, azon dolgozzék, arra határozza el magát és 
azért tegyen meg mindent, hogy saját akaratát töké-
letes összhangzásba hozza Isten akaratával.” (Avilai 
Szent Teréz: A belső várkastély, A második lakás, 1) 
A beszámoló megőrzi az alapját képező ha-
gyomány érzelmi erejét. Ez bizonyára élénken 
élt az őskeresztény közösség emlékezetében, 
hiszen például a Zsidókhoz írt levél 5,7 is utal 
erre a megrendítő eseményre. „A teológiai ha-
gyomány nem kerülte el azt a kérdést, hogyan élhette 

meg Jézus egyszerre az Atyával való mély egységet 
– amely természetéből adódóan öröm és boldogság 
forrása –, és az elhagyatottság érzését kifejező ki-
áltásig tartó agóniát. E két, látszólag összeegyez-
tethetetlen dimenzió együttes jelenléte valójában a 
hiposztatikus egység kimeríthetetlen mélységében 
gyökerezik. E rejtéllyel szemben – a teológiai el-
mélkedés mellett – hatékony segítséget találhatunk 
abban az örökségben, amelyet a szentek »élet-teoló-
giája« ad nekünk. A szentek olyan értékes útmuta-
tásokat nyújtanak számunkra, melyek segítségével 
könnyebben befogadhatjuk a hit intuícióját. Ez an-
nak köszönhető, hogy néhányuk különleges megvi-
lágosodást kapott a Szentlélektől, vagy akár saját 
tapasztalatukból, szörnyű próbatételek révén érték 
el ezt a »tudást«, amelyet a misztikus hagyomány 
»sötét éjszakának« nevezett. A szentek sokszor éltek 
át olyasmit, ami hasonlított Jézus tapasztalatához. 
(…) Lisieux-i Szent Teréz Jézussal való közösségben 
éli át agóniáját, és pontosan ugyanazt a paradoxont 
tapasztalja meg magában, mint Jézus, aki egyszerre 
boldog és gyötrődő: »A mi Urunk az Olajfák-hegyén 
a Szentháromság minden örömét élvezte, és haláltu-
sája mégsem volt kevésbé kínos. Ez ugyan titok, de 
megvallom Önnek, hogy valamit megértek belőle az 
alapján, amit magam tapasztalok.«” (Lisieux-i Kis 
Szent Teréz: Egy szent végső szavai, 1897. július 6), 
(II. János Pál pápa: Novo millennio ineunte, 26-27) 
Máté 26,47-56 A kontrasztokban gazdag jele-
net az Úr nagyságát tükrözi. Júdás egy csókkal, 
a hagyományosan barátság és tisztelet jeleként 
használt gesztussal árulja el Őt (49.vers), Jézus 
számára viszont Júdás az a barát, aki még csak 

69Petrus vero sedebat foris in atrio; et accessit ad eum una ancilla dicens: « Et tu cum Iesu Galilaeo eras! ». 70At ille 
negavit coram omnibus dicens: « Nescio quid dicis! ». 71Exeunte autem illo ad ianuam, vidit eum alia et ait his, qui 
erant ibi: « Hic erat cum Iesu Nazareno! ». 72Et iterum negavit cum iuramento: « Non novi hominem! ». 73Post pusillum 
autem accesserunt, qui stabant, et dixerunt Petro: « Vere et tu ex illis es, nam et loquela tua manifestum te facit ». 
74Tunc coepit detestari et iurare: « Non novi hominem! ». Et continuo gallus cantavit; 75et recordatus est Petrus verbi 
Iesu, quod dixerat: « Priusquam gallus cantet, ter me negabis ». Et egressus foras ploravit amare.
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nem is ismeri valódi szerepét a drámában (50.
vers). Jézust titokban (55.vers) egy felfegyver-
zett tömeg fogja el (47.vers), noha Atyjához in-
tézett egyetlen kérésével szétzúzhatná ezeket a 
terveket (53.vers). A tanítványok felkészültek az 
alkalomra (vö. Mt 26,35), Péter – amint arra Jn 
18,10 is emlékeztet – még kardját is előrántja 
(51.vers). Jézus azonban nem tanúsít ellenállást, 
önként adja át magát, mert az Írások betelje-
sítésére irányuló döntése (54. és 56.vers) vis�-
szavonhatatlan, még ha ez az életének felál-
dozásával jár is (vö. Mt 26,42): „Mert, bár Isten 
volt, emberré lett, és emberi akaratával alávetette 
magát Neked, engedelmeskedett Neked, Istennek, az 
Ő Atyjának.” (Damaszkuszi Szent János: Declaratio 
et expositio fidei 1)
Máté 27,1-10 Nem tudjuk, milyen szándékok 
késztették Júdást arra, hogy kiszolgáltassa Jé-
zust, annyi azonban bizonyos, hogy Jézus elí-
télése után felismerte bűnét és bűnbánatot tar-
tott. Konkrét vezeklő gesztusként visszavitte a 
pénzt, majd a főpapok elutasítása után bedobta 
a templomba. Bűnbánata mégsem termett jó 

gyümölcsöt: nem született meg benne a meg-
bocsátás reménye, hanem fölakasztotta magát 
(5.vers; Júdás sorsáról vö. még ApCsel 1,16-20). 
Máté beszédes összehasonlítást kínál Júdás és 
Szent Péter bűnbánata között. Péter a kakas 
megszólalásakor visszaemlékezett Jézus sza-
vára: előre megmondta, hogy háromszor meg 
fogja tagadni Őt. A jövendölés beteljesedése 
arról tanúskodott számára, hogy Jézus messi-
ási teljhatalma a látszólagos vereség közepette 
is jelen van. Júdás ellenben csak saját tettének 
súlyára döbbent rá, Jézus szavaira már nem 
figyelt; bűnével azokhoz tér vissza, akik rávet-
ték, de akik nem adhattak neki feloldozást. Így 
bűnbánatából nem a megbocsátás reménye, 
hanem a kétségbeesés született meg. Ez nyil-
vánvalóan fontos tanítás a helyes bűnbánatról. 
Az nem puszta tépelődés a bűn fölött, hanem 
bizalom Istennek a bűnnél is nagyobb hatal-
mában és irgalmas szeretetében.  „A kétségbe-
eséssel az ember nem bízik többé abban, hogy Istentől 
elnyeri üdvösségét, hogy segítséget kap az üdvösség 
eléréséhez, vagy hogy elnyeri bűnei bocsánatát.  

271Mane autem facto, consi lium inierunt omnes princi pes sacerdotum et seniores populi adversus Iesum, ut 
eum morti traderent. 2Et vinctum adduxerunt eum et tradiderunt Pilato praesidi.3Tunc videns Iudas, qui eum 

tradidit, quod damnatus esset, paenitentia ductus, rettulit triginta argenteos principibus sacerdotum et senioribus 
4dicens: « Peccavi tradens sanguinem innocentem ». At illi dixerunt: « Quid ad nos? Tu videris! ». 5Et proiectis argenteis 
in templo, recessit et abiens laqueo se suspendit. 6Principes autem sacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt: « Non 
licet mittere eos in corbanam, quia pretium sanguinis est ». 7Consilio autem inito, emerunt ex illis agrum Figuli in se-
pulturam peregrinorum. 8Propter hoc vocatus est ager ille ager Sanguinis usque in hodiernum diem. 9Tunc impletum 
est quod dictum est per Ieremiam prophetam di centem: « Et acceperunt triginta argenteos, pretium appretiati quem 
appretiaverunt a filiis Israel, 10et dederunt eos in agrum Figuli, sicut constituit mihi Dominus ». 

Jézust átadják Pilátusnak 1Amikor megvirradt, a 
főpapok mindnyájan, és a nép vénei, döntést hoztak 
Jézus ellen, hogy halálra adják őt. 2Megkötözték, elve-

zették és átadták Pilátus helytartónak.
Júdás halála 3Amikor Júdás, aki elárulta őt, látta, hogy elí-
télték, megbánta tettét, és visszavitte a harminc ezüstpénzt a 
főpapoknak és véneknek. 4Azt mondta: „Vétkeztem, elárultam 
az igaz vért.” Azok azt felelték: „Mi közünk hozzá? A te dolgod!” 
5Erre beszórta az ezüstöket a templomba, elment onnan és föla-
kasztotta magát. 6A főpapok pedig fölszedték az ezüstöket és azt 
mondták: „Nem szabad ezeket betenni a kincstárba, mert vér 
díja.” 7Miután tanácsot tartottak, megvásárolták rajta a fazekas 
földjét az idegenek számára temetőnek. 8Ezért hívják azt a föl-
det Vérmezőnek mind a mai napig. 9Akkor beteljesedett, amit 
Jeremiás próféta mondott: „Fogták a harminc ezüstöt – ez volt 
az ára, ennyire becsülték őt Izrael fiai – 10és odaadták a fazekas 
földjéért, amint az Úr megparancsolta nekem.”

Mk 15,1

Jn 18,28

Jn 18,31-32

Lk 23,1;

Mt 26,15

2Sám 17,23

Mt MTörv 23,19

Mk 12,41

ApCsel 1,19

Zak 11,12-13

Jer 18,2-3

Jer 32,6-9
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Jézus Pilátus előtt 11Jézus pedig ott állt a helytartó előtt.  
A helytartó megkérdezte tőle: „Te vagy a zsidók királya?” Jézus 
azt felelte: „Te mondod.” 12Amikor a főpapok és vének vádolták, 
semmit sem válaszolt. 13Akkor Pilátus azt mondta neki: „Nem 
hallod, mi mindent tanúsítanak ellened?” 14Ő azonban nem vá-
laszolt neki egyetlen szóval sem, a helytartó pedig nagyon cso-
dálkozott ezen.15Ünnep alkalmával szokásban volt, hogy a hely-
tartó elbocsát a népnek egy foglyot, akit kérnek. 16Volt akkor 
egy híres foglyuk, akit Barabásnak hívtak. 17Pilátus összehív-
ta őket és megkérdezte tőlük: „Kit akartok, hogy elbocsássak 
nektek, Barabást vagy Jézust, akit Krisztusnak mondanak?” 

Jn 18,28 – 19,16

Lk 23,37-38

Iz 53,7

Jn 19,8

A kétségbeesés ellenkezik Isten jóságával, igazságos-
ságával – mert Isten hűséges ígéreteihez – és irgal-
masságával.” (KEK, 2091) 
A főpapok reakciója groteszk. Azon aggódnak, 
hogy pontosan betartsák a Törvény előírását – 
ne vegyék be a Templom kincstárába a bűnös 
cselekedetből származó pénzt –, miközben 
épp maguk voltak e cselekmény kezdeménye-
zői. A szakasz kommentárjában Szent Jeromos 
(Commentarii in Matthaeum 27,6) rámutat, 
hogy a főpapok ezáltal méltók voltak Jézus 
szemrehányó szavaira, miszerint „Vak vezetők, 
akik kiszűritek a szúnyogot, a tevét pedig lenyelitek.” 
(vö. Mt 23,24) Az evangélista a fazekas földjé-
nek megvásárlásában újabb bizonyítékot lát 
arra, hogy Jézus az Isten szenvedő Szolgája, 
akiben a Szentírás próféciái beteljesednek.
Máté 27,11-26 Máté kiemeli, hogy Izrael eluta-
sította a Messiást. A leírás több olyan jelenetet 
is tartalmaz, amelyek Jézus méltóságát, illetve 
a vele szembeni igazságtalan ítéletet hangsú-
lyozzák. 
„Jézus pedig ott állt a helytartó előtt.” (11.vers). 
Júdea akkoriban egy helytartó vagy prefektus 
fennhatósága alá tartozott. Bár Pilátus a szíriai 
római legátusnak volt alárendelve, rendelke-
zett a „ius gladii”-val, vagyis azzal a hatalom-
mal, hogy halálra ítélhet egy vádlottat. Miután 
elhangoznak a főpapok vádjai, Pilátus védeke-
zésre szólítja fel Jézust. Jézus azonban hallgat 
(12.14.vers), ahogyan Izajás (Iz 53,7) a Szenve-
dő Szolgáról megjövendölte: „Amikor megkí-
nozták, alázatos maradt, nem nyitotta ki száját.  

Mint a bárány, melyet leölésre visznek, és mint a 
juh, mely elnémul nyírói előtt, nem nyitotta ki szá-
ját.” Szent Efrén így kommentálja a csend 
beszédes gesztusát: „Tanítás céljából beszélt, de 
a bíróság előtt hallgatott. (…) Rágalmazói szavai 
olyanok voltak, mint egy megváltó korona a fején. 
Csendje olyan volt, hogy hallgatásával mindazok a 
kiáltások még szebbé tették a koronát.” (Commen-
tarii in Diatessaron, 20,16) Ezt követően kettős 
kísérlet történik Jézus megmentésére: Pilátus 
úgy állítja össze az ünnepi amnesztiára bo-
csátott foglyok közötti választást, hogy Jézust  
engedhesse szabadon (18.vers), felesége pe-
dig közbenjár érte, mert igaznak tartja őt (19.
vers). A helytartó azonban nem erkölcsös bí-
róként viselkedik, akinek egy ártatlant hivatali 
kötelessége elbocsátani, hanem politikusként. 
Jézus ártatlansága számára egyben ártalmat-
lanságát is jelenti, márpedig az amnesztia ke-
retében érthetően inkább ártalmatlan foglyot 
engedne szabadon, mint veszélyeset. Pilátus 
tehát biztosra véli a választást. Ám a főpapok 
által fölhergelt tömeg (20.vers) átlát a helytar-
tó manipulációján – miközben a főpapokén 
nem –, és a rómaiakra veszélyes gonosztevő 
szabadon bocsátását, ezzel együtt pedig Jé-
zus keresztre feszítését követeli (20-23.vers).  
„Fájdalmasan hat az evangéliumok leírásában Pi-
látus kérdése: »Melyiket akarjátok, hogy szabadon 
bocsássam? Barabást vagy Jézust, akit Krisztusnak 
mondanak?« De még fájdalmasabb a tudat, hogy 
amikor – mily gyakran! – letértem az útról, én is 
»Barabást!« kiáltottam és hozzátettem: … »Krisztus? 

11Iesus autem stetit ante praesidem; et interrogavit eum praeses dicens: « Tu es Rex Iudaeorum? ». Dixit autem Iesus: 
« Tu dicis ». 12Et cum accusaretur a principibus sacerdotum et senioribus, nihil respondit. 13Tunc dicit illi Pilatus: « 
Non audis quanta adversum te dicant testimonia? ». 14Et non respondit ei ad ullum verbum, ita ut miraretur praeses 
vehementer.15Per diem autem sollemnem consueverat praeses dimittere turbae unum vinctum, quem voluissent. 
16Habebant autem tunc vinctum insignem, qui dicebatur Barabbas. 17Congregatis ergo illis dixit Pilatus: « Quem vultis 
dimittam vobis: Barabbam an Iesum, qui dicitur Christus? ». 
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18Tudta ugyanis, hogy irigységből adták őt a kezébe.19Miközben 
az ítélőszéken ült, a felesége üzenetet küldött neki: „Semmi dol-
god se legyen azzal az igazzal, mert ma álmomban sokat szen-
vedtem miatta.” 20De a főpapok és vének rávették a tömeget, 
hogy Barabást kérjék, Jézust pedig veszítsék el. 21A helytartó 
tehát megkérdezte tőlük: „Melyiket akarjátok, hogy a kettő kö-
zül elbocsássam nektek?” Azok azt felelték: „Barabást!” 22Pilá-
tus erre azt kérdezte: „És mit tegyek Jézussal, akit Krisztusnak 
mondanak?” 23Azok mindnyájan ezt felelték: „Keresztre vele!” 
Ő újra megkérdezte: „De hát mi rosszat tett?” Azok erre még 
hangosabban kiáltoztak: „Keresztre vele!” 24Pilátus – látva, hogy 
semmire sem megy, sőt inkább zavargás támad – vizet hozatott, 
megmosta a kezét a tömeg előtt és így szólt: „Én ártatlan vagyok 
ennek az igaznak a vérétől. Ti lássátok!” 25Az egész nép azt fe-
lelte: „Az ő vére rajtunk és gyermekeinken!” 26Erre elbocsátotta 
nekik Barabást, Jézust pedig megostoroztatta és átadta, hogy 
feszítsék keresztre. 

ApCsel 7,9

ApCsel 3,13-14

Jn 19,14-15

MTörv 21,6

ApCsel 5,28

Crucifige eum! Feszítsd meg őt!«” (Szent Josemaría 
Escrivá: Út, 296)
Így jutunk el a központi jelenethez. Pilátus 
mossa kezét, amely gesztus jelentése egyér-
telmű (24.vers; vö. MTörv 21,6-8): megkísérli 
elhárítani magától, és a jelen levő népre hárí-
tani Jézus halálának felelősségét. Kézmosása 
azonban nem menti föl, hiszen helytartóként 
egyedül ő hozhatta meg és hajthatta végre a 
halálos ítéletet. A nép válaszát (25.vers) teoló-
giai értelemben a Messiás elutasításaként kell 
érteni. Ezért Isten más népnek adja szőlőskert-
jét, hogy az méltó gyümölcsöt teremjen (vö. Mt 
21,43). Ez azonban nem jelenti sem Izrael egé-
szének, sem a későbbi zsidó nemzedékeknek 
az elvetését: „Amit szenvedésében elkövettek, nem 
tulajdonítható különbségtétel nélkül sem az akkor élt 
zsidóknak, sem a mai zsidóknak. (…) A zsidókat nem 
szabad Istentől megvetettként és átkozottként meg-
bélyegezni, mintha ez a Szentírásból következnék.” 
(II. Vatikáni Zsinat: Nostra aetate, 4) 
Jézus keresztre feszítésének konkrét történel-
mi felelőssége azokat terheli, akik ott és akkor 
a döntést meghozták, kikényszerítették vagy tu-

datosan támogatták. A zsidóság egészét – sem az 
akkor élőket, sem utódaikat – ezzel a felelősség-
gel nem lehet megterhelni (vö. Nostra aetate, 4).
Mégis, a mondás akaratlanul prófétai értelmet 
is kap. A keresztény hit szerint a zsidó nép ma 
is az Istentől kapott kinyilatkoztatás hordozó-
ja, és az ószövetségi Szentírás által bennünket 
is tanít. A Messiás hirdetése nem egy Izraeltől 
idegen népre száll át. Az evangéliumot az Iz-
raelből születő, Jézust Krisztusként elfogadó, a 
zsidó apostolok köré gyülekező és minden nép 
előtt megnyíló Egyház kapja küldetésül. Az 
Egyház nem Izrael helyére lép, hanem annak 
gyökerébe oltva hirdeti Krisztust zsidónak és 
pogánynak egyaránt. A „vére rajtunk” mondás 
így az utolsó vacsorán elhangzott mondás fé-
nyében is érthető: „ez az én vérem, a szövetségé, 
amely sokakért kiontatik a bűnök bocsánatára.”  (vö. 
Mt 26,28).
(Nekünk, magyaroknak segíthet a mondás ér-
telmezésében a keresztúti ének sora: „rajtunk 
immár igaz véred” – rajtunk, bűnös embereken 
általában, akár zsidók, akár más népből valók 
vagyunk – a szerk.)

18Sciebat enim quod per invidiam tradidissent eum.19Sedente autem illo pro tribunali, misit ad illum uxor eius dicens: 
« Nihil tibi et iusto illi. Multa enim passa sum hodie per visum propter eum ». 20Principes autem sacerdotum et senio-
res persuaserunt turbis, ut peterent Barabbam, Iesum vero perderent. 21Respondens autem praeses ait illis: « Quem 
vultis vobis de duobus dimittam? ». At illi dixerunt: « Barabbam! ». 22Dicit illis Pilatus: « Quid igitur faciam de Iesu, 
qui dicitur Christus? ». Dicunt omnes: « Crucifigatur! ». 23Ait autem: « Quid enim mali fecit? ». At illi magis clamabant 
dicentes: « Crucifigatur! ».24Videns autem Pilatus quia nihil proficeret, sed magis tumultus fieret, accepta aqua, lavit 
manus coram turba dicens: « Innocens ego sum a sanguine hoc; vos videritis! ». 25Et respondens universus populus 
dixit: « Sanguis eius super nos et super filios nostros ». 26Tunc dimisit illis Barabbam; Iesum autem flagellatum tra-
didit, ut crucifigeretur. 
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Jézus kigúnyolása 27Ekkor a helytartó katonái bevitték Jé-
zust a helytartóságra, és összegyűjtötték köréje az egész csapa-
tot. 28Levetkőztették, vörös katonaköpenyt adtak rá, 29tövisekből 
koronát fontak, rátették a fejére, egy nádszálat pedig a jobb ke-
zébe, aztán térdet hajtva előtte így gúnyolták: „Üdvözlégy, zsi-
dók királya!” 30Leköpdösték, elvették a nádat és a fejét verték. 
31Miután így gúnyt űztek belőle, levették róla a katonaköpenyt, 
ráadták saját ruháit, és elvezették, hogy keresztre feszítsék.

Mk 15,16-20

Jn 19,1-3

Lk 23,11

Iz 50,6

Végül Jézust megkorbácsolják és kiadják (26.
vers). A Jézus által elszenvedett korbácsolás ró-
mai módszere az úgynevezett „verberatio”, amit 
kizárólag rabszolgákra és lázadó katonákra al-
kalmaztak, és a „flagrum”, azaz a korbács által 
hajtották végre. A módszer olyan kegyetlen 
volt, hogy néha halálhoz is vezetett. 
Máté 27,27-31 A római „cohors” körülbelül 625 
katonából állt, akik az Antonia-toronyban, a 
templom mellett voltak elszállásolva. Más-más 
más régiókból származó, tehát nem helyi zsol-
dosokból szervezték. Ez magyarázza a gúnyo-
lódást és az üdvözlés komédiáját – „Üdvözlégy, 
zsidók királya!” –, ugyanakkor új értelmet is ad 
a szakasznak: a zsidók elutasítását a pogányok 
elutasítása követi. Ezáltal is megértjük Krisztus 
szenvedéseinek egyetemes megváltó értékét: 
„Nézd, hogyan leköpdösték arcomat: ezt is érted vál-
laltam, hogy téged visszaállítsalak a régi életedbe. 
Nézd, hányszor vertek arcul: ezeket is érted tűrtem, 
hogy téged ismét a saját képemre formáljalak, hiszen 
ez torzult el nálad.” (Ókori szentbeszéd nagyszombat 
szent napjára)
Máté 27,32-56 A négy evangélium részletesen 
elmeséli Jézus keresztre feszítését és halálát. 
Máté a Cirenei Simonról szóló epizóddal kezd 
(32.vers), bár Márkkal ellentétben ő nem emlí-
ti meg, hogy Simon Alekszandrosz és Rufusz 
apja volt. A bevezetőben említett szinoptikus 
kérdés szempontjából fontos, hogy – bár Márk 
evangéliuma összességében sokkal rövidebb 
– a közös elbeszélőanyag gyakran Máténál je-
lenik meg tömörebb formában, miközben a 
megmaradó szöveg szavakig menően egyezik. 
Ilyenkor elvileg két lehetőség van: vagy Máté 
hagyta el Márk egyes részleteit, vagy Márk 
egészítette ki Máté szövegét. A mai kutatók 

többsége az előbbi magyarázatot tartja való-
színűbbnek: Máté forrásként használta Márk 
evangéliumát, annak elbeszélőanyagát gyak-
ran rövidítette, miközben saját terjedelmes 
tanítóanyagával – például a Hegyi Beszéddel – 
jelentősen kibővítette. A fordított függés esetén 
nehezebben volna megmagyarázható: miért 
toldotta volna be Márk Alekszandrosz és Ru-
fusz nevét, miközben Máté nagy beszédanya-
gait elhagyta.
Amikor Cirenei Simon segített neki, akkor 
Jézus már egy megkorbácsolt, tehát súlyosan 
megkínzott ember volt, ezért nem volt ereje 
vinni a keresztet. 
A Golgota, avagy Kálvária (33.vers) Jeruzsálem 
második falán kívül helyezkedett el. Korábban 
kőbányaként szolgált, innen ered emberi ko-
ponyára emlékeztető alakja. 
A ruháktól való megfosztásról (35.vers) mind a 
négy evangélista beszámol. A keresztre feszí-
tésre ítélt ember elvesztette minden polgár-
jogát, gyakorlatilag rabszolgasorba süllyedt. 
A hóhérok mindenét elvehették, így a meg-
fosztás önmagában nem számított különleges 
eseménynek. A korai keresztény hagyomány 
azonban megőrizte, mert a 22. zsoltár 19. ver-
sében szereplő prófécia beteljesülését látta 
benne, amelyet a jelen evangéliumi szakasz is 
idéz. A kereszten elhelyezett felirat (37.vers), 
amelyet szintén mind a négy evangélium em-
lít, nem a prefektus szeszélyéből származott, 
hanem a halálos ítélet végrehajtása során alkal-
mazott római jogi gyakorlat volt. 
A jelenlévők gúnyolódása (39.44.vers és Jézus 
– halála előtt nem sokkal elhangzott – szavai 
(46.vers) a 22. zsoltár 2. verséhez kapcsolód-
nak: szavaival Jézus kifejezi a hatalmas fizikai 

27Tunc milites praesidis suscipientes Iesum in praetorio congregaverunt ad eum universam cohortem. 28Et exuentes 
eum, clamydem coccineam circumdederunt ei 29et plectentes coronam de spinis posuerunt super caput eius et arun-
dinem in dextera eius et, genu flexo ante eum, illudebant ei dicentes: « Ave, rex Iudaeorum! ». 30Et exspuentes in eum 
acceperunt arundinem et percutiebant caput eius. 31Et postquam illuserunt ei, exuerunt eum clamyde et induerunt 
eum vestimentis eius et duxerunt eum, ut crucifigerent. 
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A keresztre feszítés 32Miközben kifelé mentek, találtak egy 
cirenei embert, név szerint Simont. Ezt kényszerítették, hogy 
vigye Jézus keresztjét. 33Amikor elérkeztek arra a helyre, ame-
lyet Golgotának neveznek, ami Koponyahelyet jelent, 34epével 
kevert bort adtak neki inni. Amikor megízlelte, nem akart belőle 
inni. 35Miután felfeszítették, sorsot vetve megosztoztak a ruhá-
in. 36Azután leültek és ott őrizték őt. 37A feje fölé föltették elíté-
lésének okát. Ez volt ráírva: „Ez Jézus, a zsidók királya.”38Két 
rablót is megfeszítettek vele együtt, az egyiket jobbról, a mási-
kat balról. 39Az arra járók pedig a fejüket csóválva káromolták,  
40és ezt mondták: „Te, aki lebontod a templomot és három nap 
alatt fölépíted, mentsd meg magadat! Ha Isten Fia vagy, szállj le 
a keresztről!” 41Ugyanígy a főpapok is csúfolódva mondogatták 
az írástudókkal és a vénekkel együtt: 42„Másokat megmentett, 
magát meg nem tudja megmenteni. Izrael királya ő, szálljon le 
most a keresztről, és hiszünk neki! 43Az Istenben bízott, szaba-
dítsa hát meg most, ha akarja! Hiszen azt mondta: »Az Isten 
Fia vagyok.«” 44Így gyalázták őt a rablók is, akiket vele együtt 
feszítettek keresztre.

Jn 19,17-30

Lk 23,26-49

Zsolt 69,22

Zsolt 22,19

Iz 53,12

Zsolt 109,25

Jn 2,19

Mt 26,61

Bölcs 2,13.18-20

Zsolt 22,9

és lelki szenvedést, amelyet abban a pillanat-
ban átél. Ezek azonban semmiképpen sem 
értelmezhetők Isten tervei ellen emelt panasz-
ként. „Mert a szenvedés nem abban áll, hogy nem 
érezzünk a fájdalmat, mert ez azokra jellemző, akik 
nem rendelkeznek semmilyen érzékeléssel. Sem pe-
dig abban, hogy ne mutassuk ki azt, ami fáj és amit 
érzünk, hanem abban, hogy bármennyire fájdalmas 
is, nem térünk el Isten törvényétől, és engedelmesek 
maradunk akaratához. Az érzékelés a test számára 
természetes, hiszen nem bronzból van. Még az ész 
sem képes megfosztani a testet tőle, amely minden-
nek megadja, amit természete szerint megkövetel.  
A test érzékeny része ezért kimutatja, hogy önma-
gában gyengéd és nagyon lágy. Ha megsebesül, 
szükségszerűen éreznie kell, az érzést pedig követi a 
»jaj!«” (Fray Luis de León: Exposición del libro de 
Job 3) A Getszemáni kertben átélt agóniában 
(vö. jegyzet Mt 26,36-46) Jézus már előre meg-
ízlelte e pillanat minden fájdalmát és elhagya-
tottságát. Jézus Krisztus, az Isten-Ember misz-

tériumán belül azt szemléljük, hogyan szenved 
az Ő embersége – lelke és teste – anélkül, hogy 
isteni természete enyhítené a szenvedést. 
Az Úr kereszten elhangzott szavai által – „Is-
tenem, Istenem, miért hagytál el engem?” (46.vers) 
– tanítványai később valószínűleg megértették, 
hogy keresztre feszítésében és halálában teljes 
mértékben beteljesedett az Írás (vö. jegyzet Mk 
15,21-41). Ezért a szöveg tele van ószövetségi 
utalásokkal (Zsolt 22; Zsolt 69 stb.), amelyek-
ben kijelentik, hogy egy igaz ember szenvedé-
se Isten nevének dicsőítéséhez vezet minden 
nép előtt: „Ezért a Megváltó halála valóságos 
áldozat volt, mégpedig egészen elégő áldozat, ame-
lyet Ő maga ajánlott fel Atyjának megváltásunkért. 
Ha mérhetetlenek voltak is szenvedésének kínjai és 
gyötrelmei, úgy, hogy bárki más belehalt volna, nem 
lettek volna elégségesek Megváltónk életét kioltani, 
hacsak Önmaga nem kívánja, s hacsak végtelen sze-
retetének tüze Őt meg nem emészti. Ő tehát Önma-
gának volt az áldozópapja, amikor Magát mennyei 

32Exeuntes autem invenerunt hominem Cyrenaeum nomine Simonem; hunc angariaverunt, ut tolleret crucem eius. 
33Et venerunt in locum, qui dicitur Golgotha, quod est Calvariae locus, 34et dederunt ei vinum bibere cum felle mix-
tum; et cum gustasset, noluit bibere. 35Postquam autem crucifixerunt eum, diviserunt vestimenta eius sortem mit-
tentes 36et sedentes servabant eum ibi. 37Et imposuerunt super caput eius causam ipsius scriptam: « Hic est Iesus 
Rex Iudaeorum ».38Tunc crucifiguntur cum eo duo latrones: unus a dextris, et unus a sinistris. 39Praetereuntes autem 
blasphemabant eum moventes capita sua 40et dicentes: « Qui destruis templum et in triduo illud reaedificas, salva 
temetipsum; si Filius Dei es, descende de cruce! ». 41Similiter et principes sacerdotum illudentes cum scribis et se-
nioribus dicebant: 42« Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum facere. Rex Israel est; descendat nunc de cruce, 
et credemus in eum. 43Confidit in Deo; liberet nunc, si vult eum. Dixit enim: « Dei Filius sum » ». 44Idipsum autem et 
latrones, qui crucifixi erant cum eo, improperabant ei.
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Jézus halála 45A hatodik órától sötétség lett az egész földön a 
kilencedik óráig. 46A kilencedik óra körül Jézus hangosan felkiál-
tott: „Élí, Élí, lemá szabaktáni?”, azaz: „Istenem, Istenem, miért 
hagytál el engem?” 47Ennek hallatára egyesek az ott állók közül 
így szóltak: „Ez Illést hívja.” 48Az egyikük mindjárt elszaladt, ho-
zott egy szivacsot, ecetbe mártotta, és nádszálra tűzve inni adott 
neki. 49A többiek pedig így szóltak: „Hagyd csak, lássuk, eljön-e 
Illés, hogy megszabadítsa?” 50Ekkor Jézus ismét hangosan felki-
áltott és kiadta a lelkét.51És íme, a templom függönye kettésza-
kadt felülről az aljáig, a föld megrendült, a sziklák megrepedtek,  
52a sírok megnyíltak, és sok elhunyt szentnek a teste föltá-
madt. 53Jézus föltámadása után előjöttek a sírokból, bementek 
a szent városba, és sokaknak megjelentek. 54A százados pedig, 
és akik vele együtt őrizték Jézust, a földrengés és a történtek 
láttán nagyon megrémültek és azt mondták: „Ez valóban Isten 
Fia volt.”55Volt ott sok asszony is, akik messziről figyelték, azok, 
akik Galileából követték Jézust és szolgáltak neki. 56Köztük volt 
Mária Magdolna, Mária, Jakab és József anyja, és Zebedeus  
fiainak anyja.

Zsolt 22,2

Zsolt 69,22

Kiv 26,31

Zsid 10,19-20

Dán 12,2; 

Mt 16,16

Lk 8,2-3

Atyjának felajánlotta és Magát a szeretetben, a sze-
retet által, a szeretet miatt és szeretetből feláldozta.” 
(Szalézi Szent Ferenc: Teotimus, vagyis Az isteni 
szeretet könyve, 10,17) 
A Templom függönyének elszakadása (51.vers) 
azt jelzi, hogy minden ember számára meg-
nyílt az út az Atyához (vö. Zsid 9,1-10; Zsid 
10,20), és immár érvényes az új szövetség, 
amelyet Krisztus vére pecsételt meg. 
A Jézus halálát kísérő egyéb, kozmikus jellegű 
csodás események (45.51-53.vers) olyan jelek, 
amelyeket Istennek az emberek cselekedeteire 
adott válaszaként kell értelmeznünk. Nem egy 
„közönséges” ember halt meg, hanem Isten Fia 
emberi természetében. Ezek az események az 
Ószövetség próféciáira emlékeztetnek (Ám 8,9; 
Iz 2,10; Ez 32,7; Dán 12,2), amelyek az Úr napját 
hirdették a feltámadással és az Utolsó Ítélettel 
együtt. Ám az 52-53. versek nehezen magya-

rázhatók. A nagy egyházi írók három lehetsé-
ges értelmezést javasoltak. Lehetséges, hogy 
nem szigorú értelemben vett feltámadásokról 
van szó, hanem e halottak megjelenéseiről. A 
második értelmezés szerint olyan halottakról 
lenne szó, akik Lázárhoz hasonlóan feltámad-
tak, hogy aztán újra meghaljanak. De az is le-
hetséges, hogy az egyetemes feltámadás vala-
miféle előképe vált láthatóvá. Szent Jeromos, 
Szent Ágoston és Aquinói Szent Tamás (vö. 
Summa theologiae 3,53,3) a második értelme-
zést részesítik előnyben: úgy vélik, hogy ezek 
a feltámadások olyan halottakra vonatkoznak, 
akik újra meghaltak. Az értelmezési nehézsé-
gek ellenére a szakasz egyértelműen azt tanítja, 
hogy Jézus halálával legyőzi magát a halált is. 
Ezt vallja az Egyház, amikor Krisztus pokolba 
való alászállását hirdeti: „A halottak honát, aho-
va a meghalt Krisztus alászállt, az Írás alvilágnak, 

45A sexta autem hora tenebrae factae sunt super universam terram usque ad horam nonam. 46Et circa horam nonam 
clamavit Iesus voce magna dicens: « Eli, Eli, lema sabacthani? », hoc est: « Deus meus, Deus meus, ut quid dereliqui-
sti me? ». 47Quidam autem ex illic stantibus audientes dicebant: « Eliam vocat iste ». 48Et continuo currens unus ex eis 
acceptam spongiam implevit aceto et imposuit arundini et dabat ei bibere. 49Ceteri vero dicebant: « Sine, videamus 
an veniat Elias liberans eum ». 50Iesus autem iterum clamans voce magna emisit spiritum.51Et ecce velum templi 
scissum est a summo usque deorsum in duas partes, et terra mota est, et petrae scissae sunt; 52et monumenta 
aperta sunt, et multa corpora sanctorum, qui dormierant, surrexerunt 53et exeuntes de monumentis post resurrectio-
nem eius venerunt in sanctam civitatem et apparuerunt multis. 54Centurio autem et, qui cum eo erant custodientes 
Iesum, viso terrae motu et his, quae fiebant, timuerunt valde dicentes: « Vere Dei Filius erat iste! ».55Erant autem ibi 
mulieres multae a longe aspicientes, quae secutae erant Iesum a Galilaea ministrantes ei; 56inter quas erat Maria 
Magdalene et Maria Iacobi et Ioseph mater et mater filiorum Zebedaei. cruce, et credemus in eum. 43Confidit in Deo; 
liberet nunc, si vult eum. Dixit enim: « Dei Filius sum ». 
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Jézus temetése 57Mikor beesteledett, jött egy Arimateából való 
gazdag ember, név szerint József, aki maga is tanítványa volt 
Jézusnak. 58Odament Pilátushoz, és elkérte Jézus testét. Ak-
kor Pilátus megparancsolta, hogy adják ki neki. 59József fogta 
a testet, begöngyölte tiszta gyolcsvászonba, 60és betette sziklába 
vágott, saját, új sírboltjába. A sír bejáratához egy nagy követ 
hengerített és elment. 61Mária Magdolna és a másik Mária ott 
voltak, és ültek a sírral szemben.

Jn 19,31-42

Lk 23,50-56

MTörv 21,22-23

Iz 53,9

seolnak vagy hádésznak nevezi, mert akik ott van-
nak, meg vannak fosztva Isten látásától. (…) Jézus 
nem azért szállt alá a poklokra, hogy a kárhozotta-
kat szabadítsa ki, nem is azért, hogy a poklot, a kár-
hozat helyét megszüntesse, hanem hogy az igazakat 
szabadítsa ki, akik Őelőtte éltek.” (KEK, 633) (vö. 
jegyzet 1Pt 3,18-22)
A szent asszonyok jelenléte Krisztus kereszt-
je alatt (55.56. vers) példaként szolgál minden 
keresztény számára az állhatatosság erényének 
gyakorlására. „Az asszony erősebb és hűségesebb 
a férfinél a szenvedés órájában. Mária Magdolna, 
Mária Kleofás és Szalóme: egy csoport asszony – ha 
bátor, mint ezek – a fájdalmas Szűzzel egyesülve 
mily hatalmas lélekmentő munkát végezhetne a vi-
lágban!” (Szent Josemaría Escrivá: Út, 982) 
A Jézus szenvedésén való elmélkedés sok szen-
tet adott az Egyház történelmében. Kevés do-
log hasznosabb a keresztény ember számára, 
mint lassan, áhítattal és csodálattal szemlélni 
az Emberfiának halálával járó üdvözítő esemé-
nyeket. A szentek feltették magukban a kérdést, 
hogyan élhette meg Jézus ezeket a pillanatokat. 
Sziénai Szent Katalin így idézi az Atya szava-
it arról, hogyan élhet együtt a fájdalom és az 
öröm, a szenvedés és a gyönyör: „A lélek bol-
dogan és fájdalmasan állja: (A szerk: az ütéseket) 
fájdalmasan a felebarát bűne miatt, és boldogan az 
egyesülés és a szeretet érzülete által, amelyet Én ad-
tam neki. A tökéletesek az én egyszülött Fiamat, a 
szeplőtelen Bárányt követik, aki a kereszten egyszer-
re volt boldog és szenvedő.” (Sziénai Szent Katalin: 
Dialógus, 78. fejezet) 
Máté 27,57-66 A zsidó törvények előírták, hogy 
a kivégzettek és az akasztottak holttestét még 
aznap este el kell temetni, mert az akasztott 
ember Isten átkát vonja magára, és holtteste 
beszennyezi a földet (MTörv 21,22-23). Jézus 

esetében ehhez hozzájárult az a véletlen egy-
beesés is, hogy a kivégzésre szombat előestéjén 
került sor, ami a szadduceusok naptára szerint 
épp húsvétra eshetett. Ez lehet a magyarázat 
a zsidó hatóságok sietségére. A „paraskeué” gö-
rög szó „előkészületet” jelent (vö. Lk 23,54): így 
nevezték azt a napot, amikor előkészítették a 
szombatra szükséges dolgokat. Ezen a napon 
nem lehetett dolgozni, a napot teljes egészé-
ben Istennek szentelték. A kifejezés utalhatott 
egy szombati jellegű nagy ünnep előtti napra, 
például a húsvétra is (vö. Jn 19,14). 
„Isten a maga üdvözítő tervével úgy rendelkezett, 
hogy Fia ne csupán meghaljon »bűneinkért« (1Kor 
15,3), hanem »megízlelje a halált«, azaz ismerje 
meg lelke és teste szétválásának állapotát a keresz-
ten adott utolsó lehelete, és a föltámadása pillanata 
közti időben. A megholt Krisztusnak ez az állapota 
a sír és a pokolra szállás misztériuma.” (KEK, 624) 
Szent Máté néhány jelzéssel – a temetést végző 
Arimateai József (57.vers) és a jelenlévő asszo-
nyok megnevezése (61.vers), az új sírbolt és a 
nagy kő (60.vers), a pecsét és az őrség (66.vers) 
– rámutat Krisztus valóságos halálára, és arra, 
hogy alaptalan a Jézus testének tanítványok ál-
tali eltüntetéséről szóló rágalom, amely akko-
riban terjedt (vö. Mt 28,15). Máté 28,1-15 „Jézus 
föltámadása a Krisztusba vetett hitünk legnagyobb 
igazsága, melyet az első keresztény közösség, mint 
központi igazságot hitt és vitt át az életbe, a hagyo-
mány alapvető igazságként adta tovább, az Újszö-
vetség írásos dokumentumai pedig megerősítették, 
és a kereszttel együtt a húsvéti misztérium lényeges 
részeként hirdették.” (KEK, 638) 
Két fő szempont jellemzi ezt az eseményt. 
Először is a „föltámadásba vetett hit tárgya egy 
esemény, melyet történeti tanúságtétellel erősítenek 
meg a tanítványok, akik valóságosan találkoztak 

57Cum sero autem factum esset, venit homo dives ab Arimathaea nomine Ioseph, qui et ipse discipulus erat Iesu. 
58Hic accessit ad Pilatum et petiit corpus Iesu. Tunc Pilatus iussit reddi. 59Et accepto corpore, Ioseph involvit illud 
in sindone munda 60et posuit illud in monumento suo novo, quod exciderat in petra, et advolvit saxum magnum ad 
ostium monumenti et abiit. 61Erat autem ibi Maria Magdalene et altera Maria sedentes contra sepulcrum.
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A sír őrzése 62Másnap pedig, vagyis a készület napja után, Pilá-
tusnál összegyűltek a főpapok és a farizeusok 63és azt mondták: 
„Uram! Emlékszünk, hogy ez a csaló még életében azt mondta: 
»Három nap múlva föltámadok.« 64Parancsold meg tehát, hogy 
őrizzék a sírt a harmadik napig, nehogy odamenjenek a tanítvá-
nyai, ellopják, és azt mondják a népnek: »Feltámadt a halálból«. 
Ez az utóbbi csalás rosszabb lenne az előzőnél!” 65Pilátus azt 
felelte nekik: „Van őrségetek, menjetek és biztosítsátok maga-
toknak, ahogy tudjátok.” 66Azok pedig elmentek, lepecsételték a 
követ, és őrséggel biztosították maguknak a sírt.

Mt 20,19

Mt 12,40

Mt 28,13

a Föltámadottal, ugyanakkor titokzatosan transz-
cendens, mert a föltámadás Krisztus emberségének 
bemenetele Isten dicsőségébe.” (KEK, 656) Másod-
szor: a feltámadás ténye az emberek számára 
különös jelentőséggel bír, hiszen „Krisztus, »az 
elsőszülött a halottak közül« (Kol 1,18) a saját föl-
támadásunk kezdete, már most lelkünk megigazu-
lása által, majd később testünk életre keltése által.”  
(KEK, 658) 
Az evangéliumok egybehangzóan állítják, 
hogy a feltámadott Jézus első megjelenései 
nem a tanítványoknak, hanem „a szent asszo-
nyoknak” szóltak, akiknek a férfiakénál önzetle-
nebb, nagylelkűbb, hűségesebb és erősebb sze-
retete úgy tűnik, elnyerte jutalmát. A korabeli 
zsidó környezetben a nők tanúvallomását jogi 
szempontból nem tartották igazán értékesnek: 
talán ezért nem említi őket Szent Pál az 1Kor 
15,1-9-ben található kateketikai összefoglalá-
sában. Az a tény azonban, hogy mind a négy 
evangélium ilyen nagy jelentőséget tulajdonít 
az asszonyoknak, a történelmi hitelesség alátá-
masztása mellett jól mutatja Isten elismerését 
az egyszerű, nagylelkű és alázatos lelkek iránt. 
Kis különbségeket azonban találhatunk a szi-
noptikus evangéliumok között. Márk frisses-
ségével és spontaneitásával, valamint Lukács 
részletek iránti vonzódásával szemben Máté 
kissé emelkedettebb, tanító jellegű és ünnepé-
lyes. Ő az események szempontjából másodla-
gos részletek közlésétől nagyvonalúan eltekint. 
A jelek, amelyekkel a feltámadás hírét leírja 
(2-4.vers), szintén alátámasztják az esemény 

nagyságát. Akárcsak Jézus halála (Mt 27,51-54), 
a feltámadása is rendkívüli esemény: logikus, 
hogy ég és föld hirdesse azt. „Ez az a nap, ame-
lyen az Úr cselekedett, egy olyan nap, amely teljesen 
eltér azoktól, amelyeket a világ kezdete óta megha-
tároztak, és amelyeket az idő múlása szerint mérnek. 
Ez a nap egy új teremtés kezdete, mert, ahogy a pró-
féta mondja, ezen a napon Isten új eget és új földet 
teremtett. (…) Ezen a napon teremtetett az igazi 
ember, az, akit Isten képmására és hasonlatosságá-
ra alkottak. (…) De még nem beszéltünk e kegyelmes 
nap legnagyobb kiváltságáról: e nap legnagyobb je-
lentősége abban áll, hogy Isten elpusztította a halál 
fájdalmát, és életre hívta a halottak közül az Első-
szülöttet. (…) Ó, boldogsággal teli, szépséges üzenet! 
Aki értünk hozzánk hasonlóvá, emberré lett, amikor 
emberségét az Atya elé viszi, magával vonja mind-
azokat, akik most már az Ő nemzetségéhez tartoz-
nak.” (Nüsszai Szent Gergely: In Christi Resurrec-
tione oratio, 1) 
Krisztus feltámadásának valóságát az evan-
gélista egy ellenbizonyítékkal is alátámaszt-
ja: azokéval, akik a holttest ellopásáról szóló 
rágalmakat terjesztették (11-15.vers). Ezzel a 
megjegyzéssel Szent Máté valami rendkívül 
fontosról tájékoztat minket: még a feltámadás 
ellenségei is tudják, hogy a sír üres, és ennek 
okára sehogyan sem képesek magyarázatot 
találni. Szent Ágoston így kommentálta ezt az 
epizódot: „Mit is mondtál, ó boldogtalan ravasz-
ság? … Alvó tanúkra hivatkozol, pedig valójában te 
magad aludtál el, amikor ezt kitervelve elenyésztél.” 
(Zsoltármagyarázatok, 63,15) 

62Altera autem die, quae est post Parascevem, convenerunt principes sacerdotum et pharisaei ad Pilatum 63dicen-
tes: « Domine, recordati sumus quia seductor ille dixit adhuc vivens: « Post tres dies resurgam ». 64Iube ergo custodiri 
sepulcrum usque in diem tertium, ne forte veniant discipuli eius et furentur eum et dicant plebi: « Surrexit a mortuis 
», et erit novissimus error peior priore ». 65Ait illis Pilatus: « Habetis custodiam; ite, custodite, sicut scitis ». 66Illi autem 
abeuntes munierunt sepulcrum, signantes lapidem, cum custodia.



119 Máté 28,1-8

Jn 20,1-10

Mt 27,61

ApCsel 1,10

ApCsel 2,36

Mt 16,21

Mt 26,32

281Sero autem post sabbatum, cum illucesceret in primam sabbati, venit Maria Magdalene et altera Maria vide-
re sepulcrum. 2Et ecce terrae motus factus est magnus: angelus enim Domini descendit de caelo et accedens 

revolvit lapidem et sedebat super eum. 3Erat autem aspectus eius sicut fulgur, et vestimentum eius candidum sicut 
nix. 4Prae timore autem eius exterriti sunt custodes et facti sunt velut mortui. 5Respondens autem angelus dixit 
mulieribus: « Nolite timere vos! Scio enim quod Iesum, qui crucifixus est, quaeritis. 6Non est hic: surrexit enim, sicut 
dixit. Venite, videte locum, ubi positus erat. 7Et cito euntes dicite discipulis eius: « Surrexit a mortuis et ecce praecedit 
vos in Galilaeam; ibi eum videbitis ». Ecce dixi vobis ». 8Et exeuntes cito de monumento cum timore et magno gaudio 
cucurrerunt nuntiare discipulis eius.

Az angyal híradása az üres sírnál 1A szombat el-
múltával, a hét első napján virradatkor Mária Magdol-
na és a másik Mária elment megnézni a sírt. 2És íme, 

nagy földrengés támadt: az Úr angyala leszállt az égből, oda-
ment, elhengerítette a követ és ráült. 3Olyan volt a megjelenése, 
mint a villám, és a ruhája fehér volt, mint a hó. 4Az őrök a tőle 
való félelmükben megremegtek és halálra váltak. 5Az angyal 
megszólalt és azt mondta az asszonyoknak: „Ne féljetek! Hiszen 
tudom, hogy Jézust, a megfeszítettet keresitek. 6Nincs itt, mert 
feltámadt, amint megmondta. Jöjjetek, nézzétek meg a helyet, 
ahol feküdt. 7Menjetek gyorsan, mondjátok meg tanítványai-
nak: »Föltámadt a halálból, és előttetek megy Galileába. Ott 
majd meglátjátok őt! Íme, megmondtam nektek!«” 8Rögtön el is 
mentek a sírtól. Nagy félelemmel és örömmel futottak, hogy 
megvigyék a hírt tanítványainak.

Máté 28,1-15 „Jézus föltámadása a Krisztusba 
vetett hitünk legnagyobb igazsága, melyet az első 
keresztény közösség, mint központi igazságot hitt 
és vitt át az életbe, a hagyomány alapvető igazság-
ként adta tovább, az Újszövetség írásos dokumen-
tumai pedig megerősítették, és a kereszttel együtt 
a húsvéti misztérium lényeges részeként hirdették.”  
(KEK, 638) 
Két fő szempont jellemzi ezt az eseményt. 
Először is a „föltámadásba vetett hit tárgya egy 
esemény, melyet történeti tanúságtétellel erősítenek 
meg a tanítványok, akik valóságosan találkoztak 
a Föltámadottal, ugyanakkor titokzatosan transz-
cendens, mert a föltámadás Krisztus emberségének 
bemenetele Isten dicsőségébe.” (KEK, 656) Másod-
szor: a feltámadás ténye az emberek számára 
különös jelentőséggel bír, hiszen „Krisztus, »az 
elsőszülött a halottak közül« (Kol 1,18) a saját föl-
támadásunk kezdete, már most lelkünk megigazu-
lása által, majd később testünk életre keltése által.”  
(KEK, 658) 
Az evangéliumok egybehangzóan állítják, 
hogy a feltámadott Jézus első megjelenései 
nem a tanítványoknak, hanem „a szent asszo-
nyoknak” szóltak, akiknek a férfiakénál önzetle-
nebb, nagylelkűbb, hűségesebb és erősebb sze-
retete úgy tűnik, elnyerte jutalmát. A korabeli 

zsidó környezetben a nők tanúvallomását jogi 
szempontból nem tartották igazán értékesnek: 
talán ezért nem említi őket Szent Pál az 1Kor 
15,1-9-ben található kateketikai összefoglalá-
sában. Az a tény azonban, hogy mind a négy 
evangélium ilyen nagy jelentőséget tulajdonít 
az asszonyoknak, a történelmi hitelesség alátá-
masztása mellett jól mutatja Isten elismerését 
az egyszerű, nagylelkű és alázatos lelkek iránt. 
Kis különbségeket azonban találhatunk a szi-
noptikus evangéliumok között. Márk frisses-
ségével és spontaneitásával, valamint Lukács 
részletek iránti vonzódásával szemben Máté 
kissé emelkedettebb, tanító jellegű és ünnepé-
lyes. Ő az események szempontjából másodla-
gos részletek közlésétől nagyvonalúan eltekint. 
A jelek, amelyekkel a feltámadás hírét leírja 
(2-4.vers), szintén alátámasztják az esemény 
nagyságát. Akárcsak Jézus halála (Mt 27,51-54), 
a feltámadása is rendkívüli esemény: logikus, 
hogy ég és föld hirdesse azt. „Ez az a nap, ame-
lyen az Úr cselekedett, egy olyan nap, amely teljesen 
eltér azoktól, amelyeket a világ kezdete óta megha-
tároztak, és amelyeket az idő múlása szerint mérnek. 
Ez a nap egy új teremtés kezdete, mert, ahogy a pró-
féta mondja, ezen a napon Isten új eget és új földet 
teremtett. (…) Ezen a napon teremtetett az igazi 
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Ter 50,19

Zsid 2,11

Mt 27,64

9Et ecce Iesus occurrit illis dicens: « Avete ». Illae autem accesserunt et tenuerunt pedes eius et adoraverunt eum. 
10Tunc ait illis Iesus: « Nolite timere; ite, nuntiate fratribus meis, ut eant in Galilaeam et ibi me videbunt ».11Quae 
cum abiissent, ecce quidam de custodia venerunt in civitatem et nuntiaverunt principibus sacerdotum omnia, quae 
facta fuerant. 12Et congregati cum senioribus, consilio accepto, pecuniam copiosam dederunt militibus 13dicentes: « 
Dicite: « Discipuli eius nocte venerunt et furati sunt eum, nobis dormientibus ». 14Et si hoc auditum fuerit a praeside, 
nos suadebimus ei et securos vos faciemus ». 15At illi, accepta pecunia, fecerunt, sicut erant docti. Et divulgatum est 
verbum istud apud Iudaeos usque in hodiernum diem. 

Jézus megjelenik az asszonyoknak 9Ekkor íme, Jézus jött 
velük szembe és így szólt: „Üdv nektek!” Ők pedig odamentek 
hozzá, átkarolták a lábát és leborultak előtte. 10Akkor Jézus azt 
mondta nekik: „Ne féljetek! Menjetek, vigyétek hírül testvéreim-
nek, hogy menjenek el Galileába. Ott majd meglátnak engem.”
A főpapok csalása 11Amikor elmentek, az őrségből néhányan 
a városba mentek és hírül vittek a főpapoknak mindent, ami 
történt. 12Erre azok összegyűltek a vénekkel, tanácsot tartottak, 
majd sok pénzt adtak a katonáknak, 13és azt mondták nekik: 
„Mondjátok azt: »A tanítványai éjjel eljöttek és ellopták őt, amíg 
mi aludtunk.« 14Ha a helytartó meghallja ezt, mi majd meggyőz-
zük őt, és kimentünk titeket.” 15Azok átvették a pénzt és úgy 
tettek, ahogy kioktatták őket. Ez a szóbeszéd elterjedt a zsidók 
között, mind a mai napig.

ember, az, akit Isten képmására és hasonlatosságá-
ra alkottak. (…) De még nem beszéltünk e kegyelmes 
nap legnagyobb kiváltságáról: e nap legnagyobb je-
lentősége abban áll, hogy Isten elpusztította a halál 
fájdalmát, és életre hívta a halottak közül az Első-
szülöttet. (…) Ó, boldogsággal teli, szépséges üzenet! 
Aki értünk hozzánk hasonlóvá, emberré lett, amikor 
emberségét az Atya elé viszi, magával vonja mind-
azokat, akik most már az Ő nemzetségéhez tartoz-
nak.” (Nüsszai Szent Gergely: In Christi Resurrec-
tione oratio, 1) 
Krisztus feltámadásának valóságát az evan-
gélista egy ellenbizonyítékkal is alátámaszt-
ja: azokéval, akik a holttest ellopásáról szóló 
rágalmakat terjesztették (11-15.vers). Ezzel a 
megjegyzéssel Szent Máté valami rendkívül 
fontosról tájékoztat minket: még a feltámadás 
ellenségei is tudják, hogy a sír üres, és ennek 
okára sehogyan sem képesek magyarázatot 
találni. Szent Ágoston így kommentálta ezt az 
epizódot: „Mit is mondtál, ó boldogtalan ravasz-
ság? … Alvó tanúkra hivatkozol, pedig valójában te 
magad aludtál el, amikor ezt kitervelve elenyésztél.” 
(Zsoltármagyarázatok, 63,15) 
Máté 28,16-20 A négy evangélista emlékez-
tet arra, hogy az apostoloknak milyen nehéz 
volt elfogadniuk Jézus feltámadását. Márk (vö. 
jegyzet Mk 16,9-20) kifejezőbb, mint Máté, aki 
csupán egy rövid megjegyzést foglal össze (17.

vers): „Nem nagy dolog elhinni, hogy Krisztus meg-
halt, ezt a pogányok is, a zsidók is és a gonoszok is 
mind hiszik. Krisztus föltámadása viszont a keresz-
tények hite: ezt tartjuk nagy dolognak, hogy hisszük, 
hogy föltámadott.” (Szent Ágoston: Zsoltármagyará-
zatok, 120,6) 
„Nekem adatott minden hatalom a mennyben és a 
földön.” (18.vers) A mindenhatóság, amely Isten 
kizárólagos tulajdonsága, ugyanúgy a feltá-
madt Krisztusé is. Az Úr szavai Dániel könyvé-
nek egy szakaszára emlékeztetnek, amelyben 
bejelentik, hogy a múlandó birodalmak után 
eljön az Emberfia, akinek hatalom, dicsőség és 
királyság adatott. „Hatalmat, méltóságot és orszá-
got adott neki, hogy minden nép, törzs és nyelv neki 
szolgáljon. Az ő hatalma örök hatalom, amely meg 
nem szűnik, és királysága soha el nem múlik.” (Dán 
7,14) Jézus pedig az Emberfia, aki szenvedései 
által kiérdemelte a dicsőséget (vö. jegyzet Dán 
7,9-14)
„Menjetek tehát, és tegyetek tanítvánnyá minden 
népet. Kereszteljétek meg őket az Atya, a Fiú és a 
Szentlélek nevében, és tanítsátok meg őket arra, 
hogy megtartsák mindazt, amit parancsoltam nek-
tek!” (19-20.vers) A Tizenkettőnek adott első 
küldetés (Mt 10,1-42) célja Izrael háza volt 
(Mt 10,5-6), a hirdetés indoka pedig a Men�-
nyek Országának közelsége (Mt 10,7). Most a 
Tizenegyet az egész világra küldik, és a külde-
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Lk 24,36-49

Dán 7,14

Ef 1,20-22

Mt 24,14

Jn 14,23

16Undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam, in montem ubi constituerat illis Iesus, 17et videntes eum adora-
verunt; quidam autem dubitaverunt. 18Et accedens Iesus locutus est eis dicens: « Data est mihi omnis potestas in 
caelo et in terra. 19Euntes ergo docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, 
20docentes eos servare omnia, quaecumque mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad 
consummationem saeculi ».

A tanítványok küldetése 16A tizenegy tanítvány pedig elment 
Galileába, arra a hegyre, ahová Jézus rendelte őket. 17Amikor 
meglátták őt, leborultak, bár egyesek még kételkedtek. 18Jézus 
odament és azt mondta nekik: „Nekem adatott minden hatalom 
a mennyben és a földön. 19Menjetek tehát, és tegyetek tanítván�-
nyá minden népet. Kereszteljétek meg őket az Atya, és a Fiú és 
a Szentlélek nevében, 20és tanítsátok meg őket arra, hogy meg-
tartsák mindazt, amit parancsoltam nektek! És íme, én veletek 
vagyok minden nap a világ végéig!”

tés magában foglalja a Három Isteni Személy 
nevében történő keresztelést (19.vers) és az Úr 
parancsainak tanítását (20.vers). Az üdvösséget 
az Egyházhoz való tartozás révén érjük el, és 
az Isten Egyházához tartozás a parancsolatok 
betartásában nyilvánul meg: „Valóban nagy a ju-
talom parancsaid megtartásáért. Természetesen nem 
a parancsot adó Isten számára, hanem a parancsot 
megtartó ember számára lesz hasznos ez az első és 
legfőbb parancs, de ugyanígy Isten többi parancsa 
is: ha megtartjuk őket, tökéletesítik, felmagasztalják, 
okossá teszik, megvilágosítják, egyszóval becsületes-
sé és boldoggá teszik az embert. Ha tehát okos vagy, 
értsd meg, hogy Isten dicsőségére és a te örök üdvös-
ségedre vagy teremtve! Ez a te végső célod, ez az éle-
ted értelme, ez a szíved kincse. Ha e célodat eléred, 
boldog leszel, ha elveszted, elbukott leszel.” (Bellar-
min Szent Róbert: A lélek felemelkedése Istenhez 1) 
 Az Ószövetség elmeséli, hogyan járt Isten a 
népével (vö. pl. Kiv 33,15-17), és hogyan ígérte 

meg választottainak, hogy velük lesz minden 
vállalkozásukban, és így sikerrel járnak majd 
(Ter 28,15; Kiv 3,12; Józs 1,5; Jer 1,8 stb.). „És 
íme, én veletek vagyok minden nap a világ végéig!” 
(20.vers) – ennek az evangéliumi mondatnak 
a címzettje azonban az egész Egyház, ezért 
az evangelizáció feladatában nem vagyunk 
egyedül: Ő, az Emmánuel, a „Velünk az Isten” 
(Mt 1,23), és mint Isten, minden hatalmával 
(18.vers) velünk marad az idők végezetéig (20.
vers). „Igaz ugyan: nem erre az életre vonatkozik, 
hanem az örök életre, hogy Isten lesz minden a 
mindenben, mégis, már most is osztatlan lakója Ő a 
Saját Templomának, amely ígéretéhez híven az Egy-
ház. »Én veletek vagyok mindennap, a világ végéig« 
(Mt 28,20). Mindazt tehát, amit Isten Fia a világ 
kiengesztelése végett cselekedett és tanított, nemcsak 
az elmúlt idők történetéből tudjuk, hanem a jelenben 
végbevitt művek erejéből is megtapasztaljuk.” (Nagy 
Szent Leó pápa: Sermo 12 in Passione Domini, 3,6)


